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  Meer dan eens vaag naar het strand omlaagglijden,


  Stil, weg van het licht van de maan, opgaan in de schaduwen,


  Herinnering nu aan de duistere vormen, de echo’s,


  De geluiden en blikken naar hun soort.


  De witte armen, ver in de branding die onvermoeibaar bruist,


  Ik, met blote voeten, een kind, de wind in mijn haar,


  Luisterde lang en lang.


  


  – Uit ‘Out of the Cradle Endlessly Rocking’ van Walt Whitman


  Proloog


  


  


  


  


  


  Diep in de zwarte bergen, diep in de Roemeense nacht, diep onder de koude, donkere wateren van de oude Olt, zongen de rivierheksen.


  


  Dochter van Merrow, ontwaak uit je dromen,


  Je kinderjaren zijn ten einde gekomen.


  De droom zal sterven, een nachtmerrie breekt aan,


  Slaap niet meer, kind, laat je ogen opengaan…


  


  Vanuit haar plek in de schaduwen keek de leidster, Baba Vrăja, naar het watervuur, met een kalme en waakzame blik in haar heldere ogen. ‘Veni, un rău, Aratăte,’mompelde ze in haar eeuwenoude taal. ‘Kom, boze. Toon jezelf.’


  Rond het watervuur gingen de acht rivierheksen verder met hun lied. Ze zwommen met ineengeslagen handen in het rond, tegen de klok in, waarbij hun sterke staart hen door het water stuwde.


  


  Dochter van Merrow, uitverkoren,


  Het einde begint, doe je werk naar behoren.


  De tijd verstrijkt, onze spreuk zal zich ontvouwen,


  Strijd voor de toekomst, vol vertrouwen.


  


  ‘Vin, diavolu, vin,’ gromde Vrăja, terwijl ze dichter bij de cirkel kwam. ‘Tu esti langa… te stimt… Kom, duivel, kom. Je bent dichtbij… ik voel je…’


  Zonder enige waarschuwing kwam het watervuur op, met vlammen die naar hen uithaalden als de tongen van slangen. De heksen bogen hun hoofd en grepen elkaar nog steviger bij de hand. Opeens slaakte een van hen, de jongste, een kreet. Ze sloeg dubbel alsof ze hevige pijn leed.


  Vrăja kende die pijn. Hij scheurde als een scherpe zilveren haak door je binnenste . Ze zwom naar de jonge heks toe. ‘Vecht ertegen, dragă,’ zei ze tegen haar. ‘Wees sterk!’


  ‘Ik… Ik kan het niet. Het is te erg! God sta me bij!’ huilde de heks. Haar huid – het gevlekte grijs van de rivierbedding – verbleekte. Ze spartelde wild met haar staart.


  ‘Vecht ertegen! De cirkel mag niet verbroken worden! De Iele mogen niet wankelen!’ schreeuwde Vrăja.


  Met een hartverscheurende kreet hief de jonge heks haar hoofd. Ze voegde haar stem opnieuw in het gezang. Terwijl ze dit deed verschenen er kleuren in het watervuur. Ze kronkelden samen, versmolten tot een beeld: een bronzen poort, diep onder water en met ijs bedekt. Er klonk een geluid, het geluid van duizend fluisterende stemmen.


  ‘Shokoreth… Amăgitor… Apateón...’


  Achter de poort bewoog iets, alsof het uit een lange slaap ontwaakte. Het richtte zijn lege ogen naar het noorden en lachte.


  ‘Shokoreth… Amăgitor… Apateón...’


  Vrăja zwom tot dicht bij het watervuur. Ze sloot haar ogen tegen het beeld. Tegen het kwaad en de angst. Tegen het opkomende bloedrode getij. Ze tastte diep in haar binnenste om alles wat ze had en alles wat ze was aan de toverkracht te geven. Haar stem werd sterker en steeg boven die van de anderen uit, om het gefluister, het kraken van het ijs en het lage, gorgelende gelach te overstemmen.


  


  Dochter van Merrow, vind de vijf in getal.


  Wier dapperheid hoop geeft aan ons al.


  Een wier hart behoudt het licht,


  Een in bezit der profeten zicht.


  


  Een die het geloof nog zal vermijden


  En zo geen keus heeft dan te misleiden.


  Een met een geest zeker en sterk,


  Een met een lied over aller schepselen werk.


  


  Vind samen de talisman


  Behorend tot de zes die regeerden,


  Verborgen onder gevaarlijke wateren


  Nadat licht en duisternis duelleerden.


  


  Deze delen mogen niet worden verenigd,


  Niet in woede, begeerte of razernij.


  Ze zijn verspreid door de moedige Merrow


  Anders brengen ze de verwoesting naderbij.


  


  Kom tot ons uit zeeën en rivieren,


  Vorm één geest, één hart, rondom.


  Voordat de wateren en alle schepselen erin


  Worden vernietigd door Abbadon!


  


  Het ding achter de tralies krijste van woede. Het stortte zich tegen de poort. De klap zond schokgolven door het watervuur naar de heksen. De golven rukten woest aan hen, dreigde hun cirkel te verbreken, maar ze hielden stand. Het ding stak een hand door de tralies, alsof hij Vrăja wilde grijpen om het hart uit haar lijf te rukken. Het watervuur vlamde nog hoger op, brandde nog heter, en toen doofde het opeens. Het ding was weg, de rivier was stil.


  Een voor een zonken de heksen naar de bodem van de rivierbedding. Ze gingen hijgend in de zachte modder liggen, met gesloten ogen en hun vinnen verfomfaaid onder zich.


  Alleen Vrăja bleef achter, drijvend waar de cirkel was geweest. Haar rimpelige gezicht stond vermoeid, haar oude lichaam was gebogen. Er waren slierten grijs haar uit een lange vlecht losgeraakt die nu als palingen rond haar hoofd kronkelden. Ze zette het gezang in haar eentje voort, waarbij haar stem hees maar uitdagend door het donkere water schalde.


  


  Dochter van Merrow, ontwaak uit je dromen,


  Je kinderjaren zijn ten einde gekomen.


  Ontwaak nu, kind, vind de vijf in getal


  Nu het nog kan, bewaar de hoop voor ons al.


  


  Ontwaak nu, kind, vind de vijf in getal


  Nu het nog kan, bewaar de hoop voor ons al.


  Ontwaak nu, kind…


  1


  


  


  


  


  


  ‘Ontwáák, kind! Schone slaapster, ik heb je al vijf keer geroepen! Heb je vanmorgen soms zand in je oren?’


  Serafina werd met een schok wakker. Haar lange, koperbruine haar slierde wild rond haar gezicht. Haar donkergroene ogen stonden bang. Dat ding in de kooi – ze kon nog steeds zijn gorgelende lach, zijn afgrijselijke gegil horen. Ze kon zijn listigheid en zijn woede voelen. Ze keek met bonzend hart om zich heen, ervan overtuigd dat het monster hier bij haar was, maar ze zag al snel dat er niets in haar kamer was.


  Alleen maar haar moeder. Die evengoed angstaanjagend was.


  ‘Om nou uitgerekend vandaag zo lang in bed te blijven liggen. Vanavond is de Dokimi, en je hebt nog heel veel te doen!’


  La serenissima regina Isabella, heerseres over Miromara, zwom van raam naar raam om de gordijnen open te doen.


  Het zonlicht viel door de glazen ruiten vanuit het water erboven en wekte de kokerwormen waarmee de kamer bezaaid was. Ze ontvouwden zich en kleurden de muren geel, kobaltblauw en felroze. De gouden stralen verwarmden waaiers van zeewier die aan de vloer waren bevestigd. Ze weerkaatsten in het glas van een hoge vergulde spiegel en tegen de gladde muren van koraal. Op het voeteneind van het bed lag een kleine groene octopus opgerold – Sylvestre, Serafina’s troeteldier – maar hij schoot snel weg toen hij door het licht werd gestoord.


  ‘Kun je daar geen zangformule voor uitspreken, mam?’ vroeg Serafina met een stem die hees was van de slaap. ‘Of kan Tavia het niet doen?’


  ‘Ik heb Tavia eropuit gestuurd om je ontbijt te halen,’ zei Isabella. ‘En nee, ik kan geen toverformule zingen om de gordijnen open te doen. Ik heb je al duizend keer verteld dat…’


  ‘…we geen magie aan alledaagse dingen mogen verspillen,’ zei Serafina.


  ‘Precies. Dus sta op, Serafina. De keizer en keizerin zijn gearriveerd. De hofdames zitten klaar in de wachtkamer, de canta magus komt je zangspreuk oefenen, en jij ligt hier maar, als een luie spons,’ zei Isabella. Ze joeg een school paarse lipvissen van een raam weg en keek op naar de wateren boven zich. ‘De zee is vandaag heel kalm, ik kan de lucht zien. We zullen prachtig weer hebben voor de plechtigheid.’


  ‘Mam, wat doe jij hier? Moet jij niet over je rijk regeren?’ vroeg Serafina. Ze was ervan overtuigd dat haar moeder niet hier was gekomen om te vertellen wat voor weer het was.


  ‘Inderdaad, dank je,’ zei Isabella scherp, ‘maar ik heb Miromara voor een uur achtergelaten in de bekwame handen van je oom Vallerio.’


  Ze kwam naar Serafina’s bed, met haar jurk van grijze zeezijde achter haar aan deinend, haar glanzende zilveren schubben, haar dikke, zwarte haar dat hoog op haar hoofd was opgestoken. ‘Kijk nou toch eens naar al die tritonshoorns!’ riep ze uit, en ze fronste naar de berg witte schelpen naast Serafina’s bed op de vloer. ‘Je hebt gisteravond zeker nog tot laat zitten luisteren, hè?’


  ‘Ik moest wel, mam! Ik moet volgende week een schelp over de reizen van Merrow inleveren.’


  ‘Geen wonder dat ik je niet uit bed kan krijgen,’ zei Isabella. Ze raapte een schelp op en hield die aan haar oor. ‘De Verovering van de Vlakten van Thira door ambassadore Giovanni Bola,’ zei ze, en ze gooide hem toen weg. ‘Ik hoop dat je daar niet te veel tijd aan hebt verdaan. Bola is een dwaas. Een saloncommandant. Hij beweert dat de Opafago onder de duim werden gehouden door het dreigement van sancties. Volslagen kletskoek. De Opafago zijn kannibalen, en kannibalen trekken zich niets van decreten aan. Ik heb een gezant naar hen toe gestuurd om te zeggen dat er sancties zouden volgen, en ze hebben hem gewoon opgegeten.’


  Serafina kreunde. ‘Ben je daarom hier? Het is nog een beetje vroeg op de dag voor een verhandeling over politiek.’


  ‘Het is nooit te vroeg voor politiek,’ zei Isabella. ‘Pas toen ze door onze strijders, de acqua guerriri, waren omringd, zijn de Opafago tot inkeer gekomen. Door overmacht, niet door diplomatie. Onthoud dat goed, Sera. Ga nooit met kannibalen aan de onderhandelingstafel zitten als je jezelf niet op het menu wilt aantreffen.’


  ‘Ik zal het in gedachten houden, mam,’ zei Serafina terwijl ze met haar ogen draaide.


  Ze ging rechtop zitten in haar bed, een enorme ivoren kammossel, en rekte zich uit. In de ene helft van de schelp, die royaal bekleed was met dikke, roze zeeanemonen, sliep ze. De andere helft hing boven haar hoofd als baldakijn, rustend op de punten van vier lange turitellaschelpen. De randen van het baldakijn waren fraai bewerkt en ingelegd met zeeglas en barnsteen. Er hingen weelderige gordijnen van Japans blaaswier aan. Tussen de slierten wier schoten kleine oranje gobies en blauwgestreepte pitvissen heen en weer.


  De vlezige vingers van de anemonen grepen naar Serafina toen ze opstond. Ze trok een ochtendjas van witte zeezijde aan, geborduurd met gouddraad, capiz-schelpen en kleine pareltjes. Haar schubben, die de heldere kleur en glans van nieuwe koperen muntjes hadden, blonken in het onderwaterlicht. Ze bedekten haar staart en haar romp en pasten schitterend bij de donkerder koperen gloed van haar haar. Ze had die kleur niet van haar moeder, maar van haar vader – principe consorte Bastiaan, een zoon uit het nobele Huis Kaden in de Zee van Marmara. Haar vinnen, zacht koraalroze met groene glitters, waren soepel en sterk, en haar bewegingen waren sierlijk. Ze bezat het lenige lichaam van een snelle diepzeezwemmer. Haar huid was olijfbruin en meestal smetteloos, maar vanmorgen was haar gezicht flets en zaten er donkere kringen onder haar ogen.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Isabella, toen ze haar bleke gezicht zag. ‘Je bent zo wit als de buik van een haai. Ben je ziek?’


  ‘Ik heb niet goed geslapen. Ik had een nare droom,’ zei Serafina, terwijl ze een ceintuur om haar ochtendjas knoopte. ‘Er was iets afschuwelijks in een kooi. Een monster. En het wilde eruit. Ik moest het op de een of andere manier tegenhouden, maar ik wist niet hoe.’ Terwijl ze sprak kwamen de beelden weer bij haar boven, levendig en afschuwelijk.


  ‘Nachtmerries, dat is alles. Nare dromen zijn het gevolg van slechte zenuwen,’ zei Isabella geringschattend.


  ‘De Iele kwamen erin voor. De rivierheksen. Ze wilden dat ik naar hen toe kwam,’ zei Serafina. ‘Je hebt me vroeger vaak verhalen over de Iele verteld. Je zei dat zij de machtigste van onze soort waren en dat als ze ons ooit ontbieden, wij moeten gaan. Weet je nog?’


  Isabella glimlachte – een zeldzaam verschijnsel. ‘Ja, maar ik had niet verwacht dat jij het je nog zou herinneren,’ zei ze. ‘Ik heb je die verhalen verteld toen je nog een heel klein meerminnetje was. Om te zorgen dat jij je zou gedragen. Ik zei dat de Iele je bij hen zouden roepen om je een draai om je oren te geven als je niet stil bleef zitten, zoals het een welgemanierde principessa van het Huis Merrow betaamde. Het was allemaal luchtbellen en zeeschuim.’


  Serafina wist dat Vrăja en haar rivierheksen slechts bedenksels waren, maar in haar droom hadden ze heel echt geleken. ‘Ze waren er echt. Pal voor me. Zo dichtbij dat ik ze had kunnen aanraken,’ zei ze. Toen schudde ze haar hoofd om haar dwaasheid. ‘Maar het was natuurlijk maar een droom. En ik heb vandaag belangrijker dingen om aan te denken.’


  ‘Zeg dat wel. Is je zangformule klaar?’ vroeg Isabella.


  ‘Dus daarom ben je hier,’ zei Serafina. ‘Niet om me veel succes te wensen of over mijn kapsel te praten of over de kroonprins, of over alle dingen waar normale moeders met hun dochters over zouden praten. Je bent hierheen gekomen om er zeker van te zijn dat mijn zangformule goed zal gaan.’


  Isabella richtte haar felle blauwe ogen op Serafina. ‘Goede wensen zijn irrelevant. Net als kapsels. Wat wel relevant is, is je zangformule. Die moet perfect zijn, Sera.’


  Het moet perfect zijn. Sera werkte heel hard aan alles wat ze deed – haar studie, het zingen van haar toverformules, haar ruiterwedstrijden – maar hoeveel ze ook wist te bereiken, de verwachtingen van haar moeder lagen altijd hoger.


  ‘Ik hoef je niet te vertellen dat zowel het hof van Miromara als dat van Matali zal toekijken,’ zei Isabella. ‘Je kunt het je niet veroorloven ook maar één vin verkeerd te hebben. En dat zal ook niet gebeuren zolang je maar niet toegeeft aan je zenuwen. Zenuwen zijn voor laffe wezens. Overwin ze, anders zullen zij jou overwinnen. En bedenk wel, het is geen oorlog, of een patstelling in het parlement, het is slechts een Dokimi.’


  ‘Goed, mam. Sléchts een Dokimi,’ zei Serafina, met trillende vinnen. ‘Sléchts de plechtigheid waarbij Alitheia mij tot de ware verklaart – of me doodt. Ik hoef alléén maar een toverformule te zingen, en even goed als een canta magus. Ik hoef alleen maar mijn verlovingsbelofte uit te spreken en te zweren het rijk ooit een dochter te schenken. Niets om me druk over te maken. Helemaal niets.’


  Er viel een ongemakkelijke stilte. Isabella was de eerste die deze verbrak. ‘Eens,’ zei ze, ‘was ik zelf vreselijk nerveus. Dat was toen mijn hoogste ministers zich tegen mij opstelden bij een belangrijk handelsinitiatief, en…’


  Serafina onderbrak haar nijdig. ‘Mam, kun je nou niet voor één keer gewoon een moeder zijn? En vergeten dat jij de regina bent?’ vroeg ze.


  Isabella glimlachte treurig. ‘Nee, Sera,’ zei ze. ‘Dat kan ik niet.’ Haar stem, die altijd kordaat klonk, had nu een droevige ondertoon gekregen.


  ‘Mam, is er iets aan de hand?’ vroeg Serafina, opeens bezorgd. ‘Wat is er? Zijn de Matali’s veilig gearriveerd?’ Ze wist dat in afgelegen wateren vaak bandietenbendes waren die eenzame reizigers overvielen. De ergste van hen, de Praedatori, stonden erom berucht dat ze alles van waarde stalen: zeepecunia, sieraden, wapens, zelfs de hippokamps waarop de reizigers reden.


  ‘Met de Matali’s is alles prima,’ zei Isabella. ‘Ze zijn gisteravond gearriveerd. Tavia heeft hen gezien. Ze zegt dat ze gezond maar vermoeid waren. Wie zou dat niet zijn? Het is een lange tocht van de Indische Oceaan naar de Adriatische Zee.’


  Serafina was opgelucht. Het gezelschap uit Matali omvatte niet alleen de kroonprins en zijn ouders, de keizer en de keizerin, maar ook Neela, het nichtje van de kroonprins. Neela was Serafina’s hartsvriendin, en ze popelde om haar te zien. ‘Is Desiderio hun tegemoet gereden?’ vroeg ze.


  Isabella aarzelde even. ‘Uiteindelijk is je vader hen gaan begroeten,’ zei ze.


  ‘Waarom? Ik dacht dat Des dat zou doen,’ zei Serafina niet-begrijpend. Ze wist dat hij zich erop had verheugd de Matali’s te ontvangen. Mahdi, de kroonprins, en hij waren oude vrienden.


  ‘Desiderio is eropuit gestuurd om de westelijke grenzen te verdedigen. Met vier regimenten acqua guerriri,’ zei Isabella plompverloren.


  Serafina was verbijsterd. ‘Wat?’ zei ze. ‘Wanneer?’


  ‘Gisteravond laat. Op bevel van je oom.’


  Vallerio, Isabella’s broer, was de opperbevelhebber van Miromara. Zijn gezag stond direct onder dat van haarzelf.


  ‘Waarom?’ vroeg Serafina verschrikt. Een regiment bevatte drieduizend guerriri. De dreiging aan de westelijke grenzen moest heel ernstig zijn als haar oom er zo veel soldaten heen had gestuurd.


  ‘We hebben bericht gekregen van nog een aanval. Op Acqua Bella, een dorpje voor de kust van Sardinië,’ zei Isabella.


  ‘Hoeveel zijn er gevangengenomen?’ vroeg Serafina, bang voor het antwoord.


  ‘Meer dan tweeduizend.’ Isabella wendde zich af, maar niet voordat Serafina tranen in haar ogen had zien blinken.


  De overvallen waren een jaar geleden begonnen. Tot dusver waren er zes Miromaraanse dorpen getroffen. Niemand wist waar de dorpsbewoners naartoe waren gebracht, of wie er achter die acties zat. Het was alsof iedereen in het water was opgelost.


  ‘Waren er deze keer nog getuigen?’ vroeg Serafina. ‘Weet je wie het gedaan hebben?’


  Isabella, die haar zelfbeheersing had herwonnen, keek haar weer aan. ‘Dat weten we niet. Ik wenste vurig dat het wel zo was. Je broer denkt dat het de terragoggs zijn.’


  ‘Het mensenvolk? Dat kan niet. We hebben beschermende zangbezweringen tegen hen. Zij kunnen ons niet deren. Ze hebben ons nooit iets kunnen doen,’ zei Serafina.


  Ze huiverde bij de gedachte aan wat er zou kunnen gebeuren als het mensenvolk ooit hun formules kon verbreken. Het meervolk zou bij duizenden in ruwe netten uit de oceanen worden gesleurd. Ze zouden worden verhandeld. Gevangengezet in kleine bassins, als amusement voor de goggs. Ze zouden worden uitgeroeid zoals dat met de tonijnen en de kabeljauwen al bijna was gebeurd. Er bestonden geen schepselen die inhaliger of verraderlijker waren dan de terragoggs. Zelfs de wrede Opafago namen slechts wat ze zelf konden eten. De goggs grepen alles.


  ‘Ik denk niet dat het de mensen zijn,’ zei Isabella. ‘Dat heb ik tegen je broer gezegd. Maar in de wateren dicht bij Acqua Bella is een grote trawler gesignaleerd en je broer is ervan overtuigd dat die erbij betrokken is. Je oom gelooft dat Ondalina achter de overvallen zit en dat ze van plan zijn Cerulea ook aan te vallen. Dus heeft hij de regimenten eropuit gestuurd om onze kracht aan de westelijke grens te tonen.’


  Dit was ontnuchterend nieuws. Ondalina, het rijk van het arctische zeevolk, was een oude vijand. Het had bijna een eeuw geleden oorlog gevoerd tegen Miromara – en deze verloren – en had onder de vredesvoorwaarden een intense wrok ontwikkeld.


  ‘Zoals je weet hebben de Ondalinanen drie maanden geleden de permutavi verbroken,’ zei Isabella. ‘Je oom denkt dat admiraal Kolfinn dit heeft gedaan om je verloving met de kroonprins van Matali te verstoren en dan zijn dochter Astrid aan de Matali’s aan te bieden. Een alliantie met Matali is voor hem even waardevol als voor ons.’


  Serafina werd ongerust toen ze over de sluwe plannen van Ondalina hoorde en ze was verbaasd – en gevleid – dat haar moeder dit met haar besprak. ‘Misschien moeten we de Dokimi uitstellen,’ zei Serafina. ‘Je zou in plaats daarvan de Raad van de Zes Wateren bijeen kunnen roepen om Ondalina een duidelijke waarschuwing te geven. Keizer Bilaal is hier al. Je hoeft alleen maar de president van Atlantica, de leider van Qin en de koningin van de Binnenwateren te ontbieden.’


  Isabella’s zorgelijke blik veranderde, en Serafina begreep dat ze iets verkeerds had gezegd. ‘De Dokimi kan niet worden uitgesteld. De stabiliteit van ons rijk hangt ervan af. De maan is vol en het is hoogwater. Alle voorbereidingen zijn getroffen. Een uitstel zou Kolfinn mooi in de kaart spelen,’ zei Isabella.


  Serafina, die wanhopig haar best deed een goedkeurende blik in haar moeders ogen op te roepen, probeerde het nog eens. ‘Stel dat we nog een regiment naar de westelijke grenzen sturen?’ vroeg ze. ‘Ik heb gisteravond naar deze schelp geluisterd…’ Ze zocht snel tussen de tritonshoorns op de vloer. ‘Hier heb ik hem – Verhandelingen over Defensie: Strategieën van de Grote Bevelhebbers. Hierin wordt gezegd dat machtsvertoon op zich voldoende kan zijn om een vijand af te schrikken en dat…’


  Isabella onderbrak haar. ‘Door naar tritonshoorns te luisteren kun je niet leren hoe je een rijk moet regeren!’


  ‘Maar mam, machtsvertoon heeft wel bij de Opafago in de Vlakten gewerkt. Dat heb je vijf minuten geleden nog gezegd!’


  ‘Dat is waar, maar het was een volstrekt andere situatie. We liepen toen geen gevaar op overvallen, dus kon ik het me veroorloven wat extra guerriri uit Cerulea naar de Vlakten te sturen. Zoals ik echt hoop dat je inmiddels weet, Sera, zijn er zes regimenten hier in de hoofdstad gelegerd. We hebben er al vier met Desiderio naar de westelijke grenzen gestuurd. Als we er nog een wegsturen, blijven we er met slechts één achter.’


  ‘Ja, maar…’


  ‘Stel dat de bendes die onze dorpen hebben aangevallen Cerulea gaan aanvallen en wij slechts één regiment guerriri hebben om de Matali’s en onszelf te verdedigen?’


  ‘Maar we hebben toch ook onze eigen garde – de janiçari,’ zei Serafina, met een stem die, net als de hoop indruk te maken op haar moeder, steeds flauwer werd.


  Isabella wapperde met haar hand. ‘Dat zijn hoogstens nog eens duizend soldaten. Niet genoeg voor een effectieve verdedigingsmacht. Allemachtig, Serafina, gebruik je verstand! Regeren is als schaken. Het gevaar komt uit veel richtingen, zowel van een pion als van een koningin. Je moet op het hele bord spelen, niet met één stuk.’ Ze schudde zorgelijk haar hoofd. ‘Over een paar uur zul je tot erfgename van de troon van Miromara worden uitgeroepen. Je moet echt leren nadenken!’


  ‘Ik dénk ook na! Mam, waarom maak jij het me in vredesnaam altijd zo moeilijk?’ schreeuwde Serafina.


  ‘Omdat de vijanden het je nog duizend keer moeilijker zullen maken!’ schreeuwde Isabella terug.


  Er volgde een pijnlijke stilte, die door koortsachtig geklop werd verbroken.


  ‘Binnen!’ blafte Isabella.


  De deuren naar Serafina’s kamer zwaaiden open. Er zwom een page, een van Vallerio, naar binnen. Hij boog naar beide meerminnen en richtte zich toen tot Isabella. ‘Heer Vallerio heeft me gestuurd om u naar uw staatsievertrekken te vergezellen, hoogheid.’


  ‘Waarom?’


  ‘Er zijn berichten over een nieuwe aanval…’


  Isabella verbleekte. Ze balde haar handen tot vuisten. ‘Zeg tegen je heer dat ik direct kom.’


  De page boog en verliet de kamer.


  Serafina bewoog zich naar haar moeder toe. ‘Ik ga met je mee, mam,’ zei ze.


  Isabella schudde haar hoofd. ‘Maak je klaar voor vanavond,’ zei ze scherp. ‘Het moet goed gaan. We hebben deze alliantie met Matali hard nodig. Nu nog meer dan ooit.’


  ‘Mam, alsjeblieft…’


  Maar het was te laat. Isabella was Serafina’s slaapkamer al uit gezwommen.


  Ze was weg.
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  Er prikten tranen in Serafina’s ogen toen de deuren achter Isabella dichtvielen, maar ze wist ze te bedwingen.


  Bijna elk gesprek met haar moeder eindigde in een gespannen stilte of verhitte woorden. Ze was eraan gewend. Het was niets nieuws. Maar toch deed het pijn.


  Er streek een slanke tentakel langs Serafina’s schouder. En krulde zich rond haar hals. Een derde wond zich rond haar arm. Sylvestre, die haarfijn wist hoe Serafina zich voelde, was blauw geworden van bezorgdheid. Ze legde haar hoofd tegen zijn kop.


  ‘Ik ben zo zenuwachtig voor de Dokimi, Sylvestre,’ zei ze. ‘Mijn moeder wil er niets over horen, maar Neela misschien wel. Ik moet er met iemand over praten. Stel dat Alitheia mijn hoofd eraf rukt? Stel dat ik mijn zangformule verknoei? Stel dat Mahdi niet…’


  Serafina kon die laatste gedachte niet hardop uiten. Daar was ze zelfs nog banger voor dan voor de beproeving die haar te wachten stond.


  ‘Serafina! Kind, waar blijf je? Je kapper is er!’


  Het was Tavia, haar verzorgster, die vanuit de wachtkamer riep. Sylvestre dook haastig weg bij het geluid van haar stem. Er was geen tijd meer om te piekeren. Sera moest gaan. Er werd op haar gewacht – door Tavia, door de canta magus, door haar hele hofhouding.


  ‘Ik kom eraan!’ riep ze terug.


  Ze begaf zich naar de deuren, maar bleef toen staan. Zodra ze ze opendeed was ze niet langer Serafina. Dan was ze ‘Uwe Genade’, of ‘Uwe Hoogheid’, of ‘Zeer Doorluchtige Principessa’. Dan was ze van hen.


  Ze verafschuwde de broeierige atmosfeer van haar hof. Ze verafschuwde het gefluister, de blikken, de kruiperige glimlachjes. Aan het hof hoorde ze zich altijd zus of zo te kleden. Altijd elegant te zwemmen. Nimmer haar stem te verheffen. Ze hoorde te glimlachen en te knikken en over de getijden te praten, terwijl ze veel liever op Clio wilde rijden of de ruïnes van de reggia, het oude paleis van Merrow, ging bekijken. Ze verafschuwde het verstikkende gewicht van alles wat er van haar werd verwacht, de voortdurende druk om volmaakt te zijn, en de veelbetekenende blikken en hatelijke opmerkingen wanneer ze dat niet was.


  ‘Twee minuten,’ fluisterde ze.


  Met een snelle beweging van haar staart draaide ze zich om en haastte zich naar de andere kant van haar slaapkamer. Ze deed een stel glazen deuren open en zwom haar balkon op, waardoor ze twee kleine rode ponen die op het hek rustten aan het schrikken maakte. Achter het balkon lag de koninklijke stad.


  Cerulea, groot en uitgebreid, was in de loop der eeuwen van de eerste nederzetting van het meervolk uitgegroeid tot het centrum van cultuur dat het tegenwoordig was. Het was heel oud en mooi, en het was gebouwd met de blauwe kwarts die diep onder de bodem van de zee werd gedolven. Om deze tijd van de dag drongen de stralen van de zon door de Duivelsstaart, een beschermend doornbos dat erboven dreef. De zonnestralen vielen op de daken en deden die fonkelen.


  Het oorspronkelijke paleis, de reggia, was op een heuvel in de zee gebouwd, in het centrum van Cerulea. Toen het dak ervan was ingestort, was er een nieuw paleis opgetrokken – een barokke constructie van koraal, kwarts en parelmoer – waarin Serafina met haar moeder en de hofhouding woonde. Maar de ruïne lag nog steeds in de binnenstad, als een verwijzing naar het verleden.


  Serafina’s ogen gleden over de kronkelige straten van de stad naar de torenspitsen van het Kolegio – met zijn in zwarte toga’s gehulde professors en zijn enorme ostrokon – naar de Gouden Vadem, waar hoge herenhuizen, chique restaurants en dure winkels te vinden waren. En nog verder, buiten de stadsmuur, in de richting van het Kolisseo. Daar wapperden de koninklijke vlag van Miromara, een tak rood koraal tegen een witte achtergrond, en die van Matali, een liggende draak die een zilverblauw ei vasthield. Het Kolisseo was de plaats waar ze over slechts enkele uren haar Dokimi zou ondergaan, in aanwezigheid van haar hof, de koninklijke familie van Matali, het volk van Miromara…


  …en van Mahdi.


  Er waren twee jaren verstreken sinds ze hem voor het laatst had gezien. Ze deed haar ogen dicht om zich zijn gezicht voor de geest te halen: zijn donkere ogen, zijn verlegen glimlach, zijn ernstige blik. Wanneer ze ouder waren, zouden ze met elkaar trouwen. Het was een belachelijke gewoonte, maar Serafina was blij dat het met hem zou zijn. Ze kon nog steeds de laatste woorden horen die hij tegen haar had gesproken, vlak voor hij naar Matali terug was gegaan.


  ‘Mijn keuze,’ had hij gefluisterd terwijl hij haar hand had vastgepakt. ‘De míjne. Niet die van hen.’


  Serafina deed haar ogen open. De groene diepten ervan stonden zorgelijk. Ze had in het begin privéberichten van Mahdi gehad, meegebracht door een vertrouwde boodschapper. Iedere keer dat hij er een had gebracht was ze naar haar kamer gesneld om de tritonshoorn tegen haar oor te houden, verlangend naar het geluid van Mahdi’s stem. Maar na een jaar waren de privéschelpen gestopt en had ze uitsluitend officiële gekregen. Die waren volkomen anders.


  Rond dezelfde tijd begon Serafina dingen over hem te horen. Hij was een losbol geworden, zeiden sommigen. Hij was tot diep in de nacht aan de zwier. Ging met verkeerde lieden om. Besteedde een fortuin aan rijdieren voor caballabong, een spel dat veel op het polo van de goggs leek. Ze wist niet goed of ze deze verhalen moest geloven, maar stel dat ze waar waren? Stel dat hij was veranderd?


  ‘Serafina, je moet nu echt komen! Thalassa kan elk moment hier zijn en je weet dat ze het vervelend vindt als ze moet wachten!’ riep Tavia.


  ‘Ik kom eraan, Tavia!’ Serafina zwom haar slaapkamer weer in.


  Serafina…


  ‘Grote godin Neria, ik zei toch dat ik kom!’


  Dochter van Merrow, uitverkoren…


  Serafina bleef stokstijf staan. Dat was Tavia niet. Het kwam niet van achter de deuren vandaan.


  Het was pal achter haar.


  ‘Wie is daar?’ riep ze, en ze draaide zich met een ruk om.


  Het einde begint, doe je werk naar behoren…


  ‘Giovanna, ben jij dat? Donatella?’


  Maar niemand gaf antwoord.


  Een plotselinge, snelle beweging links van haar ving haar blik. Ze slaakte een gesmoorde kreet en lachte toen opgelucht. Het was haar spiegel maar. Er liep een vitrina in rond.


  Haar spiegel was hoog en erg oud. De wormen hadden gaten gegeten in de vergulde lijst en het glas was bezaaid met zwarte spikkels. Het was ooit uit een scheepswrak van terragoggs geborgen. Er woonden geesten in – vitrina – zielen van de mooie, ijdele mensen die te veel tijd hadden verdaan met erin kijken. De spiegel had hen gevangengenomen. Hun lichaam was verlept en gestorven maar hun geest leefde voort, voor altijd achter het glas gevangen.


  Er woonde een gravin in Serafina’s spiegel, met haar kamenier. Een knappe jonge hertog. Drie courtisanes. Een toneelspeler. En een aartsbisschop. Ze spraken vaak tegen haar. Het was de gravin, die ze zojuist had zien bewegen.


  Serafina tikte op de lijst. De gravin greep haar volumineuze rokken bijeen en rende naar haar toe, tot op enkele centimeters van het glas. Haar haar, dat ingewikkeld hoog op haar hoofd was gekapt, was wit. Er zat poeder op haar gezicht, haar lippen waren rood. Ze zag er bang uit.


  ‘Er is hierbinnen iemand bij ons, principessa,’ fluisterde ze, en ze wierp een blik over haar schouder. ‘Iemand die hier niet hoort.’


  Ze zagen het gelijktijdig – een gestalte in de verte, stil en donker. Serafina had gehoord dat spiegels deuropeningen in het water waren en dat je die open kon maken als je maar wist hoe. Maar slechts de machtigste magiërs konden door hun vloeibare zilveren wereld heen komen. Serafina kende niemand die dat ooit had gedaan. Zelfs Thalassa niet. Terwijl de gravin en zij keken, begon de gestalte naar hen toe te bewegen.


  ‘Dat is geen vitrina,’ siste de gravin. ‘Als het erin is gekomen, kan het er ook weer uit. Ga weg bij het glas! Snel!’


  Toen de gestalte dichterbij kwam, zag Serafina dat het een riviermeermin was, met een staart vol bruine en grijze vlekken. Ze droeg een cape van zwarte visarendveren. De hoge kraag was van in elkaar gevlochten hertengeweien gemaakt. Haar haar was grijs, haar ogen doordringend. Ze zong.


  De tijd verstrijkt, onze spreuk zal zich ontvouwen,


  Strijd voor de toekomst, vervuld van vertrouwen…


  Serafina kende de stem. Ze had hem in haar nachtmerrie gehoord. Het was de stem van de rivierheks, Baba Vrăja.


  De gravin had tegen Serafina gezegd dat ze weg moest gaan, maar ze kon het niet. Het was alsof ze was bevroren, met haar gezicht op slechts enkele centimeters van het glas, terwijl het hart haar in de keel klopte.


  Vrăja wenkte haar. ‘Kom, kind,’ zei ze.


  Serafina bracht haar hand langzaam omhoog, als in trance. Ze stond op het punt het glas aan te raken toen Vrăja opeens zweeg. Ze draaide zich om omdat ze naar iets wilde kijken – iets wat Serafina niet kon zien. Haar ogen stonden nu vol angst. ‘Nee!’ riep ze. Haar lichaam kronkelde hevig en versplinterde toen als glas. Er krioelden honderd palingen op de plek waar ze had gestaan. Ze doken in het vloeibare zilver.


  Even later liep een terragogg de lijst binnen, waarbij hij golven in het zilver maakte. Hij droeg een zwart pak. Zijn haar, dat zo blond was dat het bijna wit leek, was heel kort geknipt. Hij bleef zijdelings staan terwijl hij naar de verdwijnende palingen keek. Eén paling was langzamer dan de rest. De man griste hem weg en beet erin. Het beest kronkelde van de pijn. Het bloed drupte langs de kin van de man. Hij slikte de paling door en draaide zich toen naar het glas.


  Serafina sloeg haar handen voor haar mond. De ogen van de man waren helemaal zwart. Er was geen iris, geen wit, alleen maar duisternis.


  Hij liep naar het glas en stak er een hand doorheen. Serafina gilde. Ze zwom achteruit, botste tegen een stoel en viel op de vloer. De arm van de man kwam tevoorschijn, en toen zijn schouder. Zijn hoofd begon erdoorheen te komen toen Tavia’s stem klonk.


  ‘Serafina! Wat is er aan de hand?’ riep ze door de deuren heen. ‘Ik kom binnen!’


  De man keek vol haat in haar richting. Een seconde later was hij verdwenen.


  ‘Wat is er gebeurd, kind? Is alles goed met je?’ vroeg Tavia.


  Serafina kwam bevend overeind. ‘Ik… ik zag iets in de spiegel. Ik werd er bang van… en toen viel ik,’ zei ze.


  Tavia, die de poten en de romp van een blauwe krab had, haastte zich naar de spiegel. Serafina kon zien dat deze nu leeg was. Er was geen rivierheks in te bekennen. Geen terragogg in het zwart. Het enige wat ze zag was de weerkaatsing van haar verzorgster.


  ‘Stomme vitrina. Je hebt waarschijnlijk niet genoeg aandacht aan hen besteed. Ze worden chagrijnig als je ze niet genoeg vleit,’ zei Tavia.


  ‘Maar deze waren anders. Dit waren…’


  Tavia draaide zich naar haar om. ‘Ja, kind?’


  Een heks uit een nachtmerrie en een terragogg met enge zwarte ogen, wilde ze zeggen. Maar ze besefte dat het krankzinnig klonk.


  ‘…eh, ánders. Ik heb ze nooit eerder gezien.’


  ‘Dat gebeurt soms. De meeste vitrina zijn heel brutaal, maar soms tref je er eentje die verlegen is,’ zei Tavia. Ze tikte luid op het glas. ‘Een beetje rustig, jullie daar, hoor je? Anders zet ik de spiegel in een kast!’ Ze trok een kleed van zeezijde van een stoel en drapeerde dat over de spiegel. ‘Dat zal ze leren. Vitrina vinden kasten vreselijk. Er is daarbinnen niemand om hun te vertellen hoe mooi ze zijn.’


  Tavia zette de stoel die Serafina omver had gegooid weer rechtop, en vermaande haar vervolgens omdat ze haar hofhouding zo lang liet wachten.


  ‘Je ontbijt is er. En je kledingontwerper. Je moet nu echt meekomen!’ zei ze.


  Serafina wierp een laatste blik op de spiegel terwijl ze nu al aan zichzelf begon te twijfelen. Vrăja was niet echt. Ze was van de Iele, en de Iele bestonden alleen in verhalen. En die hand die door het glas kwam? Dat was gewoon gezichtsbedrog, een hallucinatie die het gevolg was van slaapgebrek en de zenuwen voor haar Dokimi. Had haar moeder niet gezegd dat zenuwen haar vijanden waren?


  ‘Serafina, ik roep je niet nóg eens!’ mopperde Tavia.


  De prinses hief haar hoofd en zwom door de deuren naar haar wachtkamer, haar hofhouding tegemoet.
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  ‘Nee, nee, nee. Niet de robijnen haarkammen, jij kokerworm, de smaragden kammen! Ga direct de goede halen!’ mopperde de kapper. Haar assistente haastte zich weg.


  ‘Het spijt me, maar u vergist zich danig. Volgens de etiquette dient de duchessa Di Tsarno de Di Cerulea voor te gaan naar het Kolisseo.’ Dat was lady Giovanna, grootmeesteres van het hof, die tegen lady Ottavia, hofdame voor de garderobe, sprak.


  ‘Deze zeerozen zijn zojuist voor de prinses bezorgd, namens principe Bastiaan. Waar moet ik ze laten?’ vroeg een dienstmeisje.


  Er waren minstens tien stemmen te horen die allemaal door elkaar praatten. Ze spraken Meeriaans, de gangbare taal van het volk.


  Serafina probeerde de stemmen te negeren en zich op haar zangformule te concentreren. Al die octaafsprongen, dacht ze. Vijf hoge c’s, de trillers en arpeggio’s… Grote Neria, waarom heeft Merrow het zo moeilijk gemaakt?


  De zangformule voor de Dokimi was specifiek gecomponeerd om bij een toekomstige heerser de bekwaamheid in de magie te testen. Deze was speciaal in de vorm van een canta mirus of speciaal lied gegoten. Een mirus was een veeleisend type magie, dat een krachtige stem en veel vaardigheid vergde. Er waren vele uren oefenen nodig om dit te kunnen en Serafina had onvermoeibaar gewerkt om erin uit te blinken. Mirusvertolkers konden licht, wind, water en geluid aansturen. De besten konden bestaande zangformules verfraaien of nieuwe bedenken.


  De meeste meerminnen van Serafina’s leeftijd konden slechts canta prax, gewone liedformules, brengen. Prax was een praktische vorm van magie die het meervolk hielp te overleven. Er waren camouflageformules om rovers voor de gek te houden. Echolocatie-formules om door donkere wateren te navigeren. Bezweringen om meer snelheid te maken of een inktwolk van een octopus donkerder te maken. Praxformules waren de eerste soort formules die de meerkinderen kregen onderwezen, en zelfs degenen met weinig magisch vermogen konden die uitspreken.


  Serafina haalde nu diep adem en begon te zingen. Ze zong zachtjes, zodat niemand haar kon horen, terwijl ze zichzelf in een decoratief paneel van mica bekeek. Ze kon niet de volledige formule oefenen – dan zou ze de kamer vernietigen – maar ze kon wel aan stukjes ervan werken.


  ‘Alitheia? Heb je haar nog nooit gezien? Ik heb haar nu twee keer gezien, mijn beste, en ik kan je wel verzekeren dat ze… echt angstaanjagend is!’


  Dat was de bejaarde baronessa Agneta die met de jonge Cosima praatte. Ze zaten in een hoek. De grijsharige baronessa droeg een opvallend gewaad in een paarse tint. Cosima had een blauwe tuniek aan; er hing een dikke, blonde vlecht over haar rug. Serafina aarzelde, van haar stuk gebracht door hun gepraat.


  ‘Je hebt geen reden bang voor haar te zijn, dus wees dat ook niet,’ was haar moeders advies.


  Uit wat Serafina over Alitheia had gehoord was dat gemakkelijker gezegd dan gedaan.


  ‘De goden hebben haar zelf gemaakt. Bellogrim, de smid, heeft haar gesmeed, en Neria heeft haar leven ingeblazen,’ ging Agneta verder. Ze sprak luid, want ze was een beetje doof.


  ‘Wordt er gekust tijdens de Dokimi? Ik heb gehoord dat er gekust wordt,’ zei Cosima, en ze trok haar neus op.


  ‘Een beetje, aan het eind. Je kunt je ogen dichtdoen. Dat doe ik altijd,’ zei de baronessa, terwijl ze van haar thee van sargassowier dronk. De warme vloeistof, dik en zoet zoals de meeste dranken van het volk, lag zwaar in een fraaie theekop. De kop was, net als al het porselein in het paleis, uit scheepswrakken van de terragoggs geborgen. ‘De Dokimi kent drie delen, kind: twee testen en een eed.’


  ‘Waarom?’


  ‘Waarom? Quia Merrow decrevit! Dat is Latijn. Het betekent…’


  ‘Omdat Merrow het zo heeft beslist,’ zei Cosima.


  ‘Heel goed. Dokimi is Grieks en het betekent “test, beproeving”. En dat is het ook. Alitheia verschijnt bij de eerste test – het bloeden – om er zeker van te kunnen zijn dat iedere principessa een ware dochter van het bloed is.’


  ‘Waarom?’ vroeg Cosima.


  ‘Quia Merrow decrevit,’ antwoordde de baronessa weer. Ze zweeg even en zette haar kopje neer. ‘De tweede test is het uitspreken van de magische formule. Die bestaat uit een duivels moeilijk lied. Een sterke heerseres moet een sterke stem hebben, want zoals je weet ligt de magie van een meermin in haar stem.’


  ‘Waarom is dat?’ vroeg Cosima. ‘Dat heb ik me nou altijd al afgevraagd. Waarom kunnen we niet gewoon met een toverstaf zwaaien? Dat zou zoveel eenvoudiger zijn.’


  ‘Omdat de godin Neria, die ons onze magie heeft geschonken, wist dat zangbezweringen beter in water dragen dan stafbezweringen. Overal in de zee dreigt gevaar, kindlief. De dood zwemt op snelle vinnen.’


  ‘Maar waarom moeten we onze formules zíngen, baronessa? Waarom kunnen we ze niet gewoon uitspreken?’


  De baronessa zuchtte. ‘Leren ze jullie tegenwoordig nog iets op school?’ vroeg ze. ‘We zingen omdat zang de magie versterkt. Zang is gewoon magie! Cantare. Nog meer Latijn. Het betekent…’


  ‘…zingen.’


  ‘Ja. En van cantare komt canto en incantation, muziek en magie. Denk aan de geluiden van de zee, kind… het lied van de walvis, de kreten van de meeuwen, het gefluister van de golven. Die zijn zo mooi en zo sterk dat alle schepselen van de wereld de magie erin horen – zelfs de toondove terragoggs.’


  De baronessa pakte een zee-egel, kraakte het pantser met haar tanden en slurpte de inhoud op. ‘Indien – en alleen indien – de principessa voor beide testen slaagt,’ zei ze, ‘zal ze vervolgens het laatste deel van de Dokimi ondernemen: het afleggen van de gelofte. Dat is het moment waarop ze haar verlovingsgelofte aflegt en haar volk verklaart dat ze zal trouwen met de meerman die voor haar is uitgekozen, en het rijk een dochter van vorstelijke afkomst zal schenken, net als haar moeder heeft gedaan. En haar grootmoeder. Enzovoort, helemaal terug tot Merrow.’


  ‘Maar waaróm, baronessa?’ vroeg Cosima.


  ‘Grote goden! Alwéér waarom? Quia Merrow decrevit! Daarom!’ zei de baronessa ongeduldig.


  ‘Maar stel dat Serafina niet wíl trouwen en Miromara regeren en het rijk een dochter schenken. Stel dat ze, bijvoorbeeld, een café wil openen en belletjesthee wil gaan verkopen?’


  ‘Doe niet zo belachelijk! Natuurlijk wil ze Miromara wel regeren. Wat bedenk jij toch een rare dingen!’


  Agneta nam nog een zee-egel. Cosima fronste haar wenkbrauwen. En Serafina glimlachte spijtig. Want zolang ze zich kon herinneren had ze dezelfde vragen gesteld en had ze hetzelfde antwoord gekregen: Quia Merrow decrevit. Zoals met zo veel regels in de volwassen wereld begreep ze niets van veel van de ondoorgrondelijke decreten van Merrow. En toch moesten ze worden nageleefd, of ze dat nu leuk vond of niet.


  ‘Natuurlijk wil ze Miromara regeren!’ had de baronessa gezegd. Maar de waarheid was dat ze dat af en toe helemaal niet wilde. Gedurende een paar opstandige seconden vroeg ze zich af wat er zou gebeuren als ze vanavond weigerde haar formule te zingen en in plaats daarvan wegzwom en inderdaad belletjesthee ging verkopen.


  Toen arriveerde Tavia met haar ontbijt. Ze begon te kwebbelen, en meteen verdwenen al die dwaze gedachten.


  ‘Alsjeblieft, lieverd,’ zei ze, en ze zette een zilveren dienblad op een tafel. ‘Waterappels, palingbessen, ingemaakte spons… al je lievelingsgerechten.’ Ze sloeg een groene tentakel weg. ‘Sylvestre, afblijven!’


  ‘Dank je, Tavia,’ zei Serafina. Ze had geen trek. Ze haalde diep adem en zette zich schrap om haar zangformule verder te oefenen, maar Tavia was nog niet klaar.


  ‘Ik heb nog geen kans gehad je dit te vertellen,’ zei ze, terwijl ze een blauwe schaar tegen haar borst drukte. ‘Maar de kamenier van keizerin Ahadi was vanmorgen in de keukens om thee te halen voor haar mevrouw. Ik weet toevallig dat ze dol is op Corsicaanse driehoekswormen, dus heb ik ervoor gezorgd dat ze een flinke portie kreeg. Na haar tweede kom vertelde ze me dat de keizer in goede gezondheid verkeert en dat de keizerin even bazig is als altijd.’


  ‘O ja?’ zei Serafina luchtig. Ze wist dat ze niet te veel gretigheid naar nieuws uit Matali aan de dag moest leggen, vooral niet naar nieuws over de kroonprins. Haar geringste reactie op ieder nieuws over hem zou worden opgemerkt en van commentaar voorzien. ‘En prinses Neela, hoe is het met haar? Wanneer komt ze naar mijn vertrekken? Ik popel om haar te zien.’


  ‘Ik weet het niet, kindlief, maar de kamenier – die in de keukens – heeft me nog meer dingen verteld… dingen over de kroonprins,’ zei Tavia op samenzweerderige toon.


  ‘O, wat leuk,’ zei Serafina. Ze wist dat Tavia – een geweldige roddelaarster – dolgraag wilde dat ze zou vragen wat die ‘dingen over de kroonprins’ waren, maar dat deed ze niet. In plaats daarvan oefende ze een triller in de vijfde maat.


  Tavia wachtte zolang ze kon, maar toen barstte ze los. ‘O, Serafina! Wil je niet weten wat die kamenier nog meer heeft gezegd? Ze vertelde me dat de schubben van de kroonprins héél donkerblauw zijn en dat hij een oorbel heeft, en dat hij zijn haar naar achteren heeft gebonden, net als de staart van een hippokamp!’


  ‘Mahdi met een óórbel?’ riep Serafina uit. Even vergat ze dat ze geen belangstelling had willen tonen. ‘Dat is belachelijk. Straks ga je me nog vertellen dat hij zijn haar roze heeft geverfd en een piercing in zijn staartvin heeft. De vorige keer dat ik hem zag was hij mager en slungelig. Een volslagen grondel, net als mijn broer. Het enige wat Desiderio en hij wilden was “Galeien en Heksen” spelen.’


  ‘Principessa!’ vermaande Tavia haar. ‘Kroonprins Mahdi is erfopvolger van het koninkrijk Matali, en principe Desiderio is bevelhebber van dit rijk, en geen van beiden zal het op prijs stellen voor grondel te worden uitgemaakt! Het lijkt me dat u op zijn minst opgelucht zou zijn te horen dat uw toekomstige echtgenoot is uitgegroeid tot een knappe meerman!’


  Serafina haalde haar schouders op. ‘Dat zal wel,’ zei ze.


  ‘Dat zal wel?’


  ‘Het maakt geen verschil of hij knap is of niet,’ zei Serafina. ‘De kroonprins zal mijn echtgenoot worden, zelfs als hij eruitziet als een zeeslak.’


  ‘Ja, maar het is gemakkelijker verliefd te worden op een knappe meerman dan op een zeeslak!’


  ‘Liefde komt er niet aan te pas, Tavia, dat weet jij ook. Mijn huwelijk is een staatsaangelegenheid, geen kwestie van het hart. Koninklijke verbintenissen worden gevormd om de banden tussen rijken te versterken en gezamenlijke belangen te bevorderen.’


  ‘Mooie woorden uit de mond van iemand die nooit echt verliefd is geweest,’ zei Tavia snuivend. ‘Je bent een kind van je moeder, da’s een ding dat zeker is. De plicht gaat boven alles.’ Ze haastte zich weg om een dienstmeisje tot de orde te roepen.


  Serafina glimlachte, tevreden dat ze Tavia om de tuin had geleid. Ze moest eens weten.


  Maar ze wist het niet. En ze zou het ook niet te weten komen. Serafina had haar geheim bewaard en ze was niet van plan het nu te onthullen.


  Ze haalde diep adem en probeerde opnieuw haar zangformule te oefenen.


  ‘Coco, houd eens op baronessa Agneta lastig te vallen en ga je feestjurk passen!’ mopperde een stem. Deze keer was het Elettra, de oudere zuster van Cosima.


  ‘Feestjurken zijn stom!’ zei Cosima, en weg was ze.


  Toen hoorde Serafina een andere stem, heimelijk en gedempt. ‘Is dat wat je bij de optocht aantrekt? Je hoort eigenlijk niet te proberen er mooier uit te zien dan de prinses.’


  Er klonk gelach, hees en gedempt, en toen een stem, mooi en verleidelijk: ‘Ik hóéf het niet te proberen. Het is geen wedstrijd. Hij zet die verloving alleen maar door omdat hij moet. Dat weet iedereen. Hij geeft er helemaal niets om. En ook niet om haar.’


  Serafina miste een noot en verprutste de maat. Ze keek recht vooruit, in het micaruitje. Ze zag Lucia Volnero en Bianca di Remora, twee van haar hofdames. Ze stonden aan de andere kant van de kamer en hielden een spectaculaire jurk omhoog terwijl ze druk fluisterden. Wat ze niet wisten was dat het gewelfde plafond van de ruimte geluid overbracht. Woorden die aan de ene kant van de kamer werden gesproken konden aan de andere kant worden gehoord, net zoals degenen die ze spraken in de micaruitjes te zien waren.


  Bianca vervolgde het gesprek. ‘Het is algemeen bekend, mia amica, dat jijzelf een oogje op hem hebt,’ zei ze. ‘En dát idee kun je maar beter meteen opgeven!’


  ‘Waarom zou ik?’ zei Lucia. ‘De dochter van een hertogin is toch zeker ook een goede partij? Vooral déze dochter van een hertogin. Hij schijnt dat in elk geval wel te vinden.’


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘We zijn er gisteravond met een groepje tussenuit geknepen. We zijn naar de Lagune geweest.’


  Serafina kon haar oren niet geloven. De Lagune – de wateren voor de mensenstad Venetië – was niet ver van Miromara, maar het was verboden terrein voor het meervolk. Het was een verraderlijke plek: doolhofachtig, donker, en vol gevaarlijke wezens. Het was er ook vol mensen, de gevaarlijkste wezens die er bestonden.


  ‘Nee toch zeker!’ zei Bianca.


  ‘Jawel. Het was springtij. We hebben de hele nacht met z’n allen in de ondiepten gelegen en gezwommen. De Matali’s, ik, en nog een paar andere meisjes. Het was een wilde boel,’ zei Lucia.


  ‘Is er iets gebeurd? Met de prins en jou?’


  Lucia glimlachte ondeugend. ‘Nou… hij weet de boel goed op gang te krijgen. Hij is heel sterk en…’


  Bianca giechelde. ‘En? En wat?’


  Lucia’s antwoord ging verloren in het gekwebbel van dienstmeisjes die met feestjurken binnenkwamen.


  Serafina’s wangen gloeiden. Ze keek naar de vloer. Ze was woedend. Ze had het liefst tegen Lucia gezegd dat ze al haar smerige praatjes had gehoord – maar dat deed ze niet. Ze was van koninklijke bloeden, en leden van het koningshuis schreeuwden niet. Sloegen niet met hun staart. Verloren hun zelfbeheersing niet. Nooit ofte nimmer. ‘Zij die over anderen heersen moeten eerst zichzelf beheersen,’ zei haar moeder vaak tegen haar. Bijvoorbeeld wanneer ze klaagde omdat ze bij een staatsiediner naast een saaie ambassadeur moest zitten. Of die keer dat ze werd betrapt toen ze in de Grote Zaal met Desiderio aan het schermen was.


  Ze keek weer naar Lucia. Ze veroorzaakte altijd problemen. Waarom moest ze hier eigenlijk bij zijn? vroeg ze zich af, maar ze kende het antwoord: Lucia was lid van de Volnero, een adellijke familie die even oud en bijna net zo machtig was als de hare. De hertoginnen uit de familie Volnero hadden het recht om aan het hof te verkeren en hun dochters bezaten het erfelijke privilege hofdame van de principessa’s te mogen zijn.


  Lucia, met haar saffierblauwe ogen, haar zilveren schubben, haar nachtblauwe haar dat hoog was opgestoken… Wanneer je er zo uitzag kon je honderd trillers verprutsen zonder dat iemand iets in de gaten had, dacht Serafina. Niet dat Lucia ooit iets zou verprutsen. Haar stem was geweldig. Men zei dat de Volnero van de sirenes afstamden.


  Serafina wist niet of dat waar was, maar ze wist wel dat Lucia’s moeder – Portia – ooit verliefd was geweest op Serafina’s oom Vallerio. Portia en Vallerio hadden willen trouwen, maar Artemesia – de toenmalige regina, en Vallerio en Isabella’s moeder – had het huwelijk verboden. De Volnero hadden verraders in de takken van hun familiekoraal en ze wilde niet dat haar zoon in een bezoedelde afstamming zou trouwen.


  Vallerio had Cerulea boos verlaten en had enkele jaren doorgebracht in Tsarno, een vestingstad in de westelijke Middellandse Zee. Portia was met iemand anders getrouwd, Sejanus Adaro, Lucia’s vader. Sommigen zeiden dat ze alleen met hem was getrouwd omdat hij op Vallerio leek, met zijn knappe gezicht, zilveren schubben en zwarte haar. Sejanus was slechts één jaar na de geboorte van Lucia gestorven. Vallerio was nooit getrouwd en verkoos in plaats daarvan zich aan het welzijn van het rijk te wijden.


  Portia had Lucia haar geheimen bijgebracht, dacht Serafina afgunstig. Ze zuchtte, terwijl ze bedacht hoe háár moeder haar de juiste aanspreektitel voor de minister van Buitenlandse Zaken van Atlantica bijbracht, of dat het Parlement uitsluitend tijdens springtij bijeen mocht worden geroepen en nooit bij doodtij. Ze wenste dat haar moeder haar één keer, één keertje maar, iets meerminachtigs zou leren – zoals welke anemonen je moest kussen om van die pruilende, gezwollen lippen te krijgen, of hoe ze haar staartvin kon laten fonkelen.


  Hou op, Serafina, zei ze tegen zichzelf. Laat je niet door Lucia op stang jagen. Neela zal weten of Mahdi naar de Lagune is geweest of niet. Oefen nu maar je zangformule. Ze troostte zich met de gedachte dat haar beste vriendin er snel zou zijn. Alleen al het zien van haar gezicht zou deze hele beproeving een stuk gemakkelijker maken.


  Serafina rechtte haar rug, trok haar schouders naar achteren en probeerde voor de zo veelste keer haar zangspreuk te oefenen. ‘Hoogheid, mag ik u complimenteren met uw jurk?’ zei een lijzige stem achter haar. ‘Ik hoop dat u hem vanavond ook zult dragen.’


  Serafina keek even in het mica. Het was Lucia. Ze glimlachte. Als een barracuda.


  ‘Nee, dan draag ik hem niet, maar dank je wel,’ zei ze achterdochtig. Het was niets voor Lucia om zo scheutig te zijn met complimentjes.


  ‘Wat jammer. Dat zou u echt moeten doen. Hij is zo eenvoudig en fris. Echt geniaal. Een contrast is absoluut dé manier om in zo’n situatie gekleed te gaan,’ zei Lucia.


  ‘Contrast?’ zei Serafina verbaasd. Ze keek Lucia aan.


  ‘Uw verschijning. Die vormt een schitterend contrast.’


  Serafina keek omlaag naar haar jurk. Het was een eenvoudig geval van lichtblauwe zeezijde. Niets bijzonders. Ze had hem haastig aangetrokken, vlak nadat ze de wachtkamer was binnengezwommen.


  ‘Mijn verschijning is in één kleur: blauw. En we zijn in de zéé, Lucia. Dus het vormt niet echt een contrast met iets.’


  ‘Ha! Dat is erg grappig, hoogheid! Wat goed dat u daar een grapje over maakt. Ik ben blij dat u zich er niet druk over maakt. Moet u echt niet doen. Meerjongens blijven meerjongens en ik ben er bovendien van overtuigd dat hij haar inmiddels heeft opgegeven.’


  De hele kamer was stil geworden. Iedereen hield op met waar zij mee bezig was. Hevige ruzies vormden een geliefd tijdverdrijf aan het hof.


  ‘Lucia, wie is híj? Wie is háár? Waar hebben jullie het over?’ vroeg Serafina niet-begrijpend.


  Lucia’s ogen werden groot. Ze drukte een hand tegen haar borst. ‘U wéét het niet. Wat ongelofelijk stom van me. Ik dacht dat u het wist. Ik bedoel, iederéén weet het. Het… het spijt me. Laat maar. Ik heb me vergist.’ Ze draaide zich met een zwiep van haar staart om en begon weg te zwemmen.


  Lucia gaf nooit toe dat ze zich had vergist. Serafina zag een kans om haar op haar nummer te zetten, om haar de gemene dingen die ze had gezegd betaald te zetten. En hoewel een stem in haar binnenste zei dat ze het niet moest doen, nam ze dat risico.


  ‘Hoe bedoel je, je hebt je vergist, Lucia?’ vroeg ze.


  Lucia zweeg. Ze schudde haar hoofd. ‘Echt, hoogheid,’ zei ze, en ze keek alsof ze zich geneerde. ‘Ik zeg het liever niet.’


  ‘Nee, vertel maar.’


  ‘Als u erop staat,’ antwoordde Lucia.


  ‘Inderdaad.’


  Zodra ze dit woord had gesproken, besefte Serafina dat zij degene was die zich had vergist. Lucia draaide zich om. Haar barracudaglimlach was terug. Ze had haar verlegenheid slechts geveinsd.


  ‘Ik had het over de kroonprins en zijn vriendinnetje,’ zei ze. ‘Nou ja, het laatste dan.’


  ‘Zijn… zijn vriendinnetje?’ zei Serafina. Ze haalde moeizaam adem.


  ‘Zo is het wel genoeg, Lucia! Dit gaat te ver!’ siste Bianca.


  ‘Maar Bianca, wil je dat ik onze principessa niet gehoorzaam? Ze wenste dat ik sprak,’ zei Lucia. Ze keek Serafina met haar fonkelende ogen aan. ‘Het spijt me echt geweldig dat ik degene ben die u dit moet vertellen. En dat op de dag van uw Dokimi. Ik was ervan overtuigd dat u het zou weten, anders had ik het echt niet genoemd. Ik wilde u alleen maar complimenteren omdat uw uiterlijk zo totaal anders was dan dat van haar. Het enige waar zíj over beschikt is blond haar, turkooizen schubben, en meer welvingen dan een draaikolk.’


  Lucia boog triomfantelijk haar hoofd. Serafina voelde zich vernederd, maar ze was vastbesloten dat niet te tonen. Dit was haar eigen schuld. Ze was heel dom in Lucia’s valkuil getuimeld en nu moest ze er zelf uit zien te klimmen.


  ‘Lucia, hartelijk dank dat je me dit hebt verteld,’ zei ze glimlachend. ‘Een hele opluchting dit te horen. Ik hoop dat ze hem het een en ander heeft bijgebracht.’


  ‘Eh… Pardon, hoogheid?’


  ‘Hoor eens, we weten allemaal – het is geen geheim – dat de kroonprins, toen hij de vorige keer op bezoek kwam, een beetje een grondel was en echt niet met meisjes wist om te gaan,’ zei Serafina.


  ‘U bent niet geschokt?’


  ‘Helemaal niet! Waarom zou ik? Ik hoop alleen maar dat ze goed werk bij hem heeft verricht. Dat ze hem wat dansbewegingen heeft bijgebracht, en hoe je een goede liefdesschelp stuurt. Er moet toch zeker íémand zijn die dat doet? Jongens zijn af en toe net hippokamps, vind je niet? Helemaal niet leuk, tot iemand hen heeft afgericht. Maar als je me nu wilt excuseren, ik moet echt nog oefenen.’


  Lucia draaide zich nijdig op haar staart om en zwom weg, en Serafina hervatte haar zangoefeningen met nog steeds een geforceerde glimlach op haar gezicht. Deze vertoning had haar behoorlijk aangegrepen, maar dat hoefde niemand te weten. Aangezien ze gewend was aan alle intriges aan haar hof, met zijn scherpe tanden en klauwen, was ze heel bedreven in het verbergen van haar gevoelens.


  Sylvestre was dat niet.


  Vuurrood van woede zwom de octopus achter Lucia aan. Toen hij dicht bij haar was, zoog hij zo veel water op als hij maar kon en spoot toen een harde, dikke straal in haar richting, waarbij hij haar pal op haar achterhoofd raakte. Haar ingewikkelde kapsel stortte in.


  Lucia hield pardoes stil. Haar handen gingen naar haar hoofd. ‘Mijn haar!’ gilde ze, terwijl ze zich met een ruk omdraaide.


  ‘Sylvestre! Bied je excuses aan!’ riep Serafina geschokt.


  Sylvestre trok een berouwvol gezicht en spoot toen nog eens naar Lucia – recht in haar gezicht.


  ‘Jij smerige slapjanus! Ik snijd je in acht stukken!’ proestte ze. ‘Avarus! Grijp hem!’


  Lucia’s lievelingsschorpioenvis schoot achter de octopus aan. Sylvestre dook onder de tafel waarop het dienblad met Serafina’s ontbijt stond. Avarus ging achter hem aan. De tafel viel om, het dienblad gleed weg. Sylvestre greep een waterappel en gooide die naar Avarus. Avarus ontweek de appel en ging in de aanval. Hij zwom naar Sylvestre en stak hem venijnig. Sylvestre brulde het uit, en even later golfde er een enorme wolk zwarte inkt door Serafina’s wachtkamer.


  Serafina kon niets meer zien, maar ze hoorde haar hofdames hoesten en gillen. Ze botsten tegen tafels, stoelen en elkaar. Toen de wolk eindelijk was weggetrokken, zag ze hoe Lucia en Bianca de inkt van hun gezicht veegden. Giovanna schudde het uit haar haar. Tavia dreigde Sylvestre aan zijn tentakels op te knopen.


  Toen klonk er een andere stem, majestueus en vreeswekkend, boven het tumult uit: ‘In vroeger tijden lieten vorsten hun weerspannige edelen onthoofden. Het is jammer dat die gewoonte in onbruik is geraakt.’
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  Thalassa, de canta magus, kon er niet om lachen.


  Ze dreef de deuropening van de wachtkamer binnen, met haar armen over haar omvangrijke borst geslagen, haar tentakels onder zich verstrengeld. Haar haar, dat de grijze kleur van een onweerswolk had, was hoog op haar hoofd opgestoken. In haar nek zat een groep rode zeeanemonen als een toef rozen. Ze droeg een vuurrood gewaad en een lange cape van zwarte mosselschelpen. Op een knip van haar vingers namen twee inktvissen die van haar schouders.


  Het was stil geworden in de hele kamer. Thalassa was de machtigste persoon in het rijk wat het uitspreken van bezweringen betrof. Niemand misdroeg zich in haar aanwezigheid. Zelfs Isabella schoot in de houding wanneer Thalassa ergens binnenkwam.


  ‘Ben jij weer bezig problemen te veroorzaken, Lucia?’ zei ze ten slotte. ‘Dat verbaast me niets van een Volnero. Weet je nog waartoe het wangedrag van je voorouder Kalumnus heeft geleid? Nee? Dan zal ik je geheugen opfrissen. Ik heb zijn hoofd in een mand gekregen. En je tante Livilla is het al net zo vergaan. Ik zou maar uitkijken als ik jou was.’


  Lucia’s ogen flitsten dreigend bij de onwelkome verwijzing naar de wandaden van haar voorouders. Kalumnus had geprobeerd Merrow te vermoorden om in haar plaats te regeren. Hij was gevangengenomen en onthoofd, en zijn familie was verbannen. Tweeduizend jaar later had Livilla Volnero geprobeerd een leger tegen de Merrovingia op de been te brengen. De Grensopstand, zoals deze werd genoemd, was neergeslagen en zij was eveneens terechtgesteld. De familie was weer aan het hof toegelaten nadat Ottavio Volnero, Portia’s overgrootvader, Miromara had geholpen de Oorlog van Reykjanesberg tegen Ondalina te winnen, maar er hing nog steeds een wolk van achterdocht om hen heen, als een dichte zeemist.


  ‘En jij, Bianca,’ ging Thalassa verder, ‘je bent een echte Di Remora. Altijd achter de grootste vis aan. Misschien moet je eens goed nadenken aan welke kant je wilt staan. De Merrovingia zíjn Miromara en zullen dat altijd zijn. Daar zorgt Alitheia voor.’ Ze gebaarde met een hand die met sieraden was behangen. ‘Wegwezen. Nu meteen,’ beval ze. ‘Allemaal, behalve de principessa.’


  Serafina wist dat Thalassa was gekomen om de zangformule met haar door te nemen. Ze was haar lerares.


  ‘We hebben nog maar een paar uur tot je Dokimi. Gisteren deugde die triller in de vijfde maat nog absoluut niet. We moeten aan de slag,’ zei Thalassa.


  ‘Ja, magistra,’ zei Serafina.


  ‘Begin maar bij het begin, alsjeblieft,’ zei Thalassa.


  Serafina begon te zingen… en struikelde meteen over haar tong.


  ‘Opnieuw,’ eiste de canta magus. ‘En deze keer geen fouten. De zangformule dient je uitmuntendheid te demonstreren, en jij laat me zelfs geen bekwaamheid zien!’


  Serafina begon opnieuw. Deze keer bracht ze haar zangformule goed – en voorbij de moeilijke triller – zonder ook maar één fout. Haar ogen gleden van de muur tegenover haar, waarop ze haar blik had gericht, naar Thalassa.


  ‘Goed, goed, maar je moet je woorden niet zo afgebeten brengen,’ zei Thalassa. ‘Legato, legato, legato!’


  Serafina knikte ten teken dat ze het had begrepen en ze probeerde haar woorden te verzachten, soepel van de ene frase naar de andere te glijden. Ze deed nu meer dan alleen zingen, ze zong een betovering.


  De zangformule van Merrow, mits goed gezongen, vertelde de luisteraars over de oorsprong van het meervolk. Net als alle principessa’s voor haar, moest Serafina de oorspronkelijke zangformule brengen, en daarna enkele delen die ze zelf had gecomponeerd, om daarmee de voortgang van haar volk na Merrows heerschappij te illustreren. Ze moest zingen over haar plaats in die vooruitgang, en over die van haar verloofde, en ze moest hierbij gebruikmaken van kleur, licht en beweging. Hoe grootser haar beheersing van de magie was, des te indrukwekkender was haar zangformule.


  Ze was juist bezig het beeld van Merrow op te roepen toen Thalassa met haar handen begon te zwaaien.


  ‘Nee, nee, nee! Stop!’ riep ze.


  ‘Wat is er? Wat doe ik fout?’ vroeg Serafina.


  ‘De beelden, ze zijn veel te flets. Ze komen niet tot leven!’


  ‘Ik… ik begrijp het niet, magistra. Ik heb alle noten gehaald. Ik had die frase volledig onder controle.’


  ‘Dat is het probleem, Serafina – te veel controle! Dat is altijd jouw probleem. Ik wil emotie en hartstocht. Ik wil de storm, niet de windstilte. Nog eens!’


  Serafina haalde diep adem en ging toen verder waar Thalassa haar had laten ophouden. Terwijl ze zong, tolde de canta magus om haar heen, duwde haar en daagde haar uit, zonder ophouden. Toen Serafina aan een heel lastig deel van de bezwering begon, een huldeblijk aan haar toekomstige echtgenoot, zwom Thalassa dichterbij, voortgedreven door haar sterke tentakels.


  ‘Expressie, Serafina, meer expressie!’ eiste ze.


  Serafina had een draaikolk opgeroepen als deel van een effect. Ze deed er nog twee bij.


  ‘Mooi, mooi! Gebruik nu de magie om mij iets te laten vóélen! Verras me!’


  Serafina verhief de draaikolken met haar stem, maakte ze hoger. Liet ze sneller rondtollen. Ze vergat dat ze in het paleis was, vergat dat ze de magie klein moest houden. Haar stem werd luider, sterker. Ze zwaaide met een sierlijke hand voor zich, terwijl ze de draaikolken boog. Ze boog ze één, twee, drie keer… vouwde het water binnenstebuiten, dwong het om het licht te breken.


  ‘Uitstekend!’ schreeuwde Thalassa.


  Serafina’s stem steeg nu tot grote hoogte, dook omlaag over arpeggio’s en gleed moeiteloos langs octaven op en neer. Ze boog het water nog eens en nog eens en nog tien keer daarna, tot het barstte en in scherven uiteenspatte en er naar alle kanten licht uit schoot. Het leek een berg van diamanten die fonkelden in de zaal. Ze kwam nu bij het deel waar ze een beeld van de kroonprins moest oproepen.


  Serafina probeerde het mooiste beeld te scheppen dat ze zich kon voorstellen, maar zodra ze Mahdi’s gezicht voor zich zag verschijnen, brak haar stem. Het enige waar ze aan kon denken was hoe Lucia haar vertelde dat hij een vriendinnetje had. Stel dat ze gelijk had? Stel dat het waar was?


  Serafina kon haar emoties niet langer bedwingen. Ze kookten over. Ze verloor de beheersing over haar bezwering. De draaikolken tolden woest uit elkaar en plonsden op de vloer, waarbij ze een tafel omverwierpen, een stoel verpletterden en twee ramen braken.


  ‘Het lukt niet!’ riep ze woedend, terwijl ze met haar staart door het water sloeg. ‘Het is echt een onmógelijke zangformule!’ Ze richtte zich tot Thalassa en haar zelfbeheersing was volledig verdwenen. ‘Zeg maar tegen mijn moeder dat de Dokimi niet doorgaat. Zeg maar dat ik niet goed genoeg ben voor haar! Niet goed genoeg om deze waardeloze zangformule uit te brengen! En ook niet goed genoeg voor de kroonprins!’
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  Thalassa drukte een hand tegen haar borst. ‘Wat heeft deze uitbarsting te betekenen?’ vroeg ze. ‘Dit is helemaal niets voor jou, kind. Je kent de zangformule op je duimpje. Je hoeft hem alleen maar uit te voeren!’


  ‘Ja. Juist. Alleen maar uit te voeren,’ zei Serafina verhit. ‘Waar het hele hof bij aanwezig is. En de Matali’s. En o, ik weet het niet, tienduizend Miromaranen! Het is te moeilijk. Ik zal het niet kunnen volbrengen. Ik zal die triller verprutsen. Mijn stem is niet sterk genoeg. Hij is niet zo mooi als andere stemmen. Hij is niet zo mooi als… als…’


  Thalassa trok een wenkbrauw op. ‘Als die van Lucia?’


  Serafina knikte ongelukkig. Tot haar verbazing begon Thalassa haar niet de les te lezen of te vermanen. In plaats daarvan schoot ze in de lach.


  ‘Zeg me eens, waar komt de stem vandaan?’ vroeg ze.


  Serafina draaide met haar ogen. ‘Uit de keel,’ zei ze.


  ‘Dat geldt voor velen,’ zei Thalassa. ‘En het geldt zeker voor Lucia. Maar het geldt níét voor jou. Jouw stem komt hiervandaan.’ Ze raakte de plek boven Serafina’s hart aan. ‘Het is een prachtige stem. Dat weet ik. Ik heb het zelf gehoord. Het enige wat jij moet doen is hem eruit laten. Toon me je hart, Serafina. Dat is de plek waar de ware magie vandaan komt.’


  Serafina lachte bitter. ‘Mijn hart tonen? Hier aan het hof? Waarom? Zodat Lucia Volnero er een mes in kan steken?’


  ‘Ik heb gehoord wat Lucia zei. Trek je niets van haar aan. Ze wenst dat zij de principessa is. Ze begeert de macht, het paleis, en de knappe kroonprins,’ zei Thalassa.


  Serafina’s ogen werden bij het woord ‘kroonprins’ donker van bezorgdheid. Ze knipperde die zorgen zo snel weg dat ieder ander het zou hebben gemist. Maar Thalassa was niet ieder ander.


  ‘Ach,’ zei ze begrijpend. ‘Dus dát is het probleem dat achter dit alles zit.’ Ze ging op een bankje zitten en klopte op de plek naast zich. ‘Zeg eens, houdt hij van je?’


  ‘Ja. Nee. O, ik weet het niet, magistra!’ zei Serafina met tranen in haar ogen. ‘Ik denk het wel. Ik dácht het wel. Maar nu weet ik het niet zeker. Niet na alles wat Lucia heeft gezegd.’ Ze ging naast haar lerares zitten.


  ‘O Serafina,’ zei Thalassa, en ze sloeg een arm om haar heen. ‘Heb je iemand verteld hoe jij je voelt? Je moeder? Tavia? Wat zeggen zij ervan?’


  Serafina schudde haar hoofd. ‘Ik heb hun niets verteld. Ik heb niemand iets verteld. En dat ga ik niet doen ook.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat het dan op de een of andere manier naar buiten zal komen. De mensen aan het hof zullen erachter komen. En dan heb ik er geen grip meer op. Het zal van hen zijn. U begrijpt het niet, magistra. Mijn hele leven is openbaar. Ik kan nergens in mijn eentje naartoe. Ik kan niets op eigen houtje doen. Iedere beweging, ieder woord, iedere blik wordt besproken en ontleed. Ik wilde dit – dit éne – voor mezelf houden.’


  Thalassa pakte Serafina’s hand. ‘Je hebt het mis, weet je. Ik begrijp het wel. Ik weet ook hoe het is om een leven te leiden dat zich afspeelt in het openbaar.’


  Serafina keek haar vragend aan.


  ‘Mijn talent werd opgemerkt toen ik nog een klein kind was,’ zei Thalassa. ‘Een stem als die van mij, zei mijn lerares, kwam eens in de duizend jaar voor. Ik kon water dubbelvouwen, licht uitstralen en de wind laten razen toen ik vier was. Op mijn zesde ben ik bij mijn ouders vandaan gehaald en naar het Kolegio gebracht. Op mijn achtste zong ik bezweringen voor je grootmoeder Artemesia en haar hof.’


  ‘Hoe hebt ú dit alles verwerkt, magistra?’ vroeg Serafina.


  Thalassa lachte. ‘Niet zo best. Toen ik klein was, beleefde ik veel plezier aan mijn muziek. Ik zong mijn bezweringen omdat ik het leuk vond om te doen. Maar toen ik ouder werd en aan het hof kwam, begon ik te luisteren naar wat anderen zeiden. Ik hoorde hun opmerkingen – die soms hatelijk en wreed waren – en ik begon hen te geloven. Ik liet hun stemmen bij me binnenkomen, in mijn hart.’


  Thalassa liet Serafina’s hand los. Ze legde haar vingers op haar borst, op de plek boven haar hart, en trok ze toen weg, waarbij ze ineenkromp toen er dunne streepjes bloed verschenen. Het rood wervelde door het water als rook in de lucht, waarna het samensmolt tot beelden. En toen dit gebeurde zag Serafina het bloedlied – de herinneringen die in het hart van haar lerares woonden. Ze zag edelen aan het hof van haar grootmoeder, die achter beschilderde waaiers met elkaar fluisterden.


  Ze zal nooit een tovenares worden… Haar stem is niet sterk genoeg… Die is te zacht… Te hoog… Haar trillers zijn rommelig… Ze is te dik… Ze is te mager… Ze is niet mooi…


  Thalassa wuifde de herinneringen weg. ‘Ik probeerde het de stemmen naar de zin te maken. Ik begon muziek voor hen te maken, niet voor mezelf, en de zangformules leden eronder,’ zei ze. ‘Gelukkig besefte ik wat de stemmen bij me aanrichtten, en ik zwoer ze nooit meer binnen te laten. Ik bewaakte mijn hart zorgvuldig. Ik sloot het af. Ik liet er niemand in toe, niets anders dan mijn muziek.’


  ‘Ik zal hetzelfde doen,’ zei Serafina vastberaden.


  ‘Nee, kind. Ik vertel je deze dingen om je ervan te overtuigen dat je je hart níét moet afsluiten.’


  ‘Maar u zei zojuist…’


  ‘Wat ik niet heb gezegd is dit: als je niemand in je hart binnenlaat, houd je de pijn buiten, ja, maar ook de liefde. Toen ik zestien was, wilde ik canta magus worden. Muziek en magie waren voor mij alles wat ertoe deed. Jij daarentegen zult gaan regeren, en om te regeren moet de grootste kracht uit het hart komen – uit de liefde die je je onderdanen toedraagt en de liefde die zij jou toedragen.’


  Serafina dacht na over Thalassa’s woorden. Twee jaar lang had ze ernaar verlangd haar gevoelens voor Mahdi met iemand te delen. Ze had ernaar verlangd haar hart te openen, maar ze had het niet durven doen. Impulsief legde ze nu haar vingers op haar borst om een bloedlied op te roepen. Ze slaakte een gesmoorde kreet, want ze was veel jonger dan Thalassa, en haar herinneringen waren scherper. Het deed pijn om ze tevoorschijn te halen.


  ‘Ik voel me geroerd door je vertrouwen, kindlief,’ zei Thalassa. ‘Weet je zeker dat je me dit wil laten zien?’


  Serafina knikte en Thalassa keek hoe het bloed door het water wervelde en vorm en kleur aannam om de herinnering zichtbaar te maken. Serafina keek ook. Het was twee jaar geleden gebeurd, maar voor haar was het als de dag van gisteren. Het was gebeurd vóór alle overvallen en verdwijningen. Vóór de spanningen met Ondalina. Voordat de wateren zo verraderlijk waren geworden.


  Het was gebeurd in de ruïnes van het oude paleis van Merrow.
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  Serafina had zich verstopt.


  Voor haar moeder, voor de ministers, alle hovelingen, en voor Mahdi.


  Ze was ertussenuit geknepen. Iedereen maakte zich vreselijk ongerust, maar ze had elke dag een paar minuten nodig voor zichzelf, vrij van alle ogen en oren van het hof. En vandaag had ze daar al helemaal behoefte aan. Het huwelijk was afgesproken. De aankondiging was gedaan. Serafina had haar toekomstige man ontmoet – en ze moest niets van hem hebben.


  Mahdi was een week geleden in Miromara aangekomen, samen met zijn ouders, de keizer en keizerin, Neela en Yazeed, zijn nicht en neef, en hun hofhouding, om zijn toekomstige vrouw te ontmoeten zoals het gebruik dit voorschreef. Hij was zestien, ernstig, knap, en verlegen. Hij reed geen hippokamp. Hij kon niet schermen. Hij gaf de voorkeur aan het gezelschap van Desiderio, Serafina’s broer, een jonge meerman van zijn eigen leeftijd, en aan dat van Yazeed boven dat van anderen. Hij zei nauwelijks iets tegen Serafina, die twee jaar jonger was. Hij deed hoffelijk tegenover haar, zoals hij dat tegenover iedereen deed, maar dat was dan ook alles.


  ‘Hij is een grondel. Ik trouw nog liever met Palomon,’ zei ze tegen Tavia, waarbij ze naar haar moeders chagrijnige hippokamp verwees.


  Hun eerste echte gesprek ontstond bij toeval. Serafina had in de tuin van het Zuidelijke Hof naar een tritonshoorn zitten luisteren toen Mahdi en zijn chaperon, ambassadeur Akmal, toevallig voorbij zwommen. Ze zagen haar niet. Ze had zich op een koraalplateau vlak boven hen verstopt, achter een reusachtig waaiervormig koraal.


  ‘Wat vindt u van de prinses, hoogheid?’ hoorde ze de ambassadeur vragen. ‘Ze is erg knap, nietwaar?’


  Serafina wist dat ze geen luistervink hoorde te spelen, maar ze kon zich niet bedwingen. Nieuwsgierig leunde ze tegen het koraal.


  ‘Maakt het iets uit wat ik vind?’ had hij gezegd. ‘Ze is hún keuze, de keuze van mijn ouders, van hun adviseurs, niet die van mij. Ik heb geen keuze.’


  Op hetzelfde moment brak het waaiervormige stuk koraal, dat oud en broos was, onder Serafina’s gewicht af. Ze viel van de koraalrichel en tuimelde achterover, waarbij ze een wolk slib deed opdwarrelen. Toen de wolk eindelijk weer was neergedaald, tuurde Serafina over de rand. Mahdi keek op en zag haar.


  ‘Wauw. Dit is pijnlijk,’ zei ze.


  ‘Je hebt ons gehoord,’ zei hij.


  ‘Dat was echt niet mijn opzet,’ zei Serafina. ‘Ik zat hier naar een tritonshoorn te luisteren en toen kwam jij voorbij en… nou ja, ik kon het gewoon niet helpen. Hoor eens, het spijt me. Ik ga nu…’


  ‘Nee, ga niet weg. Alsjeblieft,’ zei Mahdi. Hij richtte zich tot de ambassadeur. ‘Laat ons alleen,’ beval hij.


  ‘Hoogheid, is dat wel verstandig? Er zal over worden gepraat.’


  ‘Laat ons alléén!’ herhaalde Mahdi knarsetandend.


  De ambassadeur boog en vertrok. Zodra hij weg was, zwom Mahdi naar Serafina omhoog en hielp haar over de rafelige randen van het waaierkoraal heen. Ze gingen naast elkaar op een nabijgelegen rotsblok zitten.


  ‘Ik ben degene die zijn excuses moet aanbieden,’ zei hij. ‘Ik had dat niet moeten zeggen.’


  ‘Je hoeft je niet te verontschuldigen. Ik weet hoe je je voelt.’


  Hij draaide zich opzij om haar aan te kijken. ‘Maar ik dacht…’


  Serafina schoot in de lach en viel hem in de rede. ‘Je dacht wat? Dat ik, omdat ik een meermin ben, alles gewoon goedvind? Om me op mijn zestiende te verloven en op mijn twintigste te trouwen? Met iemand die vóór mij is uitgekozen en niet dóór mij? Uitermate verlicht van u, hoogheid. We leven nu in de eenentwintigste eeuw, weet u, niet in de tiende. En ik zou eerlijk gezegd nog liever een studie Oude Atlantische geschiedenis doen dan met u te trouwen.’


  In de dagen daarna voelde ze Mahdi’s ogen vaak op haar gericht. Het waren prachtige ogen: donker en expressief, omringd door lange, zwarte wimpers. Wanneer ze tijdens een diner of gedurende een feestavond opkeek, zag ze dat hij naar haar staarde. Hij wendde zijn blik altijd snel af.


  Hun volgende ontmoeting vond plaats toen Serafina hem op haar beurt in een schuilplaats had aangetroffen. Ze wilde weer een tritonshoorn met geschiedenisverhalen beluisteren, en ze was van haar hof weggeglipt om dit te kunnen doen. Het enige probleem was dat iemand haar voor was op haar nieuwe schuilplaats. Mahdi zat er, in een bosje kelp, met in de ene hand een mes en in de andere een klein, ivoorkleurig voorwerp. Toen hij haar hoorde aankomen, probeerde hij alles te verbergen.


  ‘Kun je me nou geen moment met rust laten?’ had hij vermoeid gezegd.


  Serafina deinsde achteruit. ‘Het spijt me. Ik wilde je niet storen,’ zei ze.


  Mahdi’s hoofd schoot omhoog bij het horen van haar stem. ‘O nee!’ zei hij. ‘Het spijt me vreselijk, Serafina. Ik dacht dat je Akmal was. Die laat me nooit met rust.’


  ‘Het geeft niet, Mahdi. Ik ga wel een andere plek zoeken om…’


  ‘Nee, wacht, Serafina. Alsjeblieft!’ Hij deed zijn hand open en toonde haar het voorwerp dat hij had geprobeerd verborgen te houden. Het was een kleine octopus, ongeveer acht centimeter lang, fraai gesneden uit een stuk bot. ‘Hij lijkt sprekend op Sylvestre!’ riep ze verrast uit.


  ‘Dat was de bedoeling,’ zei hij.


  ‘Hij is prachtig, Mahdi!’


  ‘Dank je,’ zei hij, en hij glimlachte verlegen. ‘Niemand weet dat ik dit doe. Ik heb het geheim weten te houden. Ik weet zelf niet waarom ik het doe.’ Hij wendde zijn blik af. ‘Het is gewoon… soms wil je iets… gewoon één ding maar…’


  ‘…dat helemaal voor jezelf is,’ maakte ze zijn zin af.


  Het was alsof ze elkaar voor het eerst zagen.


  ‘Ik heb dat met Clio,’ zei ze.


  ‘Clio?’


  ‘Mijn merrie. Ik mag niet in mijn eentje uit rijden gaan, omdat ik zijn principessa ben en zo. Als ik eropuit wil, moet ik bewakers meenemen. Maar ik weet altijd voor hen uit te rijden en een paar minuten lang zijn Clio en ik met z’n tweetjes. Het enige wat ik hoor is het geluid van haar vinnen die door het water slaan. Als er een school dolfijnen voorbij zwemt, zie ik het in mijn eentje. Als er een walvis voorbijkomt, hoor ik haar lied in mijn eentje.’ Ze glimlachte spijtig. ‘En wanneer ik van Clio val en mijn nek breek, doe ik dat natuurlijk ook in mijn eentje.’


  Toen ze was uitgesproken, pakte Mahdi haar hand en legde de kleine octopus erin. ‘Voor jou,’ zei hij.


  Een paar avonden later voelde ze opnieuw dat hij haar hand pakte – ditmaal in het donker, tijdens een show van waterlichten, te zijner ere. Hij had haar aangekeken, en haar met zijn donkere ogen gevraagd of alles goed was. Ze had hem met haar blik geantwoord dat dit zo was. En daarna, toen ze op een avond in de reggia verstoppertje speelden met Desiderio, Neela, Yazeed en de jongere leden van het hof, had hij haar opeens tot diep in de vervallen ruïnes getrokken.


  ‘Ik heb je gevonden,’ zei hij, toen ze samen door het water dreven.


  ‘Nee, Mahdi, zo gaat het spel niet. Spelen jullie geen verstoppertje in Matali? Het is nog niet je beurt. Desiderio is ’m,’ zei ze, terwijl ze uitkeek naar haar broer.


  ‘Ik heb het niet over het spel,’ zei hij. ‘Ik heb jóú gevonden, Serafina. Jij bent dat ene. Het ene voor mij alleen.’ Toen trok hij haar naar zich toe en kuste haar.


  Het was echt heerlijk, die kus. Langzaam en zoet. Serafina zuchtte toen ze zich alles weer voor de geest haalde, en werd vervolgens vuurrood toen ze zich herinnerde dat Thalassa ook naar het bloedlied keek.


  Er volgden nog meer kussen in de dagen erna. Gestolen achter pilaren. Of in de stallen. Wanneer ze eruit konden breken waren er lange gesprekken en wanneer dat niet kon, waren er glimlachjes en blikken. En daarna, toen Mahdi Miromara verliet om naar huis terug te gaan, had hij Serafina een ring gegeven. Het was geen gouden ring, geen onschatbaar kostbaar kroonjuweel uit de kluizen van Matali. Het was een eenvoudig bandje met een hart in het midden, gesneden uit een witte schelp. Hij had het sieraad voor haar gemaakt, ’snachts, alleen in zijn kamer. Toen hij officieel afscheid kwam nemen in aanwezigheid van het voltallige hof, had hij zich over haar hand gebogen om die te kussen. Terwijl hij die vasthield had hij snel de ring aan haar vinger geschoven.


  ‘Mijn keuze,’ had hij tegen haar gefluisterd. ‘Van mij. Niet van hen. Ik hoop alleen maar dat ik jouw keuze ben, Serafina.’


  En daarmee tolde het bloedlied door het water en stierf weg.


  Thalassa keek Serafina aan. ‘En dan vraag jij je nog af of hij je liefheeft, jij dwaze meid?’ vroeg ze.


  ‘Eerst niet, magistra,’ zei Serafina. Ze vertelde Thalassa over de persoonlijke tritonshoorns die Mahdi had gestuurd, en hoe die opeens waren opgehouden. ‘Ik heb het afgelopen jaar alleen maar een paar officiële berichten gehad. Niets anders. En nu…’ Haar stem stierf weg.


  Thalassa hield haar hoofd scheef. ‘En nu?’ drong ze aan.


  ‘En nu klinkt hij als een heel andere meerman dan de jongen op wie ik verliefd was geworden. Een feestnummer met lange haren en een oorbel, volgens Tavia. En een vriendinnetje, volgens Lucia,’ zei Serafina ongelukkig.


  ‘Lucia is in staat alles te zeggen om jou verdrietig te maken. Dat weet je. Ze zou niets liever zien dan dat jij vandaag faalt, dus moet je gewoon winnen. Kom, laten we die triller nog eens doornemen, en aan de…’


  Ze werden onderbroken doordat een deur met een klap opensloeg.


  ‘Serafina!’ joelde een stem.


  Serafina sprong verschrikt op. Ze draaide zich met een ruk om. Er dreef een meermin door de deuropening van de zaal. Ze droeg een gele sari. Haar glanzende, gitzwarte haar reikte tot aan haar staartvin. Haar huid was glanzend lichtblauw. Ze werd geflankeerd door dienaren die dubbelgevouwen gingen onder het gewicht van de vergulde kisten, met linten versierde oesterschelpen en verfijnde zakken die ze droegen.


  Maar Serafina herkende de meermin op slag. ‘Neela!’ schreeuwde ze. Bij het zien van haar beste vriendin vergat ze al haar zorgen.


  ‘Sponscake! Ben je daar?’ vroeg Neela. ‘Ik heb een heleboel cadeautjes voor je meegebracht!’


  De twee meerminnen zwommen naar elkaar toe en omhelsden elkaar, waarbij ze lachend rondjes draaiden in het water. Neela was nu helderblauw. Ze was lichtgevend, als een lantaarnvis of een dwerginktvis. Wanneer ze enthousiast of emotioneel was, of wanneer er andere lichtgevende organismen in de buurt waren, verspreidde haar huid een betoverende gloed.


  ‘Prinses Neela, u mag hier helemaal niet zijn,’ mopperde Thalassa. ‘We waren midden in de repetitie van de zangformule! Hoe bent u hier binnengekomen?’


  ‘Tavia!’ zei Neela grijnzend.


  Thalassa fronste haar voorhoofd. ‘Hoeveel zakken bing-bangs waren er déze keer voor nodig om haar om te kopen?’


  ‘Twee,’ antwoordde Neela. ‘Plus een doos zee-zees.’ Ze liet Serafina los, plukte een mooie roze doos uit een wankelende stapel en zwom naar Thalassa toe. ‘Het spijt me geweldig dat ik stoor, magistra, echt waar. Mag ik ú een bing-bang aanbieden?’ vroeg ze, en ze maakte de doos open.


  ‘Nee, dat mag je niet,’ zei Thalassa streng. ‘Ik weet wat jij in je schild voert. Je kunt mij echt niet omkopen met zoetigheid.’


  ‘Een chillawonda dan? Nee? En wat dacht u van een kanjaywoohoo? U kunt vast geen nee zeggen tegen een kanjaywoohoo. En dit zijn de lekkerste die er bestaan. De paleiskoks hebben er drie hele dagen voor nodig om ze te maken. Ze bestaan uit acht lagen en vijf verschillende toverspreuken,’ zei Neela, en ze propte een van de lekkernijen in haar mond. ‘Mmm! Krill met gekarameliseerde algenvulling… zálig! Ziet u?’


  ‘Wat ik zie is dat we op dit moment niet met onze gedachten bij de les zijn,’ zei Thalassa snuivend, terwijl ze ook wat uit de doos nam. ‘U kunt niet lang blijven, prinses Neela. Een paar minuten slechts. We moeten echt nog repeteren.’


  ‘Uiteraard, magistra. Een paar minuten slechts,’ zei Neela.


  Thalassa knikte voldaan en proefde. ‘O, lieve help. Is dat ingemaakte kelp?’


  Neela knikte. Ze gaf haar er nog een. ‘Zeepruim met mosselgelei en gezouten krabeitjes. Onovertroffen!’


  Thalassa beet erin. ‘O, wat is dat lekker! Ik denk dat het misschien verstandig is om een uur pauze te nemen,’ zei ze, terwijl haar vingers boven de doos zweefden.


  Neela gaf haar het hele geval. Terwijl Thalassa haar inktvisbedienden riep om haar een pot thee te brengen, greep Neela Serafina’s hand en trok haar de wachtkamer uit naar een brede gang met ramen aan beide zijden, die openstonden om fris water binnen te laten.


  ‘In de staartvinnen, meid!’ fluisterde ze, terwijl ze de deuren achter hen dichtdeed. ‘Ik dacht dat je een pauze goed kon gebruiken.’


  ‘Je hebt helemaal gelijk,’ zei Serafina grijnzend.


  ‘O, o… Opafago op twaalf uur,’ zei Neela.


  Het was geen Opafago, maar een paleiswacht die naar hen toe zwom.


  ‘Hoogheid? Zijn er problemen? U hoort zich niet zonder begeleiding in de gangen te begeven,’ zei de wachter.


  Serafina kreunde. Privacy, rust, wat tijd alleen met een vriendin – die dingen waren nagenoeg onmogelijk in het paleis te vinden.


  ‘Grote witten op negen uur,’ fluisterde Neela, en ze knikte in de richting van de groep dienstmeisjes die met emmers en dweilen naderde.


  ‘Goedemorgen, hoogheden, goedemorgen,’ zeiden de dienstmeisjes terwijl ze bogen.


  ‘…en een reuzeninktvis op zes uur.’


  Dat was Tavia. ‘Serafina? Prinses Neela? Wat hangt u hier in de gang rond als een stel laag-bij-de-grondse zaagbaarzen?’ Ze kwam bedrijvig naar hen toe.


  ‘We zijn omsingeld, kapitein. Ik vrees dat er slechts één uitweg is,’ zei Neela op gedempte toon.


  Serafina giechelde. ‘Dat meen je niet! We hebben het sinds ons achtste niet meer gedaan. En toen zijn we erdoor in de problemen gekomen.’


  ‘Ik roep Jaquotte Delahaye,’ zei Neela.


  ‘Jij roept Jaquotte er altijd bij!’ protesteerde Serafina. ‘Ze is de allerbeste piraat!’


  ‘Doe niet zo kinderachtig. Jij kunt Sayyida al Hurra zijn.’


  Neela zwom naar een raam aan de noordzijde van de gang. Ze keek Serafina met tot sleepjes geknepen ogen aan en zei: ‘Verlaat het schip, stuk visaas! Wie het laatst in de ruïnes is, is een landrot!’


  Dit waren exact de woorden die ze had gebruikt toen ze nog klein waren, als ze speelden dat ze piratenkoninginnen waren, en Neela haar uitdaagde om de snelste te zijn.


  Serafina zwom naar een raam aan de zuidzijde. ‘Ik zal je kielhalen, scheepsrat!’


  ‘Een… twee… drie!’ schreeuwden de meerminnen tegelijk.


  Een fractie van een seconde later doken Serafina en Neela de paleisramen uit en waren ze verdwenen.
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  Neela was vastbesloten te winnen. Ze zwenkte om een torenspits heen en dook. Ze raasde door het water, schoot onder een poort door, tot grote schrik van hoogwaardigheidsbekleders uit Matali die van de andere kant kwamen, en snelde naar de ruïnes toe. Ze zwom veel te hard, maar dat kon haar niets schelen. Het was heerlijk om zo door het water te klieven, je sterk en vrij te voelen.


  Serafina was langs een torentje en onder een brug door gezwommen en begon haar nu in te halen. Neela maakte nog meer vaart, maar Serafina kwam steeds dichterbij. Ze raakten de voorste muur van het oude paleis – althans, wat er nog van overeind stond – gelijktijdig aan en ploften toen lachend en buiten adem op een berg rood koraalwier neer.


  ‘Gewonnen!’ riep Neela.


  ‘Nietes. We waren er tegelijk,’ zei Serafina.


  ‘Tuurlijk, behalve dat ik heb gewonnen.’


  ‘Niet voor te stellen dat we zomaar uit het raam zijn gedoken. Daar gaan we veel problemen mee krijgen.’


  Neela wist even goed als Serafina dat uit ramen zwemmen heel onfatsoenlijk was. Beschaafde meisjes gingen door een deur naar binnen en naar buiten. Tante Ahadi zou vast boos zijn. ‘Tja, dat zal best, maar het was het waard,’ zei ze, waarna ze twee snoepjes uit haar zak viste. ‘Hier! Paarse spons met ingemaakte zee-egel, je weet niet half hoe lekker dat is. Beter dan jongens.’


  ‘Zó lekker?’ vroeg Serafina, terwijl ze er eentje aanpakte.


  ‘Mmm-hmm,’ zei Neela, terwijl ze een hap nam. Ze snoepte te veel. Dat deed ze altijd wanneer ze nerveus was. Zoals nu. Serafina zou vast naar hem vragen. Natuurlijk zou ze dat doen. Wat moest ze in vredesnaam zeggen?


  Neela strekte zich op het zachte koraalwier uit en staarde omhoog naar het water, waar zonlicht op viel. ‘Wat heerlijk om eindelijk hier te zijn!’ zei ze. ‘De reis was echt zenuwslopend. De draken die we bereden werden schichtig bij iedere guppy. De zeeolifanten die onze koffers droegen zijn twee keer op hol geslagen. Ik kon niet slapen doordat ik de hele tijd nare dromen had.’


  ‘Echt waar? Wat voor dromen?’ vroeg Serafina.


  ‘Ik herinner het me nu niet eens meer,’ zei Neela. Ze herinnerde zich die dromen wel, maar ze wilde er niet over praten. Het waren rare dromen. ‘En oom Bilaal zat zich de hele tijd op te winden over Praedatori.’


  ‘Jullie zijn toch hopelijk niet aangevallen?’ vroeg Serafina.


  ‘Nee, dat ging allemaal goed. We hadden veel bewaking bij ons. Maar ik was gisteravond opgelucht toen ik de torens van Cerulea zag, dat kan ik je wel verzekeren.’


  ‘Ik ben echt blij dat je er bent, Neela,’ zei Serafina. ‘Ik moet er niet aan denken dat ik de Dokimi zonder jou zou moeten doen.’


  Sera had nog steeds niet naar hem gevraagd. Mooi zo. Misschien kon ze het zo houden. ‘Hoe gaat het met je zangformule? Ben je zenuwachtig? Wat trek je aan?’ vroeg Neela.


  ‘Niet geweldig. Heel erg. Ik weet het niet,’ zei Serafina.


  Neela ging verbaasd rechtop zitten, tot schrik van een nieuwsgierige geep die dichterbij was gekomen. ‘Je weet niet wat je aan zult trekken? Hoe kun je dat nou niet weten? De Dokimi is toch al jaren geleden gepland?’


  ‘Mijn jurk is een geschenk van Miromara. De beste vakmensen van het rijk werken eraan. Alleen mijn moeder krijgt hem van tevoren te zien. En het draait bovendien niet om de jurk,’ zei Serafina.


  ‘Het draait altíjd om de jurk.’


  ‘Ik moet een zangformule uitvoeren, niet aan een schoonheidswedstrijd meedoen. Dit is een ernstige zaak, weet je.’


  ‘Lieve vriendin van me, er bestaat niets belangrijkers dan een schoonheidswedstrijd. Het hele leven is een schoonheidswedstrijd. Dat zegt mijn moeder tenminste altijd,’ zei Neela. ‘Ik popel om je te laten zien wat ík aantrek. Het is een donkerroze sari – de omslagdoek is van zeezijde, maar de top en de rok zijn gemaakt van duizenden kleine oesterschelpjes die op tule zijn genaaid. Ik wilde eigenlijk koningsblauw, maar mijn tante wilde per se roze. Ik heb hem zelf genaaid.’


  ‘Meen je dat?’


  ‘Echt. Ik zweer het. Maar sst… je mag het aan niemand vertellen. Je weet hoe het is in Matali… De goden verbieden dat een lid van het koningshuis zomaar wérkt,’ zei Neela ongelukkig.


  ‘Problemen met je ouders?’ vroeg Serafina met een bezorgde blik in haar ogen.


  ‘Dat is nog veel te zwak uitgedrukt. We hebben er weken ruzie over gehad. Eén groot drama. Ik denk dat ik wel twintig dozen zee-zees heb gegeten. In één dag.’


  Het was Neela’s droom modeontwerpster te worden, maar haar ouders stonden dat niet toe. En ook niets anders. Ze was een Matalische prinses en in Matali moesten prinsessen zich goed kleden, er decoratief uitzien, en op zekere dag trouwen – en dat was alles. Maar Neela wilde zoveel meer. Kleuren maakten dat haar hart sneller ging kloppen. Stoffen kwamen in haar handen tot leven. Ze bezat enthousiasme en talent, en beide wilde ze gebruiken.


  Serafina pakte haar hand. ‘Wat jammer, Neeltje.’


  ‘Ach, nou ja. Ik kan nooit ontwerpster worden, maar ik kan in elk geval doen alsof.’


  ‘Je bent wél een ontwerpster,’ zei Serafina opeens heftig. ‘Ontwerpers ontwerpen. Dat heb jij ook gedaan. En het maakt niet uit wie dat bevalt en wie niet.’


  Neela glimlachte. Sera was even trouw als een koraalduivel en ze stond altijd op de bres om haar dierbaren te verdedigen. Dat was een van de vele redenen waarom Neela haar aanbad.


  ‘Ik hoop alleen maar dat Altheia niet van roze houdt. Ik wil niet dat ze vindt dat ik eruitzie als een grote en smakelijke zee-zee,’ zei Neela. ‘Is het waar dat ze meter lang is?’


  ‘Ja.’


  ‘Oké, maar… Waaróm?’


  ‘Quia Merrow decrevit.’


  ‘Waarom die lange, moeilijke zangformule?’


  ‘Quia Merrow decrevit.’


  ‘Waarom een verloving op je zestiende? Dat is volstrekt middeleeuws. Wacht… zeg het niet. Laat me raden…’


  ‘Quia Merrow decrevit.’


  ‘Maar Merrow heeft het zo’n vierduizend jaar geleden beslist, Sera! De getijden zijn sindsdien al heel wat keren op en neer gegaan, weet je.’


  ‘Ik weet het. Geloof me, Neela, ik heb bij diverse cursussen heel veel tritonshoorns over Atlantis en Merrow gehoord, en ik ben er nog steeds niet achter waarom ze al die vreemde geboden heeft bedacht. Dat hele gedoe met de Dokimi is barbaars en achterlijk. Het stamt uit een tijd dat de levensverwachting kort was en dat principessa’s op jonge leeftijd klaar moesten staan om te regeren,’ zei Serafina. ‘Het vreemdst van alles is wel dat deze ceremonie me tot een volwassene bestempelt, geschikt om te regeren, terwijl ik net zomin een idee heb hoe ik Miromara moet regeren als hoe ik naar de maan moet vliegen. Ik kan mijn eigen hofhouding niet eens regeren.’ Ze zuchtte diep.


  ‘Hoezo? Wat is er aan de hand?’ vroeg Neela.


  ‘Mijn hofhouding,’ zei Serafina, en ze trok een zuur gezicht. ‘Er is daar een meisje… ene Lucia…’


  ‘Ik herinner me haar,’ zei Neela. ‘De vorige keer dat ik hier was, was mijn huid net begonnen licht te geven. Ze vertelde me dat ik eruitzag als een mistlamp. Op een allervriendelijkste manier.’


  ‘Dat klinkt alsof het Lucia was,’ zei Serafina. ‘Neela, ze heeft rare dingen gezegd, over Mahdi…’


  O nee, dacht Neela. Tijd om van onderwerp te veranderen. ‘Zeg, weet je wat? Laten we gaan zwemmen,’ zei ze. ‘Waarom gaan we niet de ruïnes in? Eens lekker de staart strekken? Dan kunnen we ondertussen praten.’


  ‘Eh… oké,’ zei Serafina.


  Neela trok haar uit het koraalwier omhoog en ze vertrokken door iets wat ooit een deuropening was geweest. De oude poort was in de loop der tijden afgebrokkeld. De muren waren ingestort en het dak daarmee ook. De mozaïekvloeren waren overwoekerd door zeeanemonen, koralen en blaaswieren. In wat ooit de Grote Zaal van Merrow was geweest stonden nog steeds hoge, blauwe pilaren van kwarts, als verwijzing naar vergane glorietijden.


  ‘Je zou de robijnen ketting die ik vanavond draag eens moeten zien. Die is van mijn moeder. Echt ongelofelijk,’ zei Neela, terwijl ze verder zwommen. Ze ratelde erop los, in een wanhopige poging te voorkomen dat het gesprek weer over Mahdi zou gaan.


  ‘Hoe gaat het trouwens met je ouders?’ vroeg Serafina.


  ‘Geweldig! Uitstekend! Ze doen je de hartelijke groeten en wensten dat ze erbij konden zijn. Maar iemand moet de leiding hebben als oom Bilaal er niet is.’


  ‘En hoe maken de keizer en de keizerin het? En je neef… Mahdi?’


  ‘Prima hoor. Hoewel ik hen vandaag nog niet heb gezien. We zijn gisteravond rond acht uur aangekomen. Ik was zo moe dat ik rechtstreeks naar mijn kamer ben gegaan en in bed ben geploft. Net als alle anderen.’


  ‘Neela…’


  ‘O! Heb ik je al verteld over het vorige staatsbezoek dat we met ons allen hebben afgelegd? Ha! Dat is toch zo’n grappig verhaal!’ zei Neela. Ze stak van wal en deed alle details uit de doeken.


  Maar Serafina luisterde niet echt. ‘Dus… eh… hoe is het met Mahdi?’ onderbrak ze haar ten slotte.


  Neela voelde de moed in haar staart zakken. Haar glimlach verdween.


  Serafina zwom niet verder. ‘Wat is er?’ vroeg ze.


  ‘Niets,’ zei Neela opgewekt. ‘Met Mahdi is alles goed.’


  ‘Goed? Met m’n tante Berta gaat ook alles goed. Wat is er dat je me niet wilt vertellen?’


  Neela viste nog een snoepje uit haar zak. ‘O, superjammie! Geconfijte platworm met zeegrashoning. Die vind ik het allerlekkerst! Proef eens!’ zei ze.


  ‘Neela!’


  ‘Nou ja, hij is misschien een beetje anders dan jij je hem herinnert,’ zei ze. ‘Ik bedoel, de vorige keer dat je hem hebt gezien was twee jaar geleden. We zijn allemaal anders dan we toen waren.’


  ‘Hoor eens, ik weet dat jij zijn nicht bent,’ zei Serafina. ‘Maar je bent ook mijn vriendin. Je moet me echt de waarheid vertellen.’


  Neela zuchtte. ‘Goed dan. Het zit zo. Zijne koninklijke Mahdiheid schijnt een wilde fase door te maken. Zo noemt tante Ahadi het althans. Ze geeft Yazeed de schuld van alles.’


  ‘Je broer? Wat heeft hij ermee te maken?’


  ‘Yaz is een enorm fuifnummer. Hij is altijd degene met de lantaarnvis op zijn hoofd. Mijn ouders zijn ten einde raad en tante Ahadi is woedend. Ze zegt dat hij Mahdi op het verkeerde pad heeft gebracht. Die twee gaan voortdurend aan de zwier. Het is ongeveer een jaar geleden begonnen. Toen hebben ze een piercing in hun oor laten zetten. Tante Ahadi ging gewoon dwars door het koraal. Mijn moeder en zij hebben gedreigd die twee levenslang naar een onbewoond eiland te sturen.’


  ‘Dat klinkt helemaal niet als de Mahdi die ik me herinner,’ zei Serafina, terwijl ze nerveus aan een bandje van haar jurk friemelde. ‘Neeltje, ik moet je nog iets anders vragen. Lucia zei dat…’


  Neela pakte nog een snoepje uit haar zak en beet erin. Ze trok een vies gezicht. ‘Getverderrie. Gefermenteerde zee-egel.’ Ze voerde het aan een voorbijkomend koraaljuffertje.


  ‘…Ze zei dat Mahdi een vriendinnetje heeft. Ze zei dat hij…’ Serafina zweeg opeens.


  Neela, die druk bezig was haar vingers af te vegen aan een pluk caulerpa-algen, keek op. Toen zag ze hen. Lichamen. Van twee meermannen. Ze lagen roerloos uitgestrekt onder een enorm koraalrif, achter op de binnenplaats.


  Serafina raakte in paniek. ‘Ik… ik weet niet of ze nog ademhalen of niet, maar Neela, we moeten hulp halen. Ik… ik denk dat ze dood zijn!’ zei ze, terwijl ze dichterbij zwom.


  Neela raakte ook in paniek, maar om een totaal andere reden. ‘Nee, ze zijn niet dood,’ zei ze op gedempte toon. ‘Maar als tante Ahadi dit te weten komt, waren ze net zo lief wél dood geweest.’
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  Neela haalde Serafina in en greep haar bij de arm. ‘Kom mee!’ zei ze, terwijl ze probeerde haar weg te trekken van de lichamen. ‘Dit is gevaarlijk. We moeten de paleiswachten waarschuwen.’


  ‘Maar als ze nou eens gewond zijn, of bloeden? We kunnen ze toch zeker niet zomaar laten liggen?’


  ‘Ja, dat kunnen we wel. Dat kunnen we heel goed.’


  Serafina rukte zich los uit Neela’s greep en zwom terug naar de lichamen. ‘Ze zijn niet dood! Ze halen adem en… o! Wauw. Dát had ik niet verwacht.’


  Neela deed haar ogen dicht. Ze kneep in de brug van haar neus. Hoe konden ze toch zo dom zijn, vroeg ze zich af. Hoe was het mogelijk?


  ‘Eh, Neela? Dat is Mahdi…’


  ‘…en Yazeed,’ zei Neela.


  Ze keek op hen neer. De twee meerjongens lagen op hun rug. Mahdi had een paarse sjaal om zijn hoofd geknoopt en er zaten lipstickvegen op zijn wang. In één oor bungelde een gouden oorring. Zijn zwarte haar was naar achteren getrokken in een hippokampenstaart. Yaz droeg een paar fonkelende oorbellen. Iemand had met een lipstick een smiley op zijn borst getekend. In zijn kortgeknipte zwarte haar zat een roze streep, hij had een zware gouden ketting om zijn hals en een tatoeage op zijn arm.


  Er zwom een grote, lelijke bultkoppapegaaivis naar Yaz. Hij duwde tegen zijn kin. Yaz sloeg zijn arm om het dier heen, trok hem dichter naar zich toe en kuste hem. Terwijl Mahdi bleef snurken, mompelde Yazeed complimentjes tegen de vis over haar mooie blonde haar.


  Neela, die witheet was, gaf beide jongens een harde klap met haar staart.


  ‘Au!’ riep Mahdi.


  ‘Verdomde meermeid!’ schreeuwde Yaz, terwijl hij de vis losliet. ‘Ik zei alleen maar dat je zo’n mooi stel… Neela?’ Hij knipperde met zijn ogen naar zijn zusje.


  Mahdi kromp ineen tegen het licht en zei: ‘Waar bleef je, Yaz? Ik heb zitten wachten. Ik besloot hier te blijven tot je kwam. Kennelijk ben ik in slaap gevallen. Kerel, waarom ben jij altijd degene op wie iedereen moet wachten?’


  ‘Yazeed, doe die stomme oorbellen uit! En ga eens zitten, jullie allebei!’ mopperde Neela. ‘Serafina is hier!’


  Mahdi verbleekte. ‘Wat?’ zei hij. ‘O nee!’ Hij ging rechtop zitten. ‘Serafina? Ben jij het?’


  ‘Ook leuk jou te zien, Mahdi,’ zei Serafina.


  Haar stem klonk koel, maar Neela kon de verwarring in haar ogen zien. Ze had gehoopt het dwaze gedrag van haar neef voor Sera geheim te kunnen houden. Ze had gehoopt dat hij zich tijdens zijn verblijf een beetje zou gedragen. Maar dat was kennelijk te veel gevraagd.


  ‘Hoor eens, Serafina, ik moet je iets uitleggen…’ begon hij te zeggen terwijl hij overeind kwam.


  ‘Eh, Mahdi? Glinster jij?’ vroeg Serafina.


  ‘Wacht eens even… glínstert hij?’ Neela zwom naar Mahdi toe en bekeek hem van top tot teen. Daarna bekeek ze Yazeed. Delen van hen glinsterden, andere delen waren volmaakt doorzichtig. ‘Transperzeeparels, lijkt me.’


  Ze greep haar broers gouden ketting vast en trok die over zijn hoofd. Er bungelde een hoorn van een wulk aan. Ze draaide die om en er vielen twee roze parels uit.


  ‘Laat me eens raden,’ zei ze. ‘Jullie hebben gisteravond met parels gedobbeld en daarna zijn jullie het paleis uit geslopen. Toen jullie er weer in wilden, waren alle deuren op slot. Net als de ramen. Dus hebben jullie de nacht hier doorgebracht, helemaal uitgeteld, onder een koraalrif. De enige vraag is: waar zijn jullie naartoe geweest?’


  ‘O, nergens,’ zei Yazeed onschuldig. ‘We zijn gewoon een eindje gaan zwemmen.’


  ‘Maak dat de meerkat wijs. Ik wed dat jullie naar de Lagune zijn geweest. Of niet soms?’ zei Neela, en ze sloeg haar armen over elkaar.


  Yazeed keek om zich heen, opeens vol belangstelling voor de architectuur.


  Neela keek naar Serafina. Die hield haar blik op de lipstickkussen op Mahdi’s wang gericht. Die afdrukken reikten tot aan de sjaal om zijn hoofd. Er was een L op geborduurd. De L van Lucia, dacht Neela. Haar hart kromp ineen toen ze het verdriet op Sera’s gezicht zag.


  ‘Je bent echt onmogelijk, Mahdi,’ zei ze kwaad. ‘We zijn hier als gasten van de Merrovingia – hier uitgenodigd voor jouw verloving, moet ik eraan toevoegen – en dan ga je ’snachts aan de zwier, een beetje voor de kust liggen?’


  ‘We waren helemaal niet aan de zwier. We wilden, nou ja, onze zorgen verdrinken,’ zei Yaz. ‘Mahdi’s laatste avond als vrij man. Als je begrijpt wat ik bedoel.’


  Neela stak haar handen omhoog. ‘Precies. Hou maar op,’ zei ze. Ze keek naar haar neef, veegde met haar duim wat lipstick van zijn wang en liet hem dit zien. ‘Je zorgen verdrinken, hè? Met sirenes?’


  Mahdi had het fatsoen te blozen.


  ‘Neela,’ zei Serafina, met een benepen stemmetje. ‘Ik… ik moet weer terug.’


  Maar Neela hoorde haar niet. Ze was weer op haar broer aan het mopperen.


  Toen ze bleven kibbelen, zwom Mahdi naar Serafina toe.


  ‘Sera…’ zei hij aarzelend.


  ‘Ik moet echt weg,’ zei Serafina.


  ‘Nee, wacht. Alsjeblieft. Het spijt me geweldig. Echt waar. Dit is niet hoe ik me had voorgesteld dat we elkaar weer zouden ontmoeten. Ik weet hoe het eruitziet, maar het lijkt erger dan het is,’ zei hij.


  Serafina glimlachte droevig. ‘En dat geldt kennelijk ook voor meermannen.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Serafina,’ zei hij, ‘je weet niet…’


  ‘Ik weet niet wie je bent, Mahdi,’ zei Serafina. ‘Ik ken je niet meer.’


  ‘Serafina!’ schreeuwde Yaz. ‘Help me alsjeblieft! Zeg eens tegen Sue Nami hier dat ze moet ophouden. We zijn alleen maar naar het Kaperschip geweest. Daar speelden de Dead Reckoners. Dat is mijn favoriete band. En ook die van Mahdi. Daar móésten we gewoon naartoe. Anders volstrekt BOMT.’


  ‘BOMT?’ herhaalde Serafina.


  ‘Bang Om Te Missen,’ zei Yaz.


  ‘Moedig hem niet aan, Sera. Hij denkt dat hij een ruige vis is, met zijn stomme gogg-taaltje.’


  ‘We begonnen te dansen en er waren een paar onnozele meids die Mahdi herkenden en helemaal gek werden en ons onder de lipstick smeerden. Toen vertelden een paar gozers ons dat er in Cerulea de hele nacht een wave-festival gaande was, dus zijn we teruggezwommen,’ zei Yaz. ‘Dat is alles. Ik zweer het!’


  ‘De hele nacht wave in de ruïnes van de reggia?’ zei Neela. ‘Denken jullie echt dat we dat geloven? Het is een nationaal monument!’


  ‘Zijn we dáár dan beland? Ik dacht dat we in het Kolegio waren,’ zei Yaz. Hij wierp Mahdi een kritische blik toe. ‘Dat navigeren van jou slaat nergens op.’


  Yaz verzon gewoon alles. Hoe gekker hoe mooier. Neela was ervan overtuigd. Hij probeerde zich er met doorzichtige smoesjes uit te redden.


  ‘Hoor eens, ik moet nu echt gaan,’ zei Serafina. Ze was heel goed in het verbergen van haar gevoelens, maar deze keer kon zelfs zij niet doen alsof.


  ‘Wacht, Sera,’ zei Mahdi met een radeloze blik. ‘Het spijt me echt heel erg. Ik begrijp dat je gekwetst bent, maar…’


  ‘O nee. Absoluut niet, hoogheid,’ zei Serafina, terwijl ze haar tranen weg knipperde.


  Mahdi schudde zijn hoofd. ‘Hóógheid? Sera, ik ben het.’


  ‘Ik zou gekwetst zijn geweest… als het me iets kon schelen.’
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  ‘Goedemorgen, hoogheid!’


  ‘Goedemorgen, principessa!’


  ‘Het allerbeste voor u, op deze gelukkige dag, hoogheid!’


  In de Grote Zaal bogen en glimlachten hovelingen naar Serafina. Ze bedankte hen en nam hun goede wensen beminnelijk in ontvangst, maar al die tijd dreigden de tranen haar te machtig te worden. Ze had haar hart aan Mahdi geschonken, maar hij was niet wie ze dacht dat hij was. Hij was onattent en wreed en ze wilde hem nooit meer zien.


  In snel tempo zwom ze naar haar moeders staatsiezaal, waar alle regeringszaken werden behandeld. Ze moest haar vertellen wat er was gebeurd. Serafina wist dat haar verloving een staatszaak was, maar niemand kon toch zeker niemand van haar verwachten dat ze trouw beloofde aan iemand als Mahdi? Ze leefden niet meer in de middeleeuwen.


  Toen Serafina bij de staatsiezaal arriveerde bogen haar moeders wachters en trokken de enorme deuren voor haar open. De wanden van de zaal waren van vloer tot plafond met glanzend parelmoer bedekt. Hoge pietra dura-panelen – fraai versierd inlegwerk met barnsteen, kwarts, lapis lazuli en malachiet – beeldden de regina’s van het rijk uit. Aan het plafond hingen zware kroonluchters van handgeblazen glas. Iedere kroonluchter was tweeënhalve meter in doorsnee en bevatte duizenden lavabollen. Aan het verste uiteinde verrees een troon in de vorm van een waaierkoraal, gemaakt van goud, op een podium van amethist.


  De staatsiezaal was verlaten, wat betekende dat Isabella waarschijnlijk in haar audiëntievertrek was. Dat was een veel kleinere ruimte, kaal en praktisch, gemeubileerd met een groot bureau, wat stoelen, en kasten gevuld met tritonshoorns die van alles bevatten, van verzoekschriften tot parlementaire stukken. Hier werden slechts Isabella’s familie en haar naaste adviseurs toegelaten. Toen Serafina vlak bij de deur was, kon ze zien dat deze op een kiertje stond. Ze wilde juist naar binnen glippen, terwijl de snikken al in haar keel opstegen, toen ze stopte bij het horen van stemmen.


  Haar moeder was niet alleen. Serafina’s oom en een aantal hooggeplaatste ministers waren bij haar. Conte Orsino, de minister van Defensie, staarde naar een kaart op de muur. De kaart toonde Miromara, een rijk dat zich uitstrekte van de Straat van Gibraltar in het westen, over de Middellandse Zee, naar de Zwarte Zee in het oosten.


  ‘Ik weet niet of dit iets met de recente overvallen te maken heeft, hoogheid, maar hedenmorgen is er een trawler in de Golf van Venetië waargenomen. Een van Mfeme,’ zei Orsino. Hij zag er afgetobd en hologig uit, alsof hij niet had geslapen.


  Vallerio, die uit het raam staarde, met zijn handen op zijn rug ineengeslagen, vloekte bij het noemen van de naam Mfeme.


  Serafina wist het. Iedereen in Miromara wist het. Rafe Iaoro Mfeme was een terragogg. Hij was een harteloze en wrede man die een vloot vissersboten beheerde. Sommige boten waren bodemtrawlers – schepen die enorme zware netten die over de zeebodem sleepten. Ze vingen grote hoeveelheden vis en verwoestten alles op hun pad, inclusief koraalriffen die honderden jaren oud waren. Andere schepen waren voor langelijnvisserij. Zij wierpen lijnen uit met haken eraan, die mijlenver door het water gingen. De lijnen doodden meer dan vissen alleen. Aan hun haken bleven duizenden zeeschildpadden, albatrossen en zeehonden vastzitten. Dat kon Mfeme niets schelen. Zijn bemanning haalde de lijnen binnen en wierp de verdronken dieren als afval overboord.


  ‘Ik denk niet dat dat schip iets met de overvallen te maken heeft,’ zei Isabella. ‘De overvallers hebben iedere levende ziel in de dorpen meegenomen, maar ze hebben de gebouwen intact gelaten. Mfemes netten zouden de gebouwen ook hebben verwoest.’ Haar stem klonk gespannen. Haar gezicht zag er zorgelijk en vermoeid uit.


  ‘We hebben ook meldingen gekregen over Praedatori in het gebied van de overvallen,’ zei Orsino.


  ‘Die zijn er vast niet bij betrokken. Zij nemen alleen waardevolle spullen mee. Ze vormen slechts een kleine dievenbende. Hun leider Kharkarias is zelfs nog nooit waargenomen. Zij hebben niet de aantallen om hele dorpen te overvallen,’ zei Isabella.


  ‘Natuurlijk zijn het de Praedatori niet! En Mfeme is het ook niet. Hij is een gogg. Hij weet niet eens dat we bestaan!’ zei Vallerio. Hij had zijn plaats bij het raam verlaten en zwom nu heen en weer, nauwelijks in staat zijn woede te bedwingen. ‘Het is Ondalina. Kolfinn is degene die achter de overvallen zit.’


  ‘Dat weet je niet zeker, Vallerio,’ zei Isabella. ‘Je hebt geen enkel bewijs.’


  De ministers wisselden een blik. Serafina wist dat haar moeder en haar oom het zelden met elkaar eens waren.


  ‘Ben je soms vergeten dat admiraal Kolfinn de permutavi ook heeft verbroken?’ vroeg ze.


  De permutavi was een verdrag tussen de twee wateren dat was opgesteld na de Oorlog van Reykjanesberg. Het was een overeenkomst voor de uitwisseling van de eerstgeboren kinderen van de staatshoofden. Desiderio had naar Ondalina moeten gaan om daar te wonen en te trouwen. En Astrid, Kolfinns dochter, had naar Miromara zullen komen om hetzelfde te doen. Om onverklaarbare redenen had de admiraal een week voordat de uitwisseling zou plaatsvinden een boodschapper naar het hof gestuurd met de mededeling dat hij haar niet liet gaan.


  ‘Bovendien,’ ging Vallerio verder, ‘vertellen mijn informanten me dat Kolfinns spionnen in de Lagune zijn gesignaleerd.’


  ‘Kolfinn heeft ons nog niet meegedeeld waarom hij de permutavi heeft verbroken. Misschien is er een verklaring,’ zei Isabella. ‘En spionnen uit Ondalina zijn niets nieuws in de Lagune. Elk rijk stuurt spionnen naar de Lagune. Wij sturen spionnen naar de…’


  Vallerio onderbrak haar. ‘We moeten de oorlog verklaren, en dat moeten we nú doen. Voordat we worden aangevallen. Dat zeg ik nu al weken, Isabella.’


  Serafina huiverde bij de woorden van haar oom.


  Isabella boog zich in haar stoel naar voren. ‘Desiderio heeft een boodschapper gestuurd met het bericht dat hij niets heeft gezien – geen legers, geen artillerie, nog niet één soldaat uit Ondalina. Ik aarzel om op basis van zulke vage beschuldigingen de oorlog te verklaren, en ook nog eens zonder de Raad van Zes bijeen te hebben geroepen.’


  Vallerio snoof smalend. ‘Je aarzelt om de oorlog te verklaren? Je áárzelt? Aarzel nog iets langer, en de Raad van Zes zal de Raad van Vijf worden!’


  ‘Ik laat me niet dwingen, Vallerio! Ik ben degene die hier regeert. Je moet goed beseffen dat ik me geen zorgen maak over mijn eigen leven, maar over de levens van mijn onderdanen – waarvan er vele zullen worden opgeofferd als er oorlog uitbreekt!’ schreeuwde Isabella.


  ‘Wannéér de oorlog uitbreekt!’ bulderde Vallerio terug. Hij draaide zich om en veegde in zijn woede een grote schelp van de tafel. Die viel te pletter tegen een muur.


  Het werd stil in het vertrek. Isabella keek woest naar Vallerio, en Vallerio keek woest terug.


  Conte Baldassare, de oudste van Isabella’s adviseurs, stond op uit zijn stoel. Hij had deze wedstrijden in schreeuwen al moeten sussen toen Isabella en Vallerio nog kinderen waren. ‘Als ik u mag vragen, hoogheid,’ zei hij tegen Isabella, in een poging de spanning te verbreken, ‘hoe staat het met de voorbereidingen voor de Dokimi?’


  ‘Heel goed,’ antwoordde Isabella.


  ‘En de zangformule? Heeft de principessa zich die eigen gemaakt?’


  ‘Serafina zal Miromara niet teleurstellen.’


  Baldassare glimlachte. ‘Is de principessa gelukkig met het huwelijk? Is ze verliefd op de kroonprins? Uit wat ik heb begrepen is zo ongeveer iedere vrouw uit Miromara dat.’


  ‘Liefde komt met de tijd,’ antwoordde Isabella kortaf.


  ‘Voor sommigen. Voor anderen komt die helemaal niet,’ zei Vallerio bruusk.


  Isabella’s gezicht stond spijtig. ‘Je had moeten trouwen, Vallerio. Jaren geleden. Je had een vrouw moeten zoeken.’


  ‘Ik zou ook getrouwd zijn, als de vrouw die ik wilde me niet was onthouden. Ik hoop dat Serafina gelukkig wordt met de kroonprins,’ zei hij.


  ‘Dat hoop ik ook,’ zei Isabella. ‘En, nog belangrijker, als leider van haar volk.’


  Vallerio schoof een stoel naast die van Isabella en ging zitten. ‘Het is juist dat volk waaraan je nu moet denken, Isabella. Ik smeek je.’ De dringende klank was weer terug in zijn stem.


  Serafina beet op haar lip. Hoewel ze voortdurend ruziemaakten, vond haar moeder Vallerio’s advies het allerbelangrijkste.


  ‘Maar als ik nu eens gelijk heb waar het Ondalina betreft?’ vroeg Vallerio. ‘Stel dat ik gelijk heb en jij ongelijk?’


  ‘Mogen de goden ons dan genadig zijn,’ zei Isabella. ‘Geef me een paar dagen, Vallerio. Alsjeblieft. We zijn maar een klein rijk, het kleinste in alle wateren. Ben je dat vergeten? Als wij de oorlog verklaren, moeten we verzekerd zijn van de steun van de Matali’s.’


  ‘Zijn we daar dan niet zeker van? De Dokimi is vanavond. Wanneer Serafina en Mahdi verenigd zijn, zullen hun rijken ook verenigd zijn. Hun beloften kunnen niet worden verbroken.’


  ‘Ik neem aan dat jij je herinnert dat de verlovingsonderhandelingen met Bilaal langdurig en moeizaam waren. Ik vermoed dat Kolfinn in dezelfde tijd met hem heeft onderhandeld, omwille van zijn dochter,’ zei Isabella. ‘De leider van Qin eveneens, voor zijn kleindochter. Wie weet wat zíj hem hebben geboden. Hun ambassadeurs zijn hier aan het hof om getuige te zijn van de plechtigheid. Het zou me niets verbazen als zij nog steeds aanbiedingen doen. Laten we niet te vroeg juichen. Ik zal niet gerust zijn voordat Sera en Mahdi hun gelofte hebben uitgesproken.’


  ‘En als ze dat hebben gedaan, ga je dan de oorlog verklaren?’


  ‘Ik hoop dat het niet nodig zal zijn. Als we in ons eentje Ondalina de oorlog verklaren, zal Kolfinn zich er niets van aantrekken. Als we de Matali’s aan onze zijde hebben, zal hij zich op zijn staartvinnen omdraaien.’


  Serafina dacht terug aan haar moeders bezoek aan haar kamer, eerder die morgen. Ze zag dat nu in een heel ander licht. Dus daarom was ze zo bezorgd geweest over haar zangformule, en daarom had ze gezegd dat dat verbond met Matali zo belangrijk was. Ze hadden dat nodig om een oorlog met Ondalina te vermijden. Of die te winnen.


  Enkele momenten eerder had Serafina haar vreselijk graag willen spreken. Nu wilde ze graag ongezien wegglippen.


  Isabella was onvermoeibaar in touw omwille van haar onderdanen, en ze stelde hun welzijn altijd boven dat van haarzelf. Serafina had zo’n idee wat haar moeder zou hebben gezegd als ze pardoes haar kamer was binnengezwommen met de klacht dat Mahdi haar gevoelens had gekwetst.


  Ik stel haar altijd teleur, dacht Serafina, maar deze keer zal dat niet gebeuren.


  Ze moest het doen. Trouw beloven aan een meerman die ze wel kon schieten, teneinde haar volk voor een oorlog te behoeden. Dat zou haar moeder zo doen, en dus zou zij het ook zo doen.
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  ‘Stelletje kokerwormen. Allebei. Nee, kokerwormen is niet het juiste woord. Snotolven is beter,’ siste Neela. ‘Weekdieren. Slijmkwallen. Volslagen guppy’s.’


  ‘Sst!’ zei keizerin Ahadi. ‘Zit stil en hou je mond!’


  Neela zweeg twee hele seconden, en toen porde ze Mahdi in zijn rug. ‘Je verdient haar niet. Ze is veel te goed voor je. Het zou me niets verbazen als ze niet op komt dagen. Ik zou het vertikken om iemand als jij trouw te beloven.’


  ‘Ik zal na de plechtigheid met haar praten en dan zal ik alles uitleggen,’ zei Mahdi.


  Neela draaide met haar ogen. ‘Nou, dat zal vast helpen!’


  ‘Moet ik jullie nu als twee kleine kinderen uit elkaar halen? De ceremonie kan elk moment beginnen!’ siste keizerin Ahadi.


  Neela, Yazeed, Mahdi en de rest van de koninklijke familie van Matali zaten in het koninklijke gedeelte van het Kolisseo, een enorm stenen openwatertheater dat dateerde uit de tijd van Merrow. Isabella en Bilaal zaten tegenover dit gedeelte op twee zilveren tronen.


  De regina zag er spectaculair uit met haar met edelstenen bezette gouden kroon, haar lange zwarte haar opgestoken in haar nek. Ze droeg een ceremonieel borststuk van blauwe abaloneschelpen, waar doorzichtige rokken van indigoblauwe zeezijde onderuit wolkten. Keizer Bilaal zag er schitterend uit met een geel jasje met hoge boord en een fuchsiarode tulband die was bezet met parels, smaragden, en in het midden een robijn ter grootte van een caballabongbal.


  Serafina’s vader, principe consorte Bastiaan, en haar oom, principe del sangue Vallerio, zaten direct achter Isabella. Er was geen re, of koning, in Miromara. De regina vormde het hoogste gezag. Mannen konden prinsen van koninklijken bloede zijn, als ze zonen van een regina waren, of prins-gemaal wanneer ze met een regina trouwden.


  En vóór hen allen, op een stenen verhoging, lag een kleine ronde band van gehamerd goud, ingelegd met parels, smaragden en rood koraal – de kroon van Merrow. Het was oud en kostbaar, een heilig symbool van de ononderbroken heerschappij van de Merrovingia.


  De keizerin en de kroonprins zaten direct achter Bilaal. Neela en Yazeed zaten weer achter hen. In de omgeving van het koninklijke gedeelte zaten de magiërs van Miromara: Thalassa, de canta magus, de hoeder van de magie; Fossegrim, de liber magus, de hoeder van de wetenschap, en de machtige duchessa’s van het rijk. Neela herkende Portia Volnero. Ze wist dat Sera’s oom ooit verliefd op haar was geweest. Ze begreep waarom: Portia, gekleed in vorstelijk paars, met haar lange kastanjebruine haar hoog op haar hoofd opgestoken, was magnifiek. Lucia Volnero was er ook, ze trok veel belangstelling in een fonkelende jurk van zilver. Achter de duchessa’s zat de rest van het hof: honderden edelen, ministers en raadslieden, allen in hun kostbare staatsiegewaden. Het was een weelderig schouwspel van macht en rijkdom.


  ‘Waar is Sera?’ fluisterde Yazeed.


  ‘Ze is nog niet in het Kolisseo. De janiçari brengen haar hier voor de eerste test, de bloedtest,’ antwoordde Neela.


  Ze keek nu uit over het amfitheater. Langs de buitenkant ervan wapperden de vlaggen van Miromara en Matali in de stroming – de koraaltak van Miromara en de klimmende draak met zijn zilverblauwe ei. Ze wist dat de afgebeelde draak een dodelijke roofvis was en dat zijn ei eigenlijk vaalbruin was. Ze vermoedde dat de ontwerper van de vlag bruin te lelijk had gevonden en het daarom in zilverblauw had veranderd.


  Alle plaatsen in het Kolisseo waren bezet en er hing een gespannen, verwachtingsvolle energie in het water. In houders langs de muren hingen grote kinkhoorns. Daarin waren glazen bollen gezet waarin wit magma kookte en spatte. Het magma werd uit diepe lagen onder de Noordzee gedolven door koboldmijnwerkers, de twistzieke Feuerkumpel. Daarna werd het door koboldglasblazers, de al even onaangename Höllebläser, in glas gegoten dat sterk genoeg was om de dodelijke hitte te verdragen.


  Bij het schijnsel van het magma kon Neela de gezichten van de menigte zien. Velen waren opgewonden. Anderen keken nerveus, of zelfs angstig. Met goede reden, vond ze. Vele generaties jonge meerminnen waren tot erfgenaam van de troon van Miromara gekroond, maar anderen – allen bedriegsters – waren een gruwelijke dood gestorven. Haar ogen gleden even naar een zwaar ijzeren hekwerk dat een spelonkachtige opening in de vloer van het Kolisseo bedekte. Twintig stoere meermannen hielden er de wacht, in harnas en met schild. Ze huiverde bij de gedachte aan dat wat eronder wachtte.


  Serafina moet doodsbang zijn, dacht ze. Ze heeft gelijk – dit is een barbaarse ceremonie. Het viel moeilijk te rijmen dat de Miromaranen, zo’n ontwikkeld en beschaafd volk, er zo’n gruwelijk ritueel op na hielden.


  ‘Het gaat beginnen!’ riep Yazeed uit. ‘Ik hoor muziek! Kijk, Neela!’


  Hij wees naar de poort aan de overzijde van het Kolisseo. Er daalde een stilte over de menigte toen er een meerman, groots en majestueus, uit tevoorschijn kwam. Hij bewoog in een statig tempo, met zijn rode mantel wervelend achter zich aan. Op zijn hoofd droeg hij een bijpassende tulband waaruit een slagtand van een walrus stak. Aan zijn riem hing een kromzwaard waarvan de gouden greep met edelstenen was bezet.


  Neela wist dat het de mehterbaşi was, de leider van de janiçari, Isabella’s lijfwacht. Ze waren vurige strijders uit de Zee van Marmara. Ze droegen borststukken die waren gemaakt van pantsers van de blauwe krab en hun epauletten bestonden uit de schedels van visarenden. Langs de bovenzijde van hun bronzen helm liep een rij orkatanden.


  Ze volgden hun mehterbaşi de poort door en zwommen in strakke formatie. Enkelen speelden op de boru – lange, smalle trompetten. Anderen bespeelden de davul – platte troms die van reusachtige mosselschelpen waren gemaakt. De rest zong, met lage, sonore stem, over de moed van hun regina. Het was een indrukwekkend geluid, bedoeld om de vijanden van Miromara bang te maken. Neela vond dat ze daar aardig in slaagden.


  Toen twintig formaties janiçari het Kolisseo waren binnengetrokken, verscheen er opnieuw een gestalte in de grote poort – totaal verschillend van de angstaanjagende soldaten.


  ‘O, wat ziet Sera er geweldig uit!’ fluisterde Neela.


  ‘Die meid is zo hot dat mijn gezicht ervan gloeit,’ zei Yazeed.


  Mahdi keek zwijgend toe.


  Serafina zat in een dameszadel op een sierlijke grijze hippokamp. Ze droeg een eenvoudige jurk van lichtgroene zeezijde. De kleur, die altijd door meerminbruiden werd gedragen, symboliseerde de band met haar volk, haar toekomstige man, en de zee. Over de jurk droeg ze een prachtige brokaten mantel in hetzelfde donkergroen als haar ogen. Hij was rijk geborduurd met koperdraad en bezet met rode koralen, parels en smaragden – de edelstenen in de kroon van Merrow. Haar koperbruine haar dreef rond haar schouders. Haar hoofd was onversierd. Haar gezicht, met de hoge jukbeenderen, was elegant en verfijnd. Maar het zijn haar ogen die haar waarlijk tot een schoonheid maken, dacht Neela. Ze twinkelden van intelligentie en gevoel voor humor, soms verduisterd door twijfel, en vanuit hun diepten straalde liefde. Hoe hevig ze soms ook probeerde die te verbergen.


  Zodra de Miromaranen haar zagen, kwamen ze van hun zitplaats overeind om haar wild toe te juichen. Het lawaai rolde als een onweersbui over het amfitheater. Serafina, ernstig zoals deze gelegenheid dit vereiste, hield haar ogen recht voor zich uit gericht.


  De mehterbaşi bleef staan voor de koninklijke tribune. Zijn troepenmacht, met Serafina in hun midden, volgde zijn voorbeeld. Hij balde zijn rechterhand tot een vuist, sloeg ermee op zijn borst en groette zijn regina. Alle vijfhonderd janiçari sloegen zich als één man op hun borst om haar eveneens te groeten. Isabella sloeg ook op haar borst om de groet te beantwoorden, en er steeg opnieuw gejuich op. De boruspelers lieten hun instrument schallen.


  Serafina’s hippokamp werd nerveus van het lawaai. Ze sloeg met haar voorste hoeven door het water en zwiepte met haar kronkelstaart. Haar ogen, gele spleetogen als die van een slang, bewogen schichtig heen en weer.


  Terwijl Serafina haar kalmeerde, keerde de mehterbaşi zich naar zijn soldaten, hief zijn kromzwaard en kliefde ermee door het water. Toen hij dit deed, bewogen de janiçari zich voorwaarts en weken in twee gedeelten uiteen, zodat de ene helft naar rechts en de andere helft naar links ging. Toen ze een cirkel in het amfitheater hadden gevormd, stak de mehterbaşi zijn kromzwaard in de schede, zwom naar Serafina en hielp haar af te stijgen. Ze deed haar mantel uit en gaf hem die. Ze zou Alitheia confronteren in slechts haar jurk. Die zou haar kroningsgewaad of haar lijkwade zijn.


  De mehterbaşi overhandigde haar zijn kromzwaard en leidde toen haar hippokamp weg. Serafina stond alleen in het midden van het amfitheater. Toen het gejuich was weggestorven, sprak ze.


  ‘Burgers van Miromara, hooggeachte gasten, goedgunstige regina, ik kom hier vanavond voor u om mijzelf van koninklijken bloede te verklaren, een dochter van Merrow, en erfgename van de Miromaraanse troon.’


  Isabella, die vorstelijk statig op haar troon zat, sprak vervolgens. ‘Geliefde onderdanen, wij, het meervolk, zijn een volk dat uit verwoesting is geboren. Het einde van Atlantis was ons begin. We hebben ons vierduizend jaar lang weten te handhaven. Vierduizend jaar lang hebben de Merrovingia Miromara geregeerd. We hebben u veilig weten te behouden, onvermoeibaar gewerkt om u welvarend te maken. Aangezien wij afstammen van degene die ons allen heeft gemaakt, zijn wij met hart en ziel, door eed en bloed, gebonden haar heerschappij voort te zetten. Ik geef u mijn enige dochter, dit kind van mijn lichaam en van mijn hart, maar ik kan u niet uw erfopvolgster geven. Dat kan alleen Alitheia doen. Wat zegt u daarop, geliefd volk?’


  De Miromaranen barstten opnieuw in gejuich uit.


  Isabella haalde diep adem. Haar rug was recht. Haar houding kalm. Maar Neela kon zien dat haar handen beefden. ‘Laat de anarachna los!’ beval ze.


  ‘Wat gaat er gebeuren?’ fluisterde Yazeed.


  ‘Dit is de bloedtest, het eerste deel van de Dokimi,’ verklaarde Neela. ‘Waarbij we te weten komen of Serafina werkelijk een afstammeling van Merrow is.’


  ‘En als ze dat nou eens niet is?’ vroeg Yazeed.


  ‘Zeg dat niet, Yaz,’ zei Mahdi. ‘Je mag het zelfs niet denken.’


  Neela keek naar hem, en ze zag dat zijn handen tot vuisten waren gebald.


  De gewapende meermannen die naast het gat in het midden van het amfitheater stonden, werkten samen om het ijzeren hek dat het bedekte, omhoog te trekken. Er waren zware kettingen aan dikke, ijzeren ogen aan de voorzijde van het hek bevestigd. De meermannen pakten de kettingen beet en trokken. Langzaam maar zeker ging het hek omhoog. Het zwaaide terug op zijn zware ijzeren scharnieren en viel met een luide dreun op de stenen vloer. Er verstreken een paar seconden, en toen een paar minuten. Er gebeurde niets. De Miromanen, die onrustig en gespannen waren, begonnen onder elkaar te mompelen. Een enkeling, heel vermetel of heel dom, riep de naam van de anarachna.


  ‘Wie roepen ze?’ vroeg Yazeed. ‘Wat zit er in dat gat?’


  Neela had zich grondig in het ceremonieel van de Dokimi verdiept. Ze boog zich naar hem toe om hem te vertellen wat ze te weten was gekomen. ‘Toen Merrow oud was en haar dood naderde,’ legde ze uit, ‘wilde ze er zeker van zijn dat slechts haar nakomelingen Miromara zouden regeren. Dus vroeg ze Neria en Bellogrim, de smid, een bronzen wezen voor haar te smeden.’


  ‘Duh, Neeltje. Dat weet ik ook wel. Ik ben niet gek.’


  ‘Daar valt over te twisten,’ zei Neela. ‘Toen de Feuerkumpel bezig waren het erts voor het wezen te smelten, bracht Neria de stervende Merrow naar hun smeltoven. Zodra het gesmolten metaal klaar was, sneed ze Merrows hand open en hield die boven het vat, zodat het schepsel het bloed van Merrow in haar aderen zou hebben en het zou kunnen onderscheiden van het bloed van bedriegers. Men zei dat toen het brons was afgekoeld, Neria het zelf leven in blies.’


  ‘Wauw!’ zei Yazeed.


  ‘Ja,’ zei Neela. Ze keek naar Mahdi. Alle kleur was uit zijn gezicht weggetrokken. Hij zag er echt ziek uit.


  Yazeed zag dit ook. Hij boog zich naar voren. ‘Ik heb gisteravond nog zo gezegd dat je niet aan het rifbier moest gaan. Denk je dat je over je nek gaat? Moet je mijn tulband hebben?’


  ‘Niks aan de hand, alles oké,’ bromde Mahdi.


  Maar hij zag er helemaal niet oké uit, vond Neela. Hij hield zijn ogen op Sera gericht. Zijn hand lag op het kromzwaard aan zijn zij. Hij was gespannen, alsof hij elk moment van zijn stoel kon opspringen.


  Opeens schrok het amfitheater op van een hoog, dun en metaalachtig gebrul. Het klonk als een scheepsromp die door puntige rotsen werd opengescheurd. Uit het gat werd een gelede poot, vlijmscherp aan de punt, naar buiten gestoken, om met een plof op de stenen vloer neer te komen. Er verscheen een kop. Het schepsel siste en ontblootte gebogen, lange slagtanden. Er steeg een kreet – deels van ontzag, deels van afschuw – uit de menigte op toen ze helemaal uit het gat kwam gekropen.


  ‘Dit. Is. Echt. Niet. Waar,’ zei Yazeed. ‘Mahdi, zie jij wat ik zie? Want als het niet zo is, ga ik regelrecht naar een ontwenningskliniek.’


  ‘Sera… Néé!’ zei Mahdi.


  Yazeed schudde zijn hoofd. ‘Ik kan gewoon niet geloven dat dat ding Ala… Alo… is.’


  ‘Alitheia,’ zei Neela. ‘Dat is Grieks, en het betekent…’


  ‘Grote, lelijke, griezelige monster-zeespin?’ zei Yaz.


  ‘…waarheid,’ zei Neela.


  Het beest steigerde, klauwde met haar voorpoten naar het water. Er viel een amberkleurige druppel gif van haar slagtanden. Acht zwarte ogen keken het amfitheater rond – en bleven op haar prooi rusten.


  ‘Bedriegssster’, siste ze.


  Tegen Serafina.
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  Quia Merrow decrevit.


  Maar hoe? vroeg Serafina zich wanhopig af. Hoe had ze dit kunnen doen? Hoe had ze allen die na haar kwamen hebben kunnen dwingen dit te ondergaan?


  Toen ze opkeek naar dit enorme wezen, met een bronzen lijf dat door de eeuwen heen zwart was uitgeslagen, was ze ervan overtuigd dat ze van ontzetting zou bezwijken.


  ‘Je bent bang voor me! Dat moet ook zzzzzo. Ik wil je bloed, bedriegsssster… ik wil je sssskelet…’


  Alitheia scharrelde naar haar toe, met haar lichaam laag tegen de grond, haar afschuwelijke zwarte ogen fonkelend.


  Serafina bedwong een kreet. In haar hoofd hoorde ze weer het verhaal van Tavia, die haar had verteld over een bedrieglijke contessa die honderden jaren geleden had geleefd. De contessa had de echte principessa gestolen toen ze pasgeboren was en haar eigen babydochter – die was betoverd om er precies zo uit te zien als de principessa – in haar plaats te stellen. De meermin zelf, de regina, en ieder ander in Miromara geloofde dat het de ware principessa was – iedereen, behalve Alitheia. Ze had haar slagtanden in de nek van de meermin gezet en haar naar haar hol gesleept. Haar lichaam was nimmer teruggevonden.


  ‘We weten nooit wie we zijn, kind, tot we op de proef worden gesteld,’ had Tavia gezegd.


  Maar stel dat ik niet ben wie ik denk te zijn? had Serafina zich afgevraagd.


  De spin krabbelde over de stenen. Ze was nu slechts enkele meters van haar verwijderd.


  ‘Geen erfopvolgsssster ben je… Bedriegssssster… Dood aan alle oplichtersssss…’


  Ze liep in een kring rond en kwam steeds dichterbij. Toen deed ze haar kop omlaag zodat haar afschuwelijke slagtanden slechts enkele centimeters van Serafina’s gezicht verwijderd waren. Opnieuw viel er een druppel gif op de stenen.


  ‘Wie ben jij, bedriegssssster?’


  Serafina voelde hoe haar moed haar in de steek liet. Ze deinsde achteruit voor het monster, wendde haar ogen af van de vreselijke kop. Toen ze dit deed, viel haar blik op alle aanwezigen in het amfitheater – het waren er duizenden en duizenden. Ze was hun principessa, de enige dochter van haar moeder. Als zij hen in de steek liet, als ze terugzwom als een lafaard, wie zou hen dan leiden wanneer haar moeders tijd voorbij was? Wie zou hen dan net zo vurig beschermen als Isabella?


  Serafina raapte al haar moed bijeen en keek de spin recht aan. ‘Ik ben van hen, Alitheia,’ zei ze. ‘Ik ben van mijn volk. Dat ben ik.’


  Ze hief het kromzwaard dat de mehterbaşi haar had gegeven en trok het lemmet over haar hand. Het sneed in haar vlees. Het bloed wolkte op uit de wond. Ze hief haar bloedende hand, met de palm omhoog gekeerd. De spin kwam dichterbij.


  ‘Ik ben Serafina, dochter van Isabella, een prinses van koninklijken bloede. Verklaar dat ik dat ben.’


  Alitheia siste. Ze drukte haar stekelige voelsprieten tegen de wond om Serafina’s bloed te proeven. En toen begon ze te steigeren, krijsend van woede. Ze draaide zich met een ruk om en sloeg haar poten met volle kracht neer, zodat de stenen onder haar barstten. ‘Geen vleesssss voor Alitheia! Geen sssssappig eten voor Alitheia!’ loeide ze.


  Ze rende het amfitheater rond, bedreigde haar bewakers en probeerde over hen heen te kruipen om de Miromaranen te pakken te krijgen. Het volk gilde en begon over de stoelen heen te klimmen, maar de bewakers hielden hen tegen door met lavabollen te zwaaien. Het witte magma, dat warm genoeg was om brons te smelten, was het enige waar de spin bang voor was.


  ‘Alitheia!’ riep een stem luid. Het was Isabella. ‘Alitheia, luister naar mij!’


  De spin sloop nijdig terug naar het middelpunt van het amfitheater.


  ‘Wat is je uitspraak?’


  Er viel geen enkel geluid te horen. Het was alsof zelfs de zee de adem inhield. De spin kroop naar de koninklijke tribune om de kroon van Merrow in haar slagtanden te nemen. Ze liep naar Serafina terug en zette de kroon op haar hoofd. Toen boog ze door haar voorpoten en zei: ‘Gegroet, Ssssserafina, dochter van Merrow, prinsesssss van koninklijken bloede, rechtmatige erfgename van de troon van Miromara...’


  Serafina draaide zich om naar de koninklijke tribune en maakte een diepe buiging. Het gejuich dat opsteeg was oorverdovend. Na een tijdje richtte ze zich weer op, waarbij ze de kroon van Merrow angstvallig in evenwicht probeerde te houden. Dat viel nog niet mee. De kroon was veel zwaarder dan ze had verwacht. Haar hart bonsde nog steeds van haar ontmoeting met Alitheia, en haar hand deed pijn, maar ze voelde zich trots en opgetogen.


  Overal in het amfitheater ging het meervolk staan, nog steeds juichend. Op de koninklijke tribune gingen Isabella en Bilaal staan, en de rest van het koninklijke gezelschap volgde hun voorbeeld.


  Serafina’s oog werd getrokken door een snelle flits van turkoois. Het was Mahdi. Hij droeg een turkooiskleurig zijden jasje en een rode tulband. Het kostte haar moeite om het te erkennen, maar hij was erg knap om te zien. Ze had zijn gezicht de afgelopen twee jaar in haar dromen gezien. Het was anders dan ze het zich herinnerde. Ouder. Hoekiger. Hij ving haar blik en glimlachte. Het was een mooie glimlach. Maar de glimlach was ook een beetje gegeneerd. Een beetje grondelig. In die glimlach zag Serafina de Mahdi die ze ooit had gekend. Ze voelde een steek in haar hart nu ze die Mahdi zag. Hoe had ze het zo mis kunnen hebben waar het hem betrof?


  Ze had weinig tijd om bij die vraag stil te staan, of bij de droefenis die ze erbij voelde. De borublazers brachten een fanfare ten gehore. De mehterbaşi zwom met Serafina’s mantel naar haar toe en hielp haar erin. Daarna wikkelde hij een verband om haar nog steeds bloedende hand.


  De bloedtest was achter de rug. Ze wist wat er nu kwam: haar tweede test, de toverformule. Haar maag kromp van spanning ineen. Dit was het moment waarvoor ze zo hard had gewerkt, het moment waarop talent, studie en praktijk bij elkaar kwamen. Of niet.
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  Serafina maakte haar hoofd nu leeg van alles en iedereen, behalve van muziek en magie.


  Magie was afhankelijk van heel veel dingen – de omvang van iemands talent, ervaring, toewijding, de stand van de maan, het ritme van de getijden, de nabijheid van walvissen. Het kwam pas tot volle bloei wanneer iemand volwassen was, dat wist Serafina. Maar ze had het nu hard nodig en ze bad dat het er mocht zijn.


  Ze haalde diep adem, raapte al haar krachten en moed bijeen, en begon te zingen. Haar stem was hoog en helder en droeg prachtig in het water. Ze zong een eenvoudig, charmant welkomstlied voor de Matali’s, waarbij ze hun vertelde hoe gelukkig Miromara was om hen te mogen ontvangen. Toen ze dit had gedaan, bukte ze zich naar de grond, schepte een handvol slib op en wierp dit boven haar hoofd. Nihil ex nihil. Dat was de eerste regel van zeemagie: Niets komt uit niets voort. Magie behoefde materie.


  Serafina’s stem ving het slib toen dit opsteeg in het water, vormde het, en verfraaide het met kleur en licht, tot het het uiterlijk kreeg van een weelderig begroeid eiland met bedrijvige havens, paleizen en tempels. Ze vergrootte het beeld tot het het amfitheater vulde. Daarna riep ze een school kleine, zilverkleurige vissen op. Die transformeerde ze tot de bewoners van het eiland, en terwijl ze dit deed, werd haar beeld een levend schilderij.


  Het eiland, vertelde ze haar gehoor, was het oude rijk Atlantis, gelegen in de Egeïsche Zee. De bewoners ervan waren de voorouders van het meervolk. Het was hun verhaal dat ze nu zong. Haar stem was niet de mooiste in het rijk, niet de meest gepolijste, maar hij was zuiver en echt. Haar publiek luisterde geboeid.


  Door middel van haar magie liet ze zien hoe mensen van over de hele wereld, kunstenaars, wetenschappers, artsen, natuurkundigen – de beste en intelligentste van hun tijd – naar Atlantis waren gekomen. Ze toonde boeren op hun land, matrozen op hun schip, kooplieden in hun pakhuis; allen welvarend en vredelievend. Ze zong over de machtige magiërs van het eiland: de Zes Die Regeerden: Orfeo, Merrow, Navi, Pyrra, Sycorax en Nyx. Ze zong over de glorie en de macht.


  En daarna zong ze over de catastrofe.


  Zwaar van emotie daalde haar stem naar mineur, toen ze vertelde hoe Atlantis door een hevige aardbeving was verwoest. Ze trok licht vanboven, kneedde en boog water, riep beelden op om de verwoesting van het eiland te schetsen – de aarde die openbarstte, de lava die uit de gaten stroomde, de kreten van de mensen.


  Ze zweeg over Merrow, en over hoe zij de bewoners van Atlantis de zee in had geroepen en de zeegodin Neria had gesmeekt hen te helpen. Terwijl het stervende eiland in de golven verdween, transformeerde Neria de doodsbange mensen en schonk hun de zeemagie. Ze bestreden haar eerst, worstelden om hun hoofd boven water te houden, om lucht te krijgen, gilden toen hun benen zich vervlochten en er vinnen uit hun huid sproten. Toen de zee hen naar beneden trok, probeerden ze water te ademen. Het was een marteling. Sommigen konden het. Anderen konden het niet, en de golven voerden hun lichamen mee.


  Serafina liet de beelden van een verwoest Atlantis door het water vallen en vervagen. Daarna wierp ze weer een handvol slib omhoog om een nieuw beeld op te roepen – van Miromara.


  ‘Toon hun je hart,’ had Thalassa tegen haar gezegd. Dat zou ze doen. Miromara wás haar hart.


  Vol vreugde zong ze over hen die het overleefden en hoe zij Merrow tot hun heerseres aanwezen. Ze zong over Miromara en hoe dit het eerste rijk van het meervolk werd. Haar stem steeg, gleed langs octaven omhoog, waarbij ze iedere noot perfect raakte. Ze riep beelden op van de mer, toonde hen in al hun schoonheid – sommigen met de gladde, zilverachtige schubben van een makreel, sommigen met de poten van krabben of het gepantserde lichaam van een kreeft, anderen met de staart van een zeepaard of de tentakels van een inktvis. Ze zong over de geschenken van Neria: canta mirus en canta prax.


  Ze liet zien hoe het volk van Miromara zich over alle wateren van de wereld verspreidde, zowel in zout als in zoet water. Sommigen, die verlangden naar de plaatsen die ze als mens hadden verlaten om naar Atlantis te reizen, keerden terug naar de kusten van hun geboorteland om daar een nieuw rijk te stichten: Atlantica; Qin in de Grote Oceaan; de rivieren, meren en plassen van de zoete wateren; Ondalina in de Arctische wateren; en het rijk Matali in de Indische Oceaan.


  Daarna trok Serafina bundels zonlicht door het water, rolde ze op tot een bol en wierp die op de bodem van de zee. Toen de zonnebol landde, explodeerde hij opwaarts in een felle gouden gloed. Terwijl de gouden lichtdeeltjes neerdaalden, beeldde zij Matali uit, en vertelde over de geschiedenis van dat land, waarbij ze liet zien hoe het zich van een kleine voorpost van de Seychellen ontwikkelde tot een rijk dat de Indische Oceaan, de Arabische Zee en de Golf van Bengalen omvatte.


  Ze zong over de vriendschap tussen Miromara en Matali, en riep verblindende beelden op van de keizer en keizerin, en loofde hen om hun rechtvaardige en verlichte heerschappij. Daarna, hoewel het haar pijn in haar hart bezorgde, toonde ze zichzelf en Mahdi, zoals ze in ceremoniële kledij stonden wanneer ze binnenkort hun verlovingsbelofte zouden uitspreken, en sprak ze de hoop uit dat zij hun beider rijken even wijs zouden regeren als hun ouders dat hadden gedaan, door het geluk en welzijn van hun volk boven al het andere te stellen.


  De beelden verbleekten en vielen neer, als de vonken van vuurwerk in een nachtelijke hemel. Serafina zweeg nu even, terwijl haar borst zwaar op en neer ging, en toen besloot ze haar zangformule zoals ze was begonnen: zonder beelden, zonder effecten, alleen maar haar stem die de goden smeekte ervoor te zorgen dat de vriendschap tussen de twee wateren voor eeuwig zou duren. Ten slotte boog ze haar hoofd, als teken van respect aan alle aanwezigen, aan de nagedachtenis van Merrow, en aan de zee zelf – het oneindige, eeuwige, diepe blauw.


  Het was zo stil toen Serafina boog dat je een zeepok had kunnen horen kuchen.


  Te stil, dacht ze, terwijl de moed haar in de steek liet. O nee. Ze vonden het vreselijk!


  Ze hief haar hoofd op, en toen ze dit deed steeg er een geweldig, aanzwellend geluid op. Een vreugdevol lawaai. Haar volk juichte haar toe, nog luider dan na de bloedtest. Ze hadden alle decorum laten varen en wierpen hun hoeden en helmen omhoog. Serafina zocht met haar blik haar moeder. Isabella applaudisseerde ook. Ze glimlachte. Haar ogen straalden. Er lag geen teleurstelling op haar gezicht, alleen maar trots.


  Ze dacht terug aan de woorden van haar moeder tegen haar oom, in het audiëntievertrek. ‘Serafina zal Miromara niet teleurstellen...’


  Toen het gejuich voortduurde zwol Serafina’s hart van geluk zo op dat ze dacht dat het zou barsten. Ze voelde zich alsof ze rond kon zweven, voor altijd aangemoedigd door de liefde van haar volk.


  Dat moment zou ze zich lange tijd blijven herinneren, dat gouden, stralende moment. Het moment voordat alles veranderde. Voordat de pijl, slank en zwart, door het water kwam gesneld om haar moeders borst binnen te dringen.


  13


  


  


  


  


  


  Serafina verstijfde ter plekke.


  Haar moeders borst zwoegde. De pijl bewoog met iedere ademhaling. Hij had haar borststuk verbrijzeld en haar linkerzij doorboord. Isabella betastte de wond. Haar vingers kleurden rood. De aanblik van bloed – op haar moeders hand, druppelend op haar rok – verbrak Serafina’s trance.


  ‘Mam!’ gilde ze. Ze dook naar haar toe, maar het was te laat. Ze werd snel door janiçari omringd. Ze schermden haar af tegen gevaar, maar ze weerhielden haar er ook van naar haar moeder te gaan. ‘Laat me los!’ riep ze, terwijl ze probeerde zich een weg tussen hen door te banen.


  Ze hoorde de kreten van van meermensen, voelde lichamen in het water spartelen. De toeschouwers waren doodsbang – ze zwommen van hun plaatsen en botsten tegen elkaar op, ze drongen en duwden. Kinderen die van hun ouders werden gescheiden gilden van angst. Een klein meisje werd onderuitgehaald. Een jongetje raakte gewond door een zwiepende staart.


  Omdat Serafina zich niet uit de kring van janiçari kon losmaken, duwde ze haar hoofd tussen twee van hen en ving een glimp van haar moeder op. Isabella zat nog steeds naar de pijl in haar zij te staren. De janiçari probeerden haar te omringen zoals ze dat ook bij Serafina hadden gedaan, maar ze beval hun boos haar met rust te laten en naar de Matali’s te gaan. Met een snel, genadeloos gebaar trok ze de pijl uit haar lichaam en gooide hem weg. Het bloed golfde uit haar wond, maar er lag geen angst op haar gezicht, alleen vreselijke woede. ‘Lafaard!’ schreeuwde ze, en haar heftige stem steeg boven de kreten van de menigte uit. ‘Laat je zien!’


  Ze zwom boven de koninklijke tribune en draaide daar rond terwijl haar ogen het Kolisseo doorzochten op zoek naar de scherpschutter. ‘Kom tevoorschijn, modderkruiper! Maak je werk af! Hier is mijn hart!’ riep ze, en ze sloeg op haar borst.


  Serafina was radeloos, ze verwachtte elk moment een nieuwe pijl die op haar moeder werd afgeschoten.


  ‘Ik ben Isabella, heerseres over Miromara! En ik zal me nooit bang laten maken door zeeschuim dat toeslaat vanuit de schaduwen!’


  ‘Isabella, zoek dekking!’ schreeuwde iemand. Serafina kende die stem, het was de stem van haar vader. Ze had hem ontdekt. Hij keek recht omhoog. ‘Nee!’ schreeuwde hij.


  Hij zoefde uit de koninklijke tribune, als een koperkleurige vlek. Een fractie van een seconde later zwom hij hoog boven het amfitheater – tussen zijn vrouw en de meerman in het zwart boven haar, die een kruisboog in de aanslag hield.


  De meerman, die nauwelijks zichtbaar was in het donkere water, schoot. De pijl begroef zich in Bastiaans borst. Hij was dood tegen de tijd dat zijn lichaam de grond raakte.


  ‘Pap!’ schreeuwde Serafina. ‘Nee!’ Ze klauwde naar de janiçari, in een poging haar vader te bereiken, maar ze hielden haar stevig vast.


  Andere janiçari, nu onder leiding van Vallerio, omringden Isabella.


  De mehterbaşi had er nog meer naar de koninklijke tribune gestuurd, waar ze de Matali’s en de hofhouding hadden omringd.


  ‘Bakmak! Bakmak!’ schreeuwde de mehterbaşi. Kijk omhoog!


  Vanuit de nachtelijke wateren daalden nog meer in het zwart gehulde meermannen, wel honderden, af, rijdend op hippokamps en met kruisbogen in de aanslag. Ze richtten op de koninklijke tribune en op het volk. De janiçari raceten door het water om te proberen hen te verjagen, maar ze waren geen partij voor de kruisbogen.


  ‘Naar het paleis!’ schreeuwde Vallerio. ‘Stuur iedereen naar binnen! Snel!’


  Twee wachters grepen Serafina bij haar armen en trokken haar in razend tempo het Kolisseo uit. Boven haar zwommen er nog twee om haar af te schermen. Binnen enkele seconden waren ze terug binnen de stadsmuren en veilig onder de wirwar van de duivelsstaart. Ze zwommen verder naar het paleis. Toen ze het hof van de regina bereikten, verbraken de wachters hun formatie en brachten haar haastig naar binnen.


  Conte Orsino, de minister van Defensie, wachtte haar reeds op. ‘Deze kant uit, principessa. Snel,’ zei hij. ‘Uw moeder is naar de Grote Zaal gebracht. Uw oom wil dat u daar ook komt. Het is de meest centrale ruimte van het paleis en de best verdedigbare.’


  ‘Sera!’ riep een stem. Het was Neela. Ze was juist het paleis binnen gezwommen.


  Serafina sloeg haar armen om haar hartsvriendin heen en legde haar gezicht tegen haar schouder. ‘O Neela,’ zei ze, terwijl haar stem brak. ‘Mijn vader… hij is dood! Mijn moeder…’


  ‘Het spijt me, principessa, maar we moeten echt gaan. Het is hier niet veilig,’ zei Orsino.


  Neela pakte Serafina’s hand. Ze knikte naar Orsino. Hij ging hun voor.


  Tijdens het zwemmen realiseerde Serafina zich dat Neela alleen was. ‘Waar is Yazeed?’ vroeg ze.


  Neela schudde haar hoofd. ‘Ik weet het niet. Mahdi en hij… ze zijn samen weggezwommen. Ik weet niet waar ze zijn gebleven.’


  Ze zijn weggezwommen? dacht Sera verbijsterd. Terwijl haar moeder bloedend en met veel pijn de aanvaller had uitgedaagd om zich kenbaar te maken? En haar vader zijn leven had geofferd?


  ‘Bilaal en Ahadi? Je tante en oom? Zijn zij veilig?’ vroeg ze.


  ‘Ik heb hen niet gezien,’ zei Neela. ‘Alles gebeurde zo snel.’


  De brede gangen van koraal in het paleis, de lange en smalle tunnels tussen de verdiepingen – ze hadden Serafina nog nooit zo eindeloos geleken. Ze zwom overal zo snel mogelijk doorheen, waarbij ze versufte en gewonde hovelingen moest ontwijken.


  Er klonken kreten uit de Grote Zaal toen ze die naderde…


  ‘Mam!’ gilde ze. Ze baande zich ruw een weg door de menigte en schoot naar het verste eind van de zaal. Daar trof haar een gruwelijke aanblik. Isabella lag naast haar troon op de vloer en spartelde wild met haar staart. Haar ogen waren weggedraaid in haar hoofd en haar lippen waren overdekt met rode spikkels schuim. Ze herkende Vallerio, of haar hofdames, niet en ze klauwde wild naar de dokter toen hij het bloeden probeerde te stelpen. Serafina knielde naast haar moeder neer, maar haar oom trok haar weg.


  ‘Je kunt haar niet helpen… blijf uit de buurt. Laat de dokter zijn werk doen,’ zei hij.


  ‘Oom Vallerio, wat is er aan de hand?’ riep Serafina. ‘Wat heeft ze?’


  Vallerio schudde zijn hoofd. ‘De pijl…’


  ‘Maar die heeft ze eruit getrokken. Ik… ik begrijp het niet…’


  ‘Het is te laat, Sera,’ zei Vallerio. ‘De pijl was vergiftigd.’
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  Serafina was buiten zichzelf van angst. ‘Nee!’ schreeuwde ze tegen haar oom. ‘U hebt het mis! U hebt het mis!’


  Vallerio’s toon werd zachter. ‘Sera, de dokter is ervan overtuigd dat het vergif is. Hij herkent de symptomen. Dit vergif kan maar uit één bron afkomstig zijn – een arctische zeedonderpad.’


  ‘Een arctische zeedonderpad,’ herhaalde Serafina wezenloos. ‘Dat betekent…’


  ‘…dat Ondalina ons heeft aangevallen. Zwarte uniformen – de kleur van Ondalina. Het zijn soldaten van Kolfinn, daar ben ik van overtuigd. Dit betekent oorlog.’


  Serafina duwde hem weg, schoof langs de dokter die bezig was een schoon verband op Isabella’s wond te doen, en ging naast haar moeder op de vloer zitten. Ze trok de kostbare mantel die ze nog steeds droeg, uit, propte hem in elkaar en schoof hem onder haar moeders hoofd.


  ‘Mam? Mam? Kun je me horen?’ vroeg ze, terwijl ze Isabella’s hand pakte. De hand was overdekt met bloed.


  Isabella hield op met spartelen. Het was alsof Serafina’s stem een reddingslijn was. Ze deed haar ogen open. Ze stonden heel afwezig. ‘Je zangformule was echt prachtig, Sera,’ zei ze. ‘Ik heb nog niet de kans gehad je dat te vertellen.’


  ‘Stil mam, niet praten,’ zei Serafina, maar Isabella negeerde haar.


  ‘Alles ziet er zo mooi uit. De Grote Zaal ook, met al die bloeiende anemonen en de brandende kroonluchters… en je vader en broer, zien ze er niet knap uit?’


  Serafina besefte dat haar moeder dacht dat het feest ter ere van de Dokimi in volle gang was. Het vergif tastte haar geestelijke vermogens aan.


  ‘Waarom ben je hier, Sera? Waarom ben je niet met Mahdi aan het dansen?’ vroeg Isabella geagiteerd. ‘Waarom hoor ik geen muziek?’


  ‘De muzikanten hebben even pauze, mam,’ jokte Sera, in een poging haar te kalmeren. ‘Ze komen over een paar minuten weer terug.’


  ‘Hij houdt van je.’


  Wauw. Ze is volledig de kluts kwijt, dacht Serafina.


  ‘Ik heb een paar keer naar hem achteromgekeken. In het Kolisseo. Je had zijn gezicht moeten zien toen jij je toverformule zong. Ik ben erg blij voor je, Sera. En voor Miromara. De band tussen onze rijken zal nog sterker worden wanneer ze door ware liefde zijn verenigd.’ Haar gezicht verkrampte opeens. ‘Mijn zij… er is iets niet goed.’


  ‘Blijf stilliggen, mam,’ zei Serafina. ‘Je moet nu rusten. Wat dacht je ervan als we voor vanavond van plaats verwisselen? Dan ben ik regina en jij principessa. En mijn eerste daad als vorstin is jou bevelen in bed te blijven. Leg je vinnen eens neer, luister naar gezellige tritonshoorns en ga lekker kanjaywoohoo’s snoepen.’


  Isabella probeerde te glimlachen. ‘Heeft Neela ze meegebracht?’


  ‘En chillawonda’s, bing-bangs, janteeshapta’s en zee-zees. Mijn kamer ziet eruit als een snoepwinkel uit Matali.’


  Isabella schoot in de lach, maar het lachen veroorzaakte een vreselijke hoestbui. Het bloed spetterde van haar lippen. Ze kreunde meelijwekkend. Haar ogen gingen dicht.


  ‘Help haar! Alstublieft!’ fluisterde Serafina tegen de dokter.


  Maar de dokter schudde zijn hoofd. ‘Er is heel weinig wat ik kan doen,’ zei hij zacht.


  Na een paar seconden deed Isabella haar ogen weer open. Ze stonden nu niet meer afwezig, maar scherp en oplettend. Ze kneep in Serafina’s hand. ‘Je bent nog zo jong, lieverd. Ik heb je niet goed genoeg voorbereid. Er is zoveel wat je nog moet leren.’ Haar stem klonk dringend.


  ‘Mam, praat nu niet meer. Je moet je rustig houden,’ zei Serafina.


  ‘Nee… geen tijd,’ zei Isabella, en haar borst schokte. ‘Luister goed… onthoud wat ik je vertel. Conte Baldassare is de meest wijze van mijn ministers. Vallerio zal uiteraard regent zijn, tot je achttiende, en Baldassare is de enige die sterk genoeg is om het tegen hem op te nemen.’ Isabella zweeg even om op adem te komen, en zei toen: ‘Conto Orsino, voor hem sta ik volledig in. Houd de Volnero en de Di Remora goed in de gaten. Ze staan nu aan onze kant, maar ze zullen je misschien proberen te ondermijnen wanneer ze denken dat ze elders voordeliger uit zullen zijn.’


  ‘Mam, hou op!’ zei Serafina angstig. ‘Je maakt me bang. Ik maakte alleen maar een grapje over regina zijn!’


  ‘Sera, luister goed!’ Isabella’s stem werd zwakker. Serafina moest zich over haar heen buigen om haar te verstaan. ‘Als we niet in staat zijn de aanvallers af te slaan, moet je naar de keldergewelven gaan. En daarna, als dat lukt, naar Tsarno. Ga naar de vesting daar…’ Ze hoestte opnieuw. Serafina veegde met de zoom van haar jurk het bloed van haar moeders lippen.


  Vallerio voegde zich bij hen. De dokter keek naar hem op. ‘Laat de canta magus komen,’ zei hij.


  Serafina wist wat dat betekende. De canta magus werd ontboden wanneer een regina stervende was, om de oude liederen te zingen die de ziel van een meermens vrijmaakte om terug te keren naar de zee. ‘Nee!’ riep ze. ‘Ze zal weer beter worden! Maak haar beter!’


  ‘Hoogheid,’ zei de dokter, terwijl hij Vallerio nog steeds aankeek, ‘u moet de canta magus nu echt laten komen.’


  Vallerio begon te spreken, maar Serafina hoorde zijn woorden niet. Ze gingen verloren in een oorverdovend geraas, een geluid dat zo enorm was dat het het einde van de wereld leek. Het paleis schudde op zijn funderingen en veroorzaakte hoge schokgolven in het water. Serafina werd achterover geworpen. Gedurende een paar seconden kon ze zich niet oprichten, maar toen kwam langzaam haar gevoel voor evenwicht terug. Ze keek omhoog, nog steeds versuft, net op tijd om te zien hoe een groot stuk van de oostelijke muur van de Grote Zaal met geweld instortte. De hovelingen gilden het uit toen ze haastig probeerden weg te komen. Sommigen haalden het niet en werden verpletterd door vallend gesteente.


  De janiçari zwommen in formatie naar de opening, gewapend en in hoog tempo. ‘Ejderha! Ejderha!’ schreeuwden ze.


  Nee, dacht Serafina. Onmogelijk.


  Ze greep de zijkant van haar moeders troon vast om zich omhoog te hijsen.


  En toen zag ze het.


  Ejderha.


  Ze begon te gillen.


  15


  


  


  


  


  


  Een enorme zwartklauwdraak, met een kop zo groot als een orka, stak haar kop in het gat dat ze in de paleismuur had gemaakt. Ze stak er een poot doorheen en mepte met lange klauwen naar de janiçari.


  De janiçari vielen het beest aan, maar hun zwaarden en hun bezweringsformules waren machteloos tegen de dikke schubben waarmee haar lichaam was bedekt, tegen de bronzen kopplaat en de rand stijve stekels rond haar nek. In een gepantserd olifantszadel op haar rug zaten meermannen in zwarte uniformen en met zwembrillen, die het beest met een halster en teugels onder controle hielden.


  De draak bonsde met haar zware kop tegen de paleismuur en er viel opnieuw een groot stuk uit. Ze kon haar kop er nu bijna doorheen duwen.


  ‘Breng de regina naar de gewelven!’ hoorde Serafina haar oom schreeuwen. ‘En de prinses ook! Nu meteen!’


  Serafina wist dat haar oom de gewelven onder het paleis bedoelde, waar de schatkisten met het rijksgoud stonden. De gang die erheen leidde was te smal voor een draak en de bronzen deuren die ze afsloten waren 30 centimeter dik. Er lagen voedsel- en medische voorraden opgeslagen voor het geval van een beleg.


  Er kwamen twee janiçari op Neela af. Vijf andere snelden naar Isabella en probeerden haar op te tillen. Ze gilde het uit van de pijn en ze spartelde hevig tegen.


  ‘Mam, je moet je door hen mee laten nemen. Je zult daar veilig zijn,’ zei Sera.


  Isabella schudde haar hoofd. ‘Til me op mijn troon,’ beval ze haar bewakers. ‘Ik ga niet op de vloer sterven.’


  Serafina’s hart kromp ineen. ‘Je gaat niet dood. We moeten je alleen maar naar de kelder brengen. We moeten alleen maar…’


  Isabella nam Serafina’s gezicht in haar bebloede handen. ‘Ik blijf hier om mijn aanvallers tegemoet te treden. Jij gaat naar de gewelven, Sera. Jij bent nu regina en je mag niet gevangengenomen worden. Leef, mijn dierbaar kind. Voor mij. Voor Miromara.’ Ze kuste Serafina’s voorhoofd en liet haar toen los.


  ‘Nee!’ gilde Serafina. ‘Ik ga niet zonder jou. Ik…’


  Ze werd onderbroken door een daverende klap toen de draak weer een stuk muur omver sloeg. Het beest trok haar kop uit het gat dat ze had gemaakt en er zwommen twaalf soldaten, allen in het zwart, naar binnen. Hun leider wees naar de troon.


  ‘Daar zijn ze! Grijp hen!’ beval hij.


  ‘Ga weg! Nu!’ schreeuwde Isabella.


  ‘Ik kan je niet in de steek laten!’ zei Serafina snikkend.


  Isabella’s gekwelde ogen zochten Neela. ‘Alsjeblieft…’ zei ze.


  Neela knikte. Ze greep Serafina’s hand en rukte haar weg.


  Isabella ontwaarde een dolk naast het lichaam van een gesneuvelde janiçari. Ze riep een draaikolk in het water op, greep daarmee de dolk en wierp deze naar de leider van de indringers. Hij zag hem niet voordat het te laat was. Toen hij op de vloer viel, schoten zijn mannen hem te hulp. ‘Grijp hen!’ zei hij rochelend, terwijl hij stikte in zijn eigen bloed. ‘Grijp de prinsessen en breng hen naar Traho!’


  Maar Sera en Neela waren al verdwenen.
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  Neela had nog nooit zo snel gezwommen. Ze schoot als een schicht door het water, bewoog zich als een marlijn, haar hand stevig om die van Serafina. De meermannen die hen vanuit de Grote Zaal hadden achtervolgd, zwommen pal achter hen.


  Serafina was verlamd door angst. Een dood gewicht.


  ‘Vooruit, Sera, word wakker!’ riep Neela. ‘Ik wil dat je zwémt!’


  Ze bewogen zich door een gang die kronkelde en draaide. Toen ze om een bocht kwamen, kon Neela zien dat hij in een T eindigde.


  ‘Welke kant op naar de gewelven?’ schreeuwde ze.


  ‘Rechtsaf!’ schreeuwde Serafina terug, en ze zette zich schrap.


  Ze gingen de hoek om. Recht voor hen uit, pal voor de deuren naar de kluizen, wachtten minstens dertig vijandelijke soldaten hen op.


  Neela draaide zich razendsnel om en snelde naar het andere uiteinde van de T-splitsing terwijl ze Serafina achter zich aan trok. Toen ze voorbij de opening van de gang zwommen, waar ze zojuist doorheen waren gekomen, zag ze de soldaten die hen vanaf de Grote Zaal hadden achtervolgd.


  ‘Daar heb je ze!’ blafte een van hen.


  Neela zong een velo-bezwering.


  


  Wateren blauw


  Bezweer ik wel


  Stijg achter ons


  Maak ons snel!


  


  Het water in de hal steeg als een golf in de branding en duwde de meerminnen snel voor zich uit. Ze waren hun achtervolgers voor dit moment te snel af, maar ze moesten nog een ruimte vinden waar ze zich konden verschansen. Neela woonde hier niet en ze wist niet waar ze naartoe moest. Ze waren nu in een andere gang, een die vol hing met portretten van Miromaraanse edelen. Neela herkende hen. Opeens wist ze waar ze waren.


  ‘Sera, we kunnen naar mijn kamer!’


  Haar suite was lang niet zo veilig als de keldergewelven, maar er was niets beters voorhanden. Serafina, die er nu de vaart in zette, snelde vooruit en sloeg linksaf. Neela volgde haar op de staart. Ze zwommen door een smalle loggia en toen door een poort van koraal.


  Even later waren ze bij de deur naar de suite. Maar het was al te laat. Er was geen tijd meer om hem open te doen. De soldaten hadden hun eigen bezweringen uitgesproken en hadden hen ingehaald. In een wanhoopspoging sprak Neela een fragor lux uit, in de hoop de aanvallers op te houden met een kleine lichtbom.


  


  Lava’s licht


  Nu, en vlug.


  Stuur de vijand


  Ras terug!


  


  Ze had de bezwering te snel gezongen, wist ze. Hij was te zwak. Ze waren er geweest, daar was ze van overtuigd.


  Maar tot haar verbazing was de bezwering níét te zwak. In plaats van een kleine bom te veroorzaken, stroomden er slierten lava uit de lampen in de gang, die samen rondtolden en een vloeibare bal vormden. Hij viel vlak naast de soldaten op de vloer en ontplofte. De klodders gloeiende lava brandden dwars door hun uniformen heen. Terwijl de soldaten brulden van de pijn, wierp Serafina de deur open. De twee meerminnen haastten zich naar binnen en duwden de deur dicht. Neela wist op het nippertje de zware grendel voor de deur te schuiven. Op hetzelfde moment dat hij in het slot viel, plofte er een lichaam tegen de deur.


  ‘Wat voor formule was dat?’ vroeg Serafina hijgend.


  ‘Ik weet het niet,’ zei Neela. ‘Ik heb het nooit eerder gedaan.’


  Er klonk weer een bons. De deur trilde.


  ‘Ze gaan hem inslaan,’ zei Serafina. ‘We kunnen hier niet blijven.’


  Neela zwom naar een raam. De wateren buiten krioelden van de soldaten. ‘Waar kunnen we naartoe?’ vroeg ze radeloos. ‘Ze zijn overal!’


  ‘We zouden een camouflageformule kunnen uitspreken om onszelf in het plafond te laten opgaan,’ zei Serafina.


  ‘Ze zullen deze kamers tot op de centimeter doorzoeken. Ze zullen ons vinden.’


  Er klonk een ritmisch, luid gehamer. De indringers hadden iets gevonden om mee op de deur te beuken.


  Neela zag hoe hij bij iedere klap meer naar binnen boog. ‘Is hier iets wat we kunnen gebruiken om ons te verdedigen? Een mes? Scharen?’ vroeg ze. ‘Ik ga me niet zonder strijd overgeven.’


  Ze rende naar haar kaptafel en begon tussen flesjes en potjes te rommelen, op zoek naar een scherp voorwerp. En toen zag ze het – Yazeeds ketting met kinkhoorns. Ze had die van hem afgepakt toen Serafina en zij hem met Mahdi in de reggia hadden gevonden.


  ‘Sera, hierheen!’ zei ze. ‘Snel!’


  ‘Wat is dat?’


  ‘De transperzeeparels van Yaz.’


  Neela schudde de parels uit de schelp. Voor de zangformule voor onzichtbaarheid was schaduw en licht nodig, en hij was berucht moeilijk uit te voeren. Formulekwekers – uiterst bekwame handwerkslieden – wisten hoe ze de bezweringsformule konden inbrengen in parels die een meermin mee kon nemen en snel kon gebruiken.


  Neela en Serafina rolden ieder een parel tussen hun handpalmen. Een seconde later waren ze onzichtbaar.


  ‘Kom mee!’ zei Neela.


  Ze deed een raam open. Ze kon Serafina niet zien, dus tastte ze in het water naar haar, kreeg een arm te pakken, en duwde haar naar buiten. Haar eigen staartvin was nog maar net over de vensterbank toen de deur met veel gekraak bezweek.
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  ‘Ik kan niet meer, ik moet even uitrusten. Een paar minuten maar,’ zei Serafina.


  Ze hadden meer dan een uur in hoog tempo gezwommen en ze waren bijna 3 zeemijlen ten westen van Cerulea, op weg naar de vesting in Tsarno.


  ‘We moeten door blijven gaan,’ zei Neela, en ze keek behoedzaam om zich heen. ‘Je begint op te lichten, Sera. De parels raken uitgewerkt. Kom mee.’


  ‘Ik kom. Eén minuutje maar,’ zei Serafina. Ze was uitgeput. Ze ging op een grote steen zitten, boog zich voorover en braakte.


  Er gingen pijnlijke krampen door haar lichaam tot het helemaal leeg was. Er bleef niets anders over dan de beelden van de pijl die zich in haar moeders zij boorde. Of van haar vaders lichaam dat door het water zonk. Of van de draak die zich een weg baande door de muur van het paleis.


  ‘Hier,’ zei Neela, en ze gaf haar een blad kelp.


  Serafina pakte het aan en veegde haar mond af. Een kleine octopus, opgeschrikt door hun bewegingen, schoot uit het zeewier op en zwom snel weg. Toen ze naar hem keek dacht ze aan Sylvestre. Hij had een dutje op haar bed liggen doen toen zij voor de Dokimi was vertrokken. Ze had geen idee of hij leefde of dood was. Ze had geen idee wat er met Tavia was gebeurd. Met de dames van haar hofhouding. Of zelfs met haar moeder.


  Neela ging naast Sera zitten en sloeg een arm om haar heen. Sera legde haar hoofd op Neela’s schouder. Langzaam begon de verdoving die ze had gevoeld weg te trekken en ze besefte dat ze veel aan haar vriendin te danken had. ‘Als jij niet zo snel was geweest, waren we nu gevangenen geweest,’ zei ze. ‘Dank je wel.’


  ‘Bedank me niet voordat we in Tsarno zijn,’ zei Neela. ‘Wie zijn het? Wie heeft dit gedaan?’


  ‘Ondalina. Dat zei mijn oom. Hij was al bang dat dit zou gebeuren. Hij wilde dat mijn moeder admiraal Kolfinn de oorlog verklaarde. Ik hoorde dit eigenlijk niet te weten, maar ik heb hen erover horen praten.’


  ‘Waarom zou Kolfinn zoiets doen?’ vroeg Neela.


  ‘Ik weet het niet,’ zei Serafina. ‘Het enige wat ik weet is dat hij zonder enige verklaring de permutavi heeft verbroken. En nu zijn er honderden doden. Mijn vader… misschien mijn moeder. Ahadi en Bilaal worden vermist. Mahdi en Yaz…’


  Neela slaakte een gesmoorde kreet.


  ‘Wat is er?’ vroeg Sera.


  ‘O, Sera. Een van de laatste dingen die ik tegen mijn broer heb gezegd was dat hij een idioot was,’ zei Neela, met tranen in haar ogen. ‘Misschien is dat wel het laatste dat ik ooit tegen hem zal hebben gezegd.’


  ‘Misschien is dat wel het laatste dat je ooit tegen wie dan ook hebt gezegd,’ gromde een lage stem, waardoor beide meerminnen opschrokken. ‘Jullie worden gepakt als jullie hier blijven. Er zijn eerder soldaten voorbijgekomen. Meermannen in zwarte uniformen.’


  ‘W… wie ben je?’ stotterde Neela.


  ‘Wáár ben je?’ zei Serafina, terwijl ze zoekend om zich heen keek.


  ‘Ze vragen overal naar twee prinsessen. Ik neem aan dat jullie dat zijn. Ze vragen het aan iedereen die ze zien en daarom hebben ze het niet aan mij gevraagd.’


  De aandacht van de meerminnen werd getrokken door een kleine beweging vlak bij waar zij hadden gezeten. Het was een meerman die eruitzag als een schorpioenvis. Met zijn vlekken en gekleurde strepen en alle aangroeisels op zijn hoofd was hij volmaakt gecamoufleerd tegen de met algen overwoekerde steen waarop hij ineengedoken zat.


  Op dat moment hoorden ze alle drie een geluid, vaag en ver weg. Het klonk als vinnen die door het water maaiden.


  De meerman kwam overeind van zijn rotsblok om beter te kunnen horen. ‘Hippokamps. Waarschijnlijk dezelfde patrouille,’ zei hij kortaf. ‘Ze komen deze kant uit.’


  ‘We moeten ons verbergen,’ zei Neela.


  ‘Ongeveer 100 meter naar het noorden is een verlaten grot van zeepalingen. Je zult het wrak van een blauwe vissersboot zien liggen. 10 meter verderop is de grot. Zwem snel, dan halen jullie het nog.’


  ‘Dank je wel. Ik weet niet eens hoe je heet,’ zei Serafina. Zijn vriendelijkheid gaf haar moed. Het was goed te weten dat er meervolk bestond dat om haar gaf, bondgenoten die haar zouden helpen.


  ‘Zeno. Zeno Piscor.’


  ‘Dank je, Zeno. We zullen dit niet vergeten.’


  Zeno wapperde met een vin naar haar. Hij nestelde zich weer op zijn steen, met open ogen, zijn blik op de wateren gericht.


  Serafina en Neela zwommen snel. Het geluid van galopperen werd luider. ‘Waar is die blauwe boot?’ vroeg Neela angstig, zodra ze begonnen te zwemmen. ‘Hij zou hier moeten zijn. Hebben we hem gemist?’


  Serafina ontdekte hem een paar minuten later. Ze ging voorop naar de grot. Hij was smal en donker, met een laag plafond. De ingang lag bezaaid met de graten van maaltijden van de vorige bewoner. Even later hoorden ze hippokamps en meermannen.


  ‘Waarom stoppen we hier, kapitein Traho?’ riep een van hen. ‘We hebben dit gebied op de heenweg al doorzocht.’


  ‘Om de dieren te laten rusten,’ antwoordde een ruwe stem.


  Serafina hoorde hen afstijgen en dichterbij komen.


  ‘Er is hier een grot, kapitein!’ schreeuwde iemand.


  Met bonzend hart keek Serafina naar Neela.


  ‘Die is verlaten. We hebben hem al gecontroleerd,’ zei een andere soldaat.


  ‘Controleer hem nog een keer!’ blafte de kapitein. ‘Ze kunnen hier na ons voorbij zijn gekomen. Doe het snel, maar wees voorzichtig. Ik wil hen levend in handen krijgen.’


  Neela slaakte een gesmoorde kreet. Serafina zwom naar de achterkant van de grot en trok Neela met zich mee. Ze zong een praxformule om hen te camoufleren. Ze zong hem snel en zacht, maar hij was toch sterk genoeg om hen beiden in de grijze stenen wand te laten opgaan.


  De soldaat zwom tot halverwege de grot, keek om zich heen, en zwom weer naar buiten. ‘Nog steeds leeg!’ hoorden ze hem roepen.


  De kapitein vloekte. ‘Ze kunnen Tsarno onmogelijk hebben bereikt,’ zei hij. ‘Niemand kan zo snel zwemmen, laat staan twee tieners. Iemand moet ze verborgen houden. Snel, verder!’


  De meerminnen verroerden geen vin tot lang nadat de hippokamps waren verdwenen. Toen lieten ze zich op de vloer van de grot vallen.


  Serafina was de eerste die iets zei. ‘Waarom willen ze ons levend in handen krijgen? Wat zijn ze met ons van plan?’


  ‘Ik vermoed niets goeds, wat het ook mag zijn. Kom, dan gaan we. Het is hier niet veilig.’


  ‘Ik moet even uitrusten, Neela. Heel even maar.’


  ‘Is dat wel een goed idee?’ vroeg Neela.


  ‘Ja hoor. We zijn nu uit het zicht. Ik heb een paar minuten nodig om op krachten te komen. Daarna gaan we naar buiten en volgen plan A: als gekken naar Tsarno zwemmen.’


  Neela keek sceptisch. ‘Dat zal een hele toer worden, met soldaten op hippokamps die achter ons aan zitten.’


  ‘Heb jij een plan B?’


  ‘Nee, maar ik heb wel een plan Zee. Want ik heb nog nooit zo’n behoefte gehad om mijn bloedsuiker wat op te krikken. Die moordzuchtige zeeschuimindringers hebben de stresshormonen torenhoog opgejaagd.’ Ze zocht in een zak in de plooien van haar sari en haalde er twee zee-zees uit. ‘Alsjeblieft,’ zei ze, terwijl ze er een aan Serafina gaf. ‘Gekonfijte jakobsmossel met wakamecrunch. Heerlijk.’


  Serafina schoot onwillekeurig in de lach. Ze pakte het snoepje uit en at het op. Ze was er blij mee. Maar ze was nog blijer met Neela.
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  ‘Opstaan!’


  Neela hoorde de woorden, maar ze leken van heel ver weg te komen. Ze wilde niet opstaan. Ze was in slaap gevallen en ze wilde verder slapen.


  ‘Ik zei: “Opstaan!”’


  Ze voelde een harde, scherpe klap op haar staart.


  ‘Au, Sera! Wat is er?’ mompelde ze terwijl ze haar ogen opendeed.


  Maar het was niet Serafina die haar had geslagen. Het was een pezige, palingachtige meerman die zich over haar heen boog. Hij droeg een vest van zwart haaienvel. Over zijn hoofd, van zijn voorhoofd tot zijn nek, liep een rij stijve punten.


  ‘Wie ben jij?’ riep Neela, en ze krabbelde overeind van de vloer van de grot. ‘Waar is Serafina?’


  De meerman zwom opzij en Neela zag haar vriendin. Ze zat op de vloer van de grot, met haar handen op haar rug gebonden en een doek gruwelijk strak om haar mond.


  ‘Sera!’ schreeuwde Neela. Ze probeerde naar haar toe te gaan, maar ze werd van achteren vastgegrepen. Twee reusachtige palingen – murenen – wikkelden zich als levende touwen om haar armen en bonden die stevig vast.


  ‘Wat doen jullie? Laat me los!’ schreeuwde ze, en ze spartelde om vrij te komen.


  Er zwom een andere murene, groter dan de rest, naar haar toe. Hij sloeg zijn dikke lichaam om haar nek en kneep. Zijn monstrueuze kop dreef op slechts enkele centimeters voor haar gezicht. Hij siste naar haar en liet zijn lange, kromme tanden zien. Neela dacht dat ze zou stikken.


  ‘Hou op met spartelen, dan laat hij je wel los,’ zei de meerman.


  Neela deed proestend wat haar werd gezegd. De murene ontrolde zich en zwom terug naar zijn meester.


  ‘Brave jongen, Tiberius,’ zei de meerman sussend.


  ‘Wat wil je van ons?’ vroeg Neela kwaad.


  De murenen die haar armen vasthielden, knepen nog wat harder, zodat ze gilde van de pijn.


  ‘Rustig, kinderen, rustig,’ zei de meerman. ‘Ze zullen een mooie prijs voor ons opbrengen, maar alleen als ze nog in leven zijn.’


  ‘Je moet ons loslaten. Je weet niet wie we zijn,’ zei Neela.


  De meerman grijnsde vals. ‘Baco weet precies wie jullie zijn. Hij weet ook dat kapitein Traho een prijs op jullie hoofd heeft gezet. Baco Goga gaat heel erg rijk worden.’


  ‘Dat kun je niet doen! We zijn op weg om hulp te halen. Cerulea wordt aangevallen. Misschien wordt het wel veroverd!’ zei Neela.


  ‘Het ís al veroverd, kleine meid,’ zei hij. ‘Tsarno is veroverd. En iedere stad ertussenin.’


  ‘Nee!’ zei Neela. ‘Dat is niet waar! Je liegt!’


  De meerman lachte. Met zijn hand maakte hij een gebaar van een vis die wegzwom. ‘Weg. Allemaal weg. Net als jij straks. Maar eerst moet je Baco huur betalen voor je verblijf in zijn grot.’


  Hij gaf enkele murenen een teken. Ze zwommen naar de meerminnen en begonnen hen van hun sieraden te ontdoen. Neela deed haar ogen vol afschuw dicht. Ze voelde hoe ze aan haar ketting trokken, hoorde hun tanden tegen haar oorbellen klikken, voelde hun tongen over haar vingers glijden om haar ringen af te doen. Ze waren juist aan haar armbanden begonnen toen ze Serafina achter haar monddoek hoorde gillen.


  Neela deed snel haar ogen open. Een van de murenen had de ketting die hij van Serafina had afgepakt laten vallen, en hij had zijn kop in de voorkant van haar jurk gestoken om hem op te vissen. Sera zwiepte woest met haar staart en raakte een andere murene met haar vinnen, zodat hij tegen een muur werd geslingerd. Hij raakte de steen hard en plofte roerloos op de vloer van de grot. Tiberius en de andere murenen stortten zich onmiddellijk grauwend op haar. Tiberius zette zijn tanden in haar staartvin. Ze gilde nogmaals en probeerde zich los te rukken.


  ‘Hou op!’ gilde Neela. ‘Blijf van haar af!’


  Baco zwom door de grot en greep Serafina bij de kin. ‘Dat was mijn Claudius!’ siste hij woedend, en hij zette zijn vingers in haar huid. ‘Ga maar eens heel gauw zeggen dat het je spijt. Ja? Spijt het je?’


  Serafina knikte, met grote ogen van angst.


  ‘Blijf met je handen van haar af!’ schreeuwde Neela, worstelend tegen de palingen die haar nog steeds vasthielden.


  ‘Geef me iets om haar de mond te snoeren,’ beval Baco. Tiberius bracht hem een stuk zeezijde. Baco propte het in Neela’s mond en knoopte de lap stevig achter haar hoofd vast.


  ‘Die twee zorgen voor problemen. Ik wil ze weg hebben. Ga nu meteen naar Traho,’ zei Baco tegen Tiberius. ‘Vertel hem dat ik heb wat hij zoekt.’


  De murene knikte en zwom weg.


  ‘Tiberius, wacht!’ zei Baco.


  De murene draaide zich om. Baco wierp hem een dubloen toe. Hij ving hem op met zijn bek.


  ‘Voor Zeno. Met mijn dank.’
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  De soldaten verwijderden Baco’s dunne touwen. Ze stopten Serafina’s polsen in ijzeren handboeien en blinddoekten haar. Ze snoerden haar de mond met een muilband en sloegen een net om haar heen. De draden van het net striemden in haar huid. De band, met zijn bittere smaak van zwart metaal, deed haar kokhalzen. Toen ze er zeker van waren dat ze zich niet kon bevrijden, slingerde een soldaat haar over de rug van zijn hippokamp en reed snel weg. De anderen volgden.


  Een uur later arriveerden ze bij iets wat klonk als een soort legerkamp. Sera hoorde hippokamps die hinnikten, bevelen die werden geschreeuwd, en het bloedstollende gebrul van zwartklauwdraken. Een van haar ontvoerders droeg haar een eindje en liet haar toen op de grond vallen. Ze probeerde zich te bevrijden, maar iedere keer als ze zich bewoog kreeg ze een harde klap. Ze probeerde Neela te roepen, maar dat ging niet vanwege haar muilband.


  Terwijl ze daar op haar zij lag probeerde ze zoveel mogelijk te horen, waarbij ze de gesprekken filterde op aanwijzingen over waar ze zich bevond.


  ‘…op bevel van Traho…’


  ‘…hier en daar nog gewapend verzet, maar ze kunnen het niet lang meer volhouden…’


  Wie zijn ze? vroeg ze zich af. Wat willen ze met me? Ze had niet veel tijd om zich dit af te vragen, want ze werd weldra overeind gehesen en weer neergezet. Deze keer op een stoel.


  ‘De principessa, commandant,’ zei een stem.


  ‘Haal dat net weg.’


  Diverse handen trokken het net weg. Serafina’s boeien werden verwijderd, haar blinddoek ook, maar de muilband bleef zitten. Ze keek achterdochtig om zich heen, terwijl haar ogen zich aanpasten aan het licht van de lavalantaarns. Ze bevond zich in een goed ingerichte tent. Er stond een grote opklapbare tafel in het midden. Erop stond een zilveren schaal, hoog opgetast met voedsel. In een hoek stond een bed, en hier en daar stonden wat stoelen.


  In een van die stoelen zat een vrouw – haar hoofd hing slap, het leek of ze bewusteloos was. Serafina besefte met ontzetting wie het was.


  Thalassa’s prachtige grijze haar hing slap over haar schouders. Haar gezicht vertoonde blauwe plekken. Ze hield haar geboeide handen tegen haar borst gedrukt. Er wervelde bloed uit omhoog, afkomstig uit het stompje waar haar linkerduim ooit had gezeten. Serafina probeerde naar haar toe te zwemmen, maar ze werd ruw in haar stoel omlaaggeduwd.


  ‘Wil je haar helpen?’ vroeg een stem. Dezelfde stem die de anderen opdracht had gegeven het net weg te halen.


  Serafina zocht naar de bron ervan en zag in de hoek een meerman staan. Hij droeg het zwarte uniform van de Ondalinaanse indringers. Zijn dikke, bruine haar was kortgeknipt. Hij leek ongeveer dertig jaar oud, was gedrongen gebouwd en had een wreed gezicht.


  ‘Mijn naam is Markus Traho,’ zei hij. ‘Ik ga de muilband van je mond halen. Je mag je stem alleen gebruiken om te spreken. En alleen tegen mij. Als je probeert magie te gebruiken, zal de canta magus haar andere duim ook kwijtraken. Is dat begrepen?’


  Serafina keek hem woest aan maar antwoordde niet.


  Traho trok een dolk uit een foedraal op zijn heup. Met een snelle, vloeiende beweging stak hij deze in de armleuning van de stoel waarin Thalassa zat.


  ‘Ik zei: is dat begrepen?’


  Serafina knikte snel.


  ‘Mooi zo.’


  Traho trok zijn dolk terug en zwom toen naar haar toe. Hij stak de punt van het mes onder de band van haar prop en rukte het lemmet toen naar zich toe.


  Serafina spuwde de band weg. ‘Wat hebt u met haar gedaan?’ schreeuwde ze.


  ‘Ik heb het niet gedaan, principessa. Het was de canta magus zelf die heeft gemaakt dat ze haar duim moest verliezen,’ zei Traho, en hij stopte zijn dolk weer in de schacht.


  ‘Voor wie werk jij? Voor Kolfinn?’


  ‘Alles op zijn tijd,’ zei Traho. ‘Jij bent ontboden, nietwaar?’


  ‘Ontboden? Ik ben hier tegen mijn wil naartoe gebracht,’ zei Serafina woedend.


  Traho glimlachte zuinig. ‘Heel handig, principessa.’


  Serafina bekeek hem van top tot teen. ‘Eerst verbreekt Kolfinn de permutavi. Nu valt hij Cerulea aan, vermoordt ons volk…’


  De klap was hard. En het gebeurde zo snel dat Serafina hem niet had zien aankomen. Haar hoofd sloeg achterover. Ze zag sterretjes en probeerde een kreet te smoren. Toen de pijn minder werd, ging ze weer rechtop zitten en spuwde een mondvol bloed uit.


  Voor de eerste keer in haar leven zegende Serafina haar hof en de harde lessen die het haar had geleerd. Ze viel nu terug op die lessen. Haar angst verborg ze achter een masker en ze dwong zich Traho recht aan te kijken.


  Traho boog zich over haar heen, met zijn gezicht op slechts enkele centimeters van het hare. ‘Lieve principessa, ik geloof echt dat u het nog niet helemaal begrijpt,’ zei hij. ‘Ik stel hier de vragen. U geeft antwoord.’


  ‘Ik kan geen antwoord geven op een vraag die ik niet begrijp,’ zei ze koel. ‘U hebt me niet ontboden, u hebt me ontvoerd.’


  Traho zwom naar de tafel, waarop een landkaart lag, geëtst met inktvisinkt op kelp-perkament. Hij schoof er wat soldaatjes van schelpen overheen en intussen citeerde hij vier regels:


  


  Dochter van Merrow, ontwaak uit je dromen,


  Je kinderjaren zijn ten einde gekomen.


  De droom zal sterven, een nachtmerrie breekt aan


  Slaap niet meer, kind, laat je ogen opengaan...


  


  Serafina’s hart bonsde in haar borst, maar haar gezicht verried niets. Die regels waren uit het lied van de Iele. Maar hoe kent hij die? vroeg ze zich af. Het is onmogelijk. Ze had alleen haar moeder over de nachtmerrie verteld, en ze had met niemand over het lied gesproken.


  Serafina wist niet waarom Traho de regels had geciteerd, maar een klein stemmetje in haar binnenste waarschuwde haar dat ze haar mond moest houden..


  ‘Het wordt tijd om op te houden met spelletjes te spelen,’ zei hij nu. Hij pakte een tritonshoorn van de klaptafel en legde hem op de armleuning van de stoel. Sera besefte dat hij zijn ondervraging ging opnemen.


  ‘De Iele hebben je opgeroepen, dochter van Merrow. Dat weten we. Wij hebben hun lied ook gehoord. We weten ook dat ze prinses Neela hebben opgeroepen – degene die het licht bewaart. Ze noemden nog vier anderen in het lied. We willen weten wie zij zijn. En we willen weten waar de talismans zijn.’


  Serafina lachte vol ongeloof en blufte: ‘Ik heb geen idee waar u het over hebt.’


  ‘Mijn soldaten hebben Cerulea verwoest om jou en de prinses uit Matali te pakken te krijgen. We zullen desnoods iedere stad in ieder rijk verwoesten als dat nodig is om te krijgen wat we hebben willen.’


  ‘U bent krankzinnig. De Iele zijn maar een verzinsel. Ze bestaan niet echt.’


  ‘O nee? Waarom stak je je hand dan naar Vrăja uit toen ze in je spiegel verscheen?’


  Serafina’s hart sloeg over. Hoe kon hij dat weten? Er was niemand in de kamer geweest toen ze dat visioen van de heks en van de terragogg met de zwarte ogen had gehad.


  Traho wachtte. Er verstreek een minuut. En nog een. Toen trok hij zijn mes weer. Serafina zette zich schrap. Ze zou niet gillen. Hij kon haar haar moed niet ontnemen, en hij kon haar haar trots niet ontnemen. Ze was Serafina, principessa di Miromara, en hij was slechts zeeschuim.


  Toen Traho dichterbij kwam, dreef er een klein luchtbelletje langs Serafina’s gezicht. Ze merkte het nauwelijks op. Tot het, zacht, in haar oor uiteenspatte.


  Lieg, kind.


  Thalassa was weer bij bewustzijn gekomen, hoewel ze dat niet had laten merken. Toen had ze een bolla uitgesproken. Haar toverkunst was zo sterk dat ze een formule niet eens hoefde te zingen. Het enige wat zij hoefde te doen was fluisteren, en die fluistering in een luchtbel stoppen.


  ‘Wie zijn het? Waar wonen ze? Ik vraag het niet nog een keer,’ zei Traho.


  Serafina keek omlaag. Ze hoopte dat het eruitzag alsof ze in gewetensnood verkeerde, terwijl ze in werkelijkheid vier namen probeerde te bedenken.


  ‘Mitsuko…’ fluisterde ze.


  ‘Luider alsjeblieft. Spreek in de hoorn.’


  ‘Mitsuko Takahashi. Uit Shiroi Nami in de Oostelijke Oceaan. Alice Strongtail uit Cod Shoals in Atlantica. Natalya Kovalenko uit de Wolga. Lara Jonsdottir uit Villtur Sjó.’


  ‘Mooi. Goed zo,’ zei Traho, en hij knikte. Hij pakte de tritonshoorn en luisterde ernaar, om er zeker van te zijn dat alles wat ze had gezegd was opgenomen. Toen keek hij Serafina weer aan. ‘En nu,’ zei hij, ‘waar zijn de talismans verborgen?’


  ‘Ik weet echt niet waar ze zijn. Ik weet niet eens wát ze zijn.’


  ‘Vrăja, de heks…’


  ‘Heeft me niets verteld,’ zei Serafina. Ze stak haar handen uit en spreidde haar vingers. ‘Gaat uw gang. Snijdt ze eraf. Als u klaar bent, zal ik precies hetzelfde zeggen.’


  Traho woog haar woorden en richtte zich toen tot de twee soldaten die bij de deur waren opgesteld. ‘Breng hen allebei naar de gevangenententent,’ zei hij.


  Hij heeft het geslikt, dacht Serafina. Er ging een golf van opluchting door haar heen. ‘Laat Thalassa vrij,’ zei ze. ‘Ik heb u gegeven wat u wilde. Ik heb u verteld wat ik weet. Laat haar gaan.’


  ‘Nog niet,’ zei Traho. ‘Haar krachten kunnen ons van pas komen. Net als die van u, principessa. Maar het is nu laat en u moet rusten. Goedenacht. Welterusten.’


  Een bewaker gaf Thalassa een lap om om haar hand te doen en zwom met haar de tent uit. Een ander liep nu met Serafina naar de deuropening.


  ‘O, en principessa?’


  Serafina bleef staan. Ze draaide zich om.


  Traho glimlachte. ‘Moge de goden u bijstaan als u tegen me hebt gelogen.’
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  Serafina begon zich te verzetten toen ze de halsband zag.


  Ze spartelde en probeerde zich los te rukken, maar een van de bewakers, die haar reactie had verwacht, greep haar bij haar haar en trok haar hoofd achterover om haar in bedwang te houden. Het enige wat ze kon doen was wild met haar ogen knipperen toen een andere bewaker de band om haar nek deed en hem met een hangslot afsloot. Net als de boeien en de muilband eerder was hij van ijzer gemaakt en ijzer weerde magie af. Zolang hij om haar hals zat, kon ze geen zangformules uitspreken.


  Zodra de bewaker haar losliet, begon ze wild om zich heen te maaien, waarbij ze slib van de vloer van de tent opwierp. De band was zwaar en wreed en was met een ketting aan een houten paal vastgemaakt. Ze leunde naar voren en trok uit alle macht aan de ketting. Zwiepte met haar staart tegen de paal. Bonsde er met haar schouder tegen. Maar ze slaagde er alleen in zich pijn te doen.


  ‘Stop, kind, het heeft geen zin.’


  Serafina zwom om de houten paal heen. Thalassa was er ook aan vastgemaakt. Ze keek naar het gezicht van haar geliefde lerares, dat gehavend was door alle mishandeling. Ze keek naar haar verminkte hand die in een met bloed doordrenkte lap was gewikkeld. ‘Magistra,’ zei ze met gebroken stem, ‘waaróm? Waarom heeft hij u dat aangedaan?’


  ‘Omdat hij, net als een klein kind, denkt dat de Iele echt bestaan. En omdat hij denkt dat ik misschien iets met hen te maken heb.’


  ‘Sera?’


  Bij het horen van deze stem draaide Serafina zich met een ruk om. ‘Neela…’ zei ze in tranen.


  Bij het vage schijnsel van één enkele lantaarn zag ze haar vriendin, opgerold op de vloer. Ze was vastgeketend aan een andere paal, iets verderop. Haar oog was dik en blauw. Serafina snelde instinctief naar haar toe, maar werd tot staan gebracht door de lengte van haar ketting.


  Neela ging zitten en reikte naar Sera, maar ze was te ver weg om haar te kunnen aanraken. Serafina maakte zich plat op de zeebodem en rekte zich zo ver uit als de ketting toeliet. Ze klopte met haar staartvin op die van Neela. Neela klopte terug.


  ‘Neela, heeft Traho dat met je gezicht gedaan?’


  ‘Nee, dat deed een soldaat toen ik probeerde te vluchten.’


  ‘Stilte, daarbinnen!’ beval een harde stem.


  Alle drie de meerminnen keken naar de ingang van de tent. Buiten stond een bewaker, die bij het zwakke licht van enkele lavatoortsen in silhouet afstak tegen het tentdoek...


  Thalassa legde een vinger tegen haar lippen. Sera en Neela knikten. ‘Traho zal je morgen ondervragen,’ fluisterde ze. ‘Bereid je voor. Zorg dat je iets hebt om hem te vertellen, kind. De redelijkheid valt bij hem ver te zoeken. Hij is krankzinnig.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Om Cerulea aan te vallen vanwege zogenaamde heksen… ons te mishandelen vanwege dromen en gezangen… Het slaat allemaal nergens op.’


  Neela verstrakte. ‘Wat voor droom? Wat voor gezang?’ vroeg ze.


  ‘Een droom die ik over de Iele had. In die droom kwamen ze met een gezang. Traho kent de tekst. Ik heb geen idee hoe hij het weet,’ zei Serafina.


  ‘Sera,’ zei Neela dringend, ‘wat gebeurde er in je droom?’


  ‘De Iele zongen in een cirkel. En er was een monster in een kooi. Hij wilde eruit. Dat lukte hem bijna…’


  ‘Abbadon,’ zei Neela. ‘Het monster heet Abbadon. Er is een oudere heks. Zij is de aanvoerder. Ze heet Vrăja.’


  Serafina schudde haar hoofd. ‘Kan niet. Dat. Kan. Niet. Hoe weet je dat?’


  ‘Omdat, Sera,’ zei Neela, ‘ik precies dezelfde droom heb gehad.’
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  ‘Dat kan niet. Dat is onmogelijk,’ zei Serafina.


  ‘Maar het ís wel zo,’ zei Neela. ‘Want ik heb het echt gedroomd. Weet je nog dat ik je vertelde – toen, in de reggia – dat ik tijdens onze reis vanuit Matali akelige dromen had gehad?’


  ‘Ja, dat is waar. Maar je zei dat je je die dromen niet meer kon herinneren.’


  ‘Ik geneerde me om te zeggen dat ik bang was voor zogenaamde heksen. Ik heb die dromen echt iedere nacht gehad.’


  ‘Maar…’ begon Serafina te zeggen.


  Thalassa onderbrak haar. ‘Hoe luidt dat gezang, kindlief?’ vroeg ze.


  ‘Dochter van Licht, uitverkoren…’ begon Neela te zingen.


  Serafina legde haar het zwijgen op. ‘Die van mij was anders. Die begon zo: Dochter van Merrow, uitverkoren…’


  Neela viel in, en ze zongen de rest van het lied samen. Op een paar regels na waren de woorden hetzelfde.


  ‘Bij mij is het, na “vind de vijf in getal” niet “Een wier hart behoudt het licht,” maar “Een die zal heersen over wat Merrow heeft verricht,”’ zei Neela. ‘Dat ben jij, Sera. Je stamt af van Merrow en je bent erfopvolgster voor de troon van Miromara. Je bent een van de vijf van wie de heksen tegen míj zeiden dat ik die moest vinden.’


  ‘En jij bent een van de vijf van wie ze tegen míj zeiden dat ik ze moest vinden. Ik moet zoeken naar één die “het licht zal bewaren,”’ zei Serafina. ‘Dat ben jij, met het blauwe licht dat je verspreidt.’


  ‘Jawel,’ zei Neela. ‘Dat klopt. Op één ding na – de Iele willen niet dat we iemand vinden, want de Iele zijn niet echt. Ze bestaan niet.’


  Serafina zweeg even, en zei toen: ‘Maar als ze nou eens wel bestaan?’


  ‘De indringers denken dat ze bestaan,’ zei Thalassa. ‘Vanwege dit gezang hebben ze Cerulea verwoest en duizenden burgers gedood. Maar ze zullen er nog meer doden. Je hebt Traho gehoord, Serafina. Hij zei dat hij desnoods alle rijken zou verwoesten.’


  Serafina werd door angst overvallen. Het leek opeens allemaal akelig te kloppen.


  ‘U hebt gelijk, magistra,’ zei ze grimmig. ‘Kolfinn wil het monster bevrijden. Herinnert u zich nog die regels over de talismans?


  


  Deze delen mogen niet worden verenigd


  Niet in woede, begeerte of razernij


  Ze zijn verspreid door de moedige Merrow


  Anders brengen ze de verwoesting naderbij


  


  Hij probeert ze te vinden. Hij wil de macht van Abbadon voor Ondalina gebruiken. Als hij dat doet, kan niets en niemand hem meer tegenhouden.’


  Er vlamde een kille woede in haar op. De verwoesting, het bloedvergieten, het vreselijke lijden van het onschuldige volk… en dat allemaal door het krankzinnige streven naar macht van één meerman.


  ‘Heb je Traho iets verteld, Sera?’ vroeg Neela.


  Sera schudde haar hoofd. ‘Ik heb gelogen. Ik heb zomaar wat namen bedacht.’


  ‘En hoe zit het met die talismans?’ vroeg Thalassa. ‘Heb je enig idee wat ze zijn?’


  ‘Ik weet het echt niet.’


  ‘Als Traho je morgen ondervraagt, bedenk dan iets, want anders zullen alleen de goden weten wat hij je aan zal doen,’ zei Thalassa bezorgd. ‘Er zit niets anders op.’


  ‘Ik weet wél iets anders,’ zei Neela. ‘We moeten ontsnappen.’


  ‘Maar hoe dan? We kunnen deze halsbanden niet afdoen. We hebben een sleutel nodig om het slot open te maken. En die hebben we niet,’ zei Serafina.


  ‘Een sleutel…’ zei Neela peinzend, ‘of een haak.’


  ‘En die hebben we ook niet,’ zei Serafina.


  Maar Neela luisterde niet, ze was druk bezig haar riem los te maken. Er zat een met edelstenen ingelegde gesp op, met een lange pin. De gesp was schuilgegaan onder de plooien van de sari die over haar arm was gedrapeerd. Baco’s murenen hadden hem over het hoofd gezien toen ze haar van haar andere sieraden hadden beroofd.


  ‘Ooit, toen ze nog klein waren, heeft Yazeed Mahdi in een hutkoffer opgesloten,’ zei Neela. ‘En toen heeft hij de sleutel verloren. Tante Ahadi was buiten zichzelf van wanhoop. De koninklijke slotenmaker is toen gekomen. We hebben hem allemaal aan het werk gezien. Hij zei dat sloten palletjes hebben. Als je tegen de juiste palletjes duwt, gaat het slot open.’


  Neela hield de pin stevig tussen duim en wijsvinger, schoof hem in het slot in haar halsband en begon te draaien. Er gebeurde niets.


  ‘Neeltje, dit gaat echt niet lukken. Je bent een prinses, geen brandkastkraker,’ zei Serafina.


  ‘Bedankt voor je blijk van vertrouwen,’ zei Neela, terwijl ze de hoek van de pin iets veranderde. Opeens hoorden ze allemaal een metalige klik. Ze keken nerveus naar de deur, maar het geluid was niet tot de bewaker doorgedrongen.


  ‘Het lukte! Het is echt gelukt!’ zei Neela. Ze gooide het hangslot op de grond en rukte haar band af. ‘Onderschat nooit ofte nimmer het belang van accessoires!’


  ‘Snel, Neela, maak dat je wegkomt!’ zei Serafina.


  ‘En jullie achterlaten bij commandant Zeeschuim?’


  ‘De bewakers kunnen elk moment binnenkomen. Je moet echt weg!’


  Neela trok zich niets van Serafina’s woorden aan en richtte zich op haar hangslot. Na een minuut had ze dat ook open.


  ‘Doe nu die van Thalassa. Dan ga ik kijken hoe we hier weg kunnen komen,’ zei Serafina, terwijl ze haar band van zich af gooide. ‘Misschien zit er aan de achterkant van de tent een haring los.’


  Ze begon tegen het canvas te duwen, in de hoop dat ze een segment omhoog konden trekken om eronderdoor te zwemmen. Neela ging met Thalassa’s slot aan de slag. Dit slot was groter en lastiger.


  ‘Jullie moeten nu gaan, allebei. Laat mij maar hier,’ zei Thalassa.


  ‘Nee,’ zei Neela. ‘We laten u echt niet hier. Ik moet dit kunnen.’


  Ze trok de pin uit het slot en stak haar hand omhoog. Haar huid lichtte helder op, als altijd wanneer ze hevige emoties ondervond. Ze gebruikte het schijnsel dat haar huid verspreidde om het sleutelgat te verlichten. Er zat een klein steentje in. Neela wipte het eruit en probeerde het toen nog eens. Enkele seconden later was Thalassa bevrijd.


  ‘Ha! Yes! Nu gaan we,’ zei Neela, maar haar triomf was van korte duur.


  ‘Sst!’ zei Thalassa.


  Ze hoorden het geluid van vinnen in het water. Er kwam iemand aan.


  ‘Ik kan geen weg naar buiten vinden!’ zei Serafina radeloos.


  ‘Doe je band om! Doe net alsof je slaapt!’ siste Thalassa.


  De drie meerminnen prutsten snel hun boeien weer om hun nek en deden de haken van het slot door de ogen, zonder ze vast te klikken. Daarna gingen ze op de grond liggen en lieten hun haar over het slot vallen.


  ‘Alles goed?’ vroeg een stem.


  ‘Ze maakten eerst lawaai, maar nu zijn ze rustig,’ antwoordde de bewaker bij de deur.


  De flap ging open. Er zwommen twee bewakers naar binnen. De ene scheen met een lavalantaarn over de meerminnen. De andere bleef in de deuropening drijven. Sera was ervan overtuigd dat ze haar hart konden horen bonzen.


  ‘Ze doen hun schoonheidsslaapje,’ zei de ene bewaker.


  ‘Dat zullen ze hard nodig hebben,’ zei de andere. ‘Traho begint ongeduldig te worden, en als Traho ongeduldig wordt, houdt hij op met vingers eraf te hakken en worden het hoofden.’


  De bewakers lachten en gingen de tent uit. De ene vervolgde zijn ronde en de andere hernam zijn positie bij de ingang.


  De meerminnen gingen zitten en deden hun halsband af. ‘Zwem omhoog, naar de bovenkant van de tent,’ zei Thalassa. ‘Misschien zit daar een ventilatieopening, een gat, iets wat je open kunt scheuren…’


  Ze zweeg toen ze opeens een kort, scherp geluid buiten de tent hoorden, als van een kreet die snel was gesmoord. Het geluid werd gevolgd door een zacht gerikketik, als van regendruppels op een tentdoek. Voor Sara kon bedenken wat deze geluiden betekenden, ging de flap wijd open en zwom er een meerman naar binnen – met een bewaker die hij achter zich aan sleepte. De keel van de bewaker was doorgesneden. Hij boog zijn rug hol en spartelde met zijn staart. Hij keek Sera smekend en radeloos aan. Ze slaakte een gesmoorde kreet en deinsde achteruit.


  De meerman die de bewaker meesleurde was lang en gebruind, met kort blond haar en een blauwe staart. Hij werd gevolgd door twee andere. De ene had rood haar, groene ogen en een groene staart. De andere had een lange bruine paardenstaart, grijze ogen en een grijze staart. Ze hadden alle drie dolken in scheden op de heup.


  Neela dook naar de stervende bewaker. Ze griste een dolk uit zijn riem en hield die voor zich. ‘Laat ons met rust,’ zei ze. Haar stem was kalm maar haar hand beefde.


  ‘U moet met ons meekomen. Nu meteen,’ zei een van de meermannen.


  ‘Wie zijn jullie?’ wilde Neela weten.


  ‘Mr Blue,’ zei de blonde na een korte stilte. ‘Dit is Mr Green en dit is Mr Gray.’


  ‘Jawel, dat zijn echt overtuigende namen,’ zei Neela. ‘Waarom zijn jullie hier? Wat moeten jullie?’


  ‘Jullie hiervandaan halen,’ zei Mr Green.


  ‘Wie heeft jullie gestuurd?’


  ‘Een vriend. Dat leggen we later nog wel uit. Dit is geen moment om te praten.’


  Plotseling klonken er kreten vanaf de andere kant van het kamp. Er werden bevelen geschreeuwd. Er spartelden vinnen door het water.


  Mr Gray vloekte. ‘Tijd om te vertrekken, kinders.’


  Thalassa nam een besluit. Ze zwom naar de meermannen. Neela volgde haar voorbeeld. Maar Sera, met haar ogen op de stervende bewaker deed dit niet. Zijn lippen vormden een laatste woord: ‘Alsjeblieft.’ En toen was hij dood.


  ‘Kom mee!’ siste Mr Green.


  Sera was als verdoofd en verroerde zich niet.


  Mr Blue zwom naar haar toe. Hij nam haar kin in zijn hand en draaide haar gezicht naar zich toe. ‘Kijk me aan… Kijk naar mij, niet naar hem.’


  Sera keek hem aan. ‘H... hij had hulp nodig. Hij zocht me,’ zei ze, met brekende stem.


  ‘Hij zou jou ook hebben gedood. Als hij daar bevel toe kreeg. Zonder enige aarzeling,’ zei Mr Blue. ‘Traho komt eraan. We hebben hem opgeschrikt. Hij zal niet tot morgenochtend wachten om zijn antwoorden te krijgen. Hij zal jullie er nu meteen voor martelen. Ter plekke. En daarna zal hij jullie doden. Zo doet hij het steeds in Cerulea. Of je gaat met ons mee, óf je blijft bij hem.’


  ‘Toe, kindlief. We hebben geen keus,’ zei Thalassa.


  Sera knikte afwezig. Mr Blue stak zijn hand naar haar uit. Ze pakte die vast en hij trok haar de tent uit, door het water, dat donker was van het bloed.
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  ‘Vijf minuten,’ zei Mr Green. Hij wees naar een grot. ‘Dat is alles.’


  ‘Ze heeft meer dan vijf minuten nodig! Kijk haar toch eens!’ zei Serafina. ‘Ze kan geen lucht krijgen!’


  ‘Vijf minuten,’ zei Mr Green.


  De grot was boven op een onderwaterheuvel, vlak onder een klif. Serafina en Neela zwommen naar binnen. Mr Blue en Mr Gray volgden, ieder met een arm van Thalassa om zijn nek. Ze lieten haar voorzichtig op de vloer zakken, zetten haar tegen een wand en vertrokken toen om de wacht te houden. Thalassa’s gezicht was grauw. Haar boezem zwoegde.


  ‘Blijf jij bij haar,’ zei Serafina tegen Neela. ‘Ik kom snel weer terug.’


  Serafina trof Mr Green bij de opening van de grot, waarvandaan hij de zeebodem onder zich afzocht naar beweging. ‘Dit bevalt me niets. De dag breekt bijna aan. We zijn te zichtbaar. We hadden niet moeten stoppen,’ zei hij.


  Er waren nog vijf andere meermannen bij hem, onder wie Mr Blue en Mr Gray. Een van hen schudde zijn hoofd. ‘We moesten wel, baas. De oude dame… ze is er slecht aan toe.’


  ‘Wie zijn jullie?’ vroeg Serafina. Eindelijk was er tijd om te praten.


  ‘Vrienden,’ antwoordde Mr Green.


  ‘Waarom helpen jullie ons?’


  Mr Green draaide zich om zonder antwoord te geven. Hij wenkte de anderen en op één na volgden ze hem allemaal, waarbij ze zich over de helling verspreidden. Mr Blue bleef bij de grot, als eenzame schildwacht.


  Serafina ging bij de ingang van de grot zitten. Ze wist niet hoe ze het klaar moest spelen om over vijf minuten overeind te komen en weer te gaan zwemmen. Ze was moe en hongerig. De beet in haar staartvin bloedde weer. Ze hadden aan één stuk door gezwommen sinds ze uit Traho’s kamp waren vertrokken.


  Dat was slechts op het nippertje gelukt. Tijdens hun vlucht was er alarm geslagen. De soldaten hadden zich in alle richtingen verspreid. De meerminnen en hun geheimzinnige redders waren over een enorm koraalrif gezwommen en hadden zich schuilgehouden aan de andere kant. Een van de meermannen had voorzichtig over de rand gekeken, met een verrekijker in de hand, om te zien hoeveel soldaten hen achtervolgden.


  ‘Minstens veertig,’ had hij gezegd. ‘Op hippokamps.’


  ‘Snel, geef me iets… van ieder van jullie… een riem, een lap stof, wat dan ook!’ had Mr Green tegen de meerminnen gezegd.


  Toen Thalassa vroeg waarom, rukte hij een mouw van haar jurk. Neela gaf hem snel haar onderrok. Serafina scheurde een stuk van haar zoom af. Terwijl ze dit deed, hoorde ze geblaf.


  ‘Wat is dat?’ had ze angstig gevraagd.


  ‘Roofhaaien. Groot, gevaarlijk en goed in het opsporen,’ antwoordde Mr Green, terwijl hij de attributen bijeenbond. Een andere meerman, lang en slungelig, met een gouden staart, pakte het bundeltje.


  ‘Ze zullen begrijpen dat we op weg zijn naar de Lagune,’ zei Mr Green tegen hem. ‘Maar ze weten niet welke stroom we nemen. Zwem met dit bundeltje in noordelijke richting en steek dan over naar de inham bij het Lido. Wij gaan in westelijke richting en maken dan een bocht over de alta uitloper naar Chioggia. Eenmaal in de Lagune zelf zijn de roofhaaien nutteloos. Ze raken daar het spoor bijster. Wacht op ons bij het palazzo.’


  De meerman knikte en ging ervandoor.


  ‘We moeten nu snel zijn. Heel snel. Hou vol,’ had hij tegen de rest gezegd. ‘Als we Chioggia niet bereiken voordat de ruiters van Traho beseffen wat we hebben gedaan, is het afgelopen.’


  Niemand had een woord gezegd tot Thalassa naar adem begon te happen. Serafina smeekte hen langzamer te gaan, haar te laten rusten, maar dat wilden ze niet. Twee van hen pakten haar bij de armen en hielpen haar verder. Ze bleven verdergaan tot ze bijna geen lucht meer kon krijgen, tot Serafina had gegild dat ze moesten stoppen.


  Ze rekte zich nu uit, eerst haar rug en toen haar staart, in een poging haar pijnlijke spieren te ontspannen. Toen ze haar armen strekte, keek ze naar haar handen. Haar prachtige ringen waren gestolen. Allemaal, behalve die met het kleine hartje van een schelp, die Mahdi voor haar had gemaakt. Had hij de aanval overleefd? Had Yazeed het overleefd? Ze vroeg zich af of ze een van hen ooit weer zou zien.


  Serafina schoof de ring van haar vinger. Hij was zo eenvoudig en zo onschuldig dat alleen ernaar kijken al pijn deed. Hij herinnerde haar aan alles wat ze had verloren – Mahdi, haar ouders, Cerulea. Het leven zoals zij het kende.


  ‘Je hoort bij een andere Sera, niet bij mij,’ fluisterde ze. Ze wierp de ring weg en keek hoe hij door het water zakte, tot ze hem niet meer kon zien. Toen verborg ze haar gezicht in haar handen.


  Een minuut later zei een stem: ‘Alles goed met je?’ Het was Mr Blue. Hij kwam naast haar zitten.


  ‘Ja hoor, ik voel me geweldig. Kan niet beter,’ antwoordde ze, en ze liet haar handen zakken.


  ‘We zijn nu niet ver van de Lagune. We moeten het kunnen halen. Daar zullen jullie veilig zijn.’


  Serafina lachte verbitterd. ‘Veilig? Ik weet niet zeker of ik de betekenis van dat woord nog ken, Mr Blue.’


  ‘Zeg maar gewoon Blue. En Gray. En Green. We doen niet aan ceremonieel vertoon. Wat is er met je staart?’ vroeg hij, en hij wees ernaar. ‘Hij bloedt.’


  ‘Dat is de beet van een murene.’


  ‘Je moet er een drukverband op doen. Anders blijft de wond bloeden.’


  Hij stak zijn handen onder de basis van haar staart en hield haar vinnen omhoog, zodat hij de beet goed kon bekijken. De tanden van de murene hadden een lang, rafelig gat in haar linkervin gemaakt.


  ‘Dit ziet er akelig uit,’ zei hij.


  Serafina bloosde. Ze was niet gewend dat vreemde meermannen haar staart aanraakten.


  ‘Eh… het gaat wel. Heus,’ zei ze, en ze probeerde zich van hem los te maken.


  ‘Sorry, maar dit is geen moment om preuts te doen. We kunnen het niet gebruiken dat jij in het water bloedt, met roofhaaien achter ons aan.’ Hij liet haar staart voorzichtig zakken en scheurde toen een brede reep van de onderkant van haar jurk.


  ‘Hela!’


  ‘Heb je soms een verbandtrommel bij je?’


  ‘Nee, maar…’


  ‘Dan is dit het beste dat we hebben,’ zei hij, en hij scheurde nog twee repen af.


  Hij vouwde één reep tot een kompres en drukte dat tegen de wond. Daarna bond hij de andere reep rond haar vin om het kompres vast te maken. Hij werkte snel en behendig. Serafina keek naar hem terwijl hij voorzichtig de derde reep rond de basis van haar staart en daarna over het kompres wikkelde, en alles zo vastknoopte dat het er niet af kon schuiven. Zijn huid was lichtbruin en glad, zijn borst en armen waren gespierd. Zijn haar bevatte strepen van zuiver goud. Hij bracht kennelijk veel tijd aan de oppervlakte door, dacht ze. Hij keek een keer naar haar op en ze zag dat zijn ogen dezelfde diepblauwe kleur hadden als zijn staart. Ze bleven elkaar even aankijken. Toen wendde ze als eerste haar blik af en bloosde.


  ‘Alsjeblieft,’ zei hij toen hij klaar was. ‘Het is niet ideaal, maar ik denk dat het wel houdt tot we je in de Lagune hebben gekregen.’


  ‘Bedankt,’ zei ze.


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Geen dank.’


  ‘Niet alleen voor het verband,’ zei ze. ‘Ook omdat je ons hebt gered. Ik hoop dat je me wilt vertellen wie jullie zijn. Wanneer ik terug ben in Miromara en dit alles achter de rug is en…’


  Blue viel haar in de rede. ‘Dat gaat niet gebeuren. De pleinen liggen vol met doden. Ze… ze kunnen ze niet eens begraven…’ Hij zweeg en slikte moeizaam.


  ‘Blue, heb je… heb jij iemand verloren?’


  ‘Mijn ouders,’ zei hij kortaf.


  Serafina pakte instinctief zijn hand. ‘Wat verdrietig,’ zei ze, en ze kneep even.


  Hij kneep terug. ‘Bedankt,’ zei hij zacht. ‘Je kunt daar echt niet naar terug. Beloof me dat je dat niet zult doen.’


  ‘Ik moet terug. Het is mijn stad.’


  ‘Niet meer. Het is nu de stad van Traho. Hij heeft de stad stroom voor stroom doorzocht, iedereen ondervraagd…’


  ‘Wie is iedereen?’


  ‘Edelen. Hovelingen. Bedienden. Stalknechten. Iedereen die contact met jou heeft gehad. Iedereen die hij ervan verdenkt jou verborgen te houden. Als ze hem geen inlichtingen verschaften, liet hij hen terechtstellen. Hij zoekt jou. En Neela ook. Hij houdt niet op voordat hij jullie terug heeft.’


  ‘Mijn arme volk,’ zei Serafina, kapot van verdriet. ‘Ze zijn gestorven door míj.’


  ‘Ze zijn gestorven door Traho!’ zei Blue resoluut.


  Ze keek omlaag en zag dat ze nog steeds zijn hand vasthield. Wat bezielde haar? Hij was een volslagen vreemde. ‘Ik… ik moet nu gaan. Ik moet kijken hoe het met Thalassa is,’ zei ze bedremmeld, en ze zwom snel weg.


  Thalassa’s gezicht was nog steeds doodsbleek. Ze zat heel stil, met gesloten ogen. Neela schudde haar hoofd in antwoord op Serafina’s stilzwijgende vraag.


  Een minuut later voegde Blue zich bij hen. ‘We kunnen hier niet langer blijven,’ zei hij. ‘We moeten…’


  ‘Praedatori!’ schalde een harde stem van buiten de grot. ‘Ik heb hier een van jullie! Geef me de meerminnen, dan laat ik hem gaan!’


  ‘Praedatori?’ herhaalde Serafina verbijsterd. Ze keek Blue aan. ‘Zijn jullie… Zijn jullie bandieten?’


  ‘Volgens sommigen,’ zei hij.


  Serafina herinnerde zich dat Neela haar had verteld dat Bilaal zich tijdens hun reis zorgen had gemaakt over aanvallen van de Praedatori.


  ‘Is dat de reden waarom je ons hebt geholpen? Zodat je ons aan de hoogste bieder kunt verkwanselen?’ zei ze beschuldigend. ‘We vertrouwden je! En je hebt ons bedrogen!’


  ‘Denk eens even goed na,’ zei Blue. ‘Die hoogste bieder in dit scenario zou toch zeker Traho zijn? We hebben jullie uit zijn handen gered, weet je nog wel?’


  Sera was nog steeds wantrouwig. ‘Waar breng je ons dan naartoe? Naar jullie leider? Naar Kharkarias?’


  ‘Ja,’ zei Blue.


  ‘Wat wil hij met ons?’


  ‘Hij wil jullie helpen.’


  Sera keek in Blues ogen, op zoek naar de waarheid. Ze wilde hem vertrouwen, maar ze was bang. Ze had Zeno Piscor vertrouwd en ze was geëindigd als Traho’s gevangene.


  Gray verscheen in de opening van de grot. ‘Problemen. En niet zo’n beetje ook,’ zei hij.


  Blue zwom naar buiten. Serafina en Neela volgden hem. Op de vlakte beneden reden meermannen op hippokamps, met lavalantaarns in de hand. Bij het licht ervan kon Serafina enorme grijze vissen – roofhaaien – zien rondzwemmen. Een van de ruiters kwam naar voren. Hij sleepte iets achter zich aan. Omdat hij voor de anderen uit zwom, kon Serafina zien wat het was. Of wie: de meerman die eerder was weggezwommen om de haaien weg te lokken.


  ‘Praedatori!’ riep hun leider luid. ‘Breng me de meerminnen of ik dood de jongen!’


  Serafina begon zich in de richting van de vlakte te bewegen. Blue greep haar bij de arm.


  ‘Laat me los! Ik wil niet de oorzaak zijn van de dood van een ander!’ zei ze.


  ‘Doe niet zo dom. Hij is al dood,’ zei Green.


  ‘Nee, niet waar… Hij leeft nog! Hij is daarbeneden!’


  ‘Waarom begint hij met ons te onderhandelen?’ vroeg Neela. ‘Waarom heeft hij ons niet aangevallen? Ze zijn met een enorme meerderheid.’


  ‘Omdat hij bang is. En daar heeft hij alle reden toe. Hij weet dat ik niet langer een ijzeren band om mijn nek heb.’


  Het was Thalassa, die langzaam naar hen toe kwam.


  ‘Magistra!’ riep Serafina uit. ‘O, goddank! Traho’s soldaten zijn hierbeneden. Kunt u zwemmen?’


  Thalassa schudde haar hoofd. ‘Ik ben de canta magus van Miromara, niet de een of andere gauwdief die er in de nacht vandoor gaat. Het wordt hoog tijd dat we het schuim dat ons achtervolgt een lesje leren.’


  Green en zij keken elkaar aan. Ze wisselden een veelbetekenende blik.


  ‘U zou een reusachtige draaikolk achter ons kunnen maken,’ zei hij. ‘Of een slibstorm.’


  ‘Kinderspel,’ zei Thalassa snuivend. ‘Ik kan iets beters.’


  ‘Een draaikolk zou hen tegenhouden,’ zei Serafina opgewonden. ‘We zijn niet ver van de Lagune, magistra. Dat kunnen we halen, nu u weer op adem bent gekomen.’


  ‘Ik kan jullie dertig minuten geven, misschien iets meer,’ zei Thalassa, nog steeds tegen Green. ‘Zweer dat je hen in veiligheid zult brengen.’


  Green knikte. ‘Daar sta ik met mijn leven voor in,’ zei hij.


  Toen begreep Serafina het. Zij zouden weggaan, maar Thalassa niet.


  ‘Nee, magistra,’ zei ze radeloos. ‘Nee!’


  ‘Serafina…’ zei Thalassa.


  ‘U kunt niet achterblijven. Dat kan echt niet!’ zei Serafina, die zich moest bedwingen om niet te huilen. ‘U bent alles wat ik nog van Miromara overheb.’


  Thalassa legde haar goede hand tegen Serafina’s wang. ‘En jij, kindlief, bent alles wat Miromara nog overheeft,’ zei ze.


  Thalassa’s woorden troffen haar diep. Ze had nog niet veel tijd gehad om na te denken over wat er zou gaan gebeuren, alleen maar over wat er al was gebeurd. Maar wat Thalassa zei was waar: de stad Cerulea was gevallen, haar moeder was een gevangene, als ze zelfs nog in leven was. Haar vader was dood. Ze had geen idee wat er met haar oom was gebeurd. Of met haar broer in het westelijke grensgebied. Dit alles betekende dat zij de enige hoop was voor het rijk.


  ‘Nee, magistra, ik kan dit niet doen. Ik weet niet hoe. Ik…’


  ‘Vergeet nooit wat ik je heb verteld. Laat zien wat je in je hart hebt, dan zijn alle harten bij jou,’ zei Thalassa. Ze omhelsde Serafina innig en liet haar toen los.


  Serafina zou naar de Lagune gaan. Omdat ze moest. Omdat ze in leven moest blijven. Ze kon haar volk niet helpen als ze gevangen werd genomen. En Thalassa zou hier blijven. Omdat zij dít moest. Ze zou liever sterven door het beschermen van Serafina dan de reden te zijn dat ze gevangen werd genomen.


  ‘We moeten gaan,’ zei Green.


  Serafina schudde haar hoofd, met haar ogen nog steeds op Thalassa gericht.


  ‘Kom mee,’ zei Blue.


  ‘Alsjeblieft… nog niet.’


  Thalassa zwom de grot uit. Ze stopte in het open water, waar ze ruim zicht had op de vijand. Een paar seconden bleef het stil, toen hief ze haar hoofd en begon te zingen. Iedereen bleef stilstaan en luisterde ademloos. Serafina, Neela, Blue… zelfs Green. Niemand zei iets. Thalassa was gehavend en bebloed, ze ging een zekere dood tegemoet, en toch had ze nog nooit zo schitterend geklonken. Haar stem was het geluid van de zee zelf – het rollen en overslaan van de branding, het loeien van de storm, het gebulder van de tsunami.


  Ze trok de wind nu omlaag, de zee in, en riep de ene draaikolk na de andere op, vergrootte ze allemaal, tot ze een muur van rondtollende tyfoons had opgewekt. Ze was niet langer zomaar een meermin. Ze was een stormsysteem van de vijfde categorie. En ze ging recht op de vijand af.


  ‘Serafina…’ zei Blue zacht.


  Sera knikte. Ze zou nu weggaan. Ze zou heel hard en snel wegzwemmen. Met de klank van Thalassa’s stem voor altijd in haar hoofd. Voor altijd in haar hart.
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  Er doken gezichten op uit de grijze duisternis van de Lagune. Wanhopige en gebroken stemmen smeekten om hulp.


  ‘Hebt u misschien wat zeepecunia voor ons?’


  ‘Mijn zoon is gewond. Waar is een dokter?’


  ‘Mijn man wordt vermist. Hij heet Livio. Hij is lang, met zwart haar. Hebt u hem gezien?’


  De Lagune was maar een goede 5 zeemijlen van Cerulea verwijderd. In de smalle stroompjes zwommen gewonde en verdwaasde vluchtelingen uit de stad rond. Ze zaten ineengedoken in portieken en sliepen in steegjes.


  ‘Mijn kinderen hebben honger, hebt u iets te eten?’ smeekte een meermin. Ze had twee kleintjes die zich aan haar staart vastklemden, en een baby in haar armen.


  Serafina stopte. Ze had geen eten en geen geld om te geven. Ze draaide zich om naar Blue.


  ‘We moeten verder,’ zei hij.


  ‘Je hebt vast wel iets bij je… een kauri of een noot,’ zei Serafina. ‘Geef haar iets, anders blijf ik hier.’


  ‘Doorzwemmen!’ siste Green.


  Blue rukte zijn oorbel af – een gouden ring – en gaf die aan de meermin.


  ‘Verkoop hem,’ zei Serafina tegen haar. ‘Die moet wat duitslakken opleveren.’


  De meermin omhelsde Blue. Ze greep Serafina’s hand en kuste die. ‘U bent de principessa, dat weet ik zeker! Ik heb u in het Kolisseo gezien. Dank u! O, dank u, principessa!’ zei ze.


  Een meerman die haar hoorde, draaide zich om. ‘Ze ís het! De principessa!’ zei hij.


  ‘Ga Cerulea terugveroveren!’ schreeuwde een meermin. ‘Wreek ons!’


  Een glibberig uitziende meerman die hen vanuit een deuropening had gadegeslagen, zwom opeens weg.


  Green trok Serafina snel mee. ‘Er wordt gepraat,’ zei hij. ‘En dat is niet goed. Er zijn veel bewoners van de Lagune die bereid zijn jullie voor twee kauri’s aan Traho te verkopen.’


  ‘Gaan jullie ons voor méér verkopen?’ vroeg Serafina schalks.


  Green nam niet de moeite antwoord te geven.


  Serafina wilde hem nog steeds vertrouwen, ze wilde hen allemaal vertrouwen. Thalassa had hen kennelijk vertrouwd. Maar ze waren Praedatori. Schurken. Waarom zouden ze twee prinsessen helpen?


  De groep zwom verder, onder oude poorten door, door schemerig verlichte stroompjes. Serafina keek om zich heen en vroeg zich af waar Kharkarias’ onderkomen zou zijn. Ze was nog nooit in de Lagune geweest, maar ze had er veel over gehoord. Dit gebied maakte deel uit van Miromara, maar het had zo zijn eigen wetten. Het was het toevluchtsoord voor criminelen, sirenes, flessentrekkers en spionnen, en het was eveneens een geliefd trefpunt voor lefgozers – jonge meermannen die zich tegen de maatschappij afzetten door zich als piraten te kleden. De bewoners van de Lagune dreven zelfs handel met de terragoggs die in het nabijgelegen Venetië woonden.


  Toen ze het centrum van de Lagune naderden, maakten de armoedige stroompjes plaats voor pleinen met café’s en clubs. Er borrelde lava in schreeuwerig gekleurde bollen aan de buitenzijde. Door de openstaande deuren klonk luide muziek. Serafina zag winkels waar je werkelijk alles kon kopen: magische parels, scheepswrakzilver, zeldzame zeewezens, posidoniawijn.


  Ze zwommen nu door brede kanalen, en de clubs en cafés waren hier palazzo’s. Haar oom had haar verteld dat rijke terragoggedelen en kooplieden deze geweldige onderkomens eeuwen geleden hadden gebouwd op houten palen die ze diep in de harde klei van de Lagune hadden gedreven, en dat al even welgestelde meermensen hun palazzo’s eronder hadden gebouwd. Er zwom nu Lagunemeervolk in en uit, verfijnd gekleed en afstandelijk in hun manieren. De meesten droegen maskers. Serafina zag witte gezichten met rode lippen. Gouden gezichten met delicaat maaswerk. De kop van een watervogel met een kromme, wrede snavel. Een harlekijn. Een wassende maan. Het gezicht van de dood.


  Serafina vond het effect heel griezelig. De maskers zelf waren stil en onbewogen, maar de ogen erachter waren levendig en onderzoekend. In tegenstelling tot de mensenwezens van Venetië, die hun maskers slechts bij feesten gebruikten, droegen de Lagunebewoners ze altijd. Er werd beweerd dat deze rijke lieden hun bezit hadden verkregen door geheime concerten voor mensen te geven. Omgaan met terragoggs was bij de wet verboden. In de Lagune echter was het enige misdrijf zo dom te zijn erop te worden betrapt.


  ‘Dat is het Canal Grande,’ zei Green, en hij wees voor zich uit. ‘Het palazzo is niet ver meer.’


  ‘Het stinkt hier,’ zei Neela met een vies gezicht.


  ‘Dat zijn de goggs,’ zei Gray.


  Een halve zeemijl het Canal Grande in sloeg Green een kleiner kanaal, of rio, in. ‘Dit is het,’ zei hij. ‘Rio Calliope.’ Hij zwom een paar meter de rio in en hield toen stil voor een witmarmeren gebouw met een hoog gotisch portaal. Aan weerszijden brandden lavafakkels. Onder de fakkels waren stenen gezichten uitgehouwen met blinde ogen en open mond. Boven de deur was een reliëf van de zeegodin Neria, geflankeerd door mindere goden. Daarboven was een zuilengalerij met puntbogen, versierd met een fraai fries van zeebloemen, vissen en schelpen.


  Blue pakte een zware ijzeren klopper en liet die tegen de deur vallen.


  ‘Qui vadit ibi?’


  Het waren de stenen gezichten. Ze hadden unisono gesproken.


  ‘Filii maris,’ zei Blue.


  Oude woorden. Gesproken toen het palazzo werd gebouwd, dacht Serafina. Ze verstond Latijn. Wie gaat daar? was de vraag. Zonen van de zee het antwoord.


  De deuren gingen naar buiten open.


  ‘Deze kant uit,’ zei Green. ‘Hij verwacht jullie.’


  Serafina en de anderen volgden hem naar binnen. De deuren vielen met een onheilspellende dreun achter hen dicht. Het slot werd omgedraaid. Een grendel werd op zijn plaats geschoven. Ze keek op en zag licht op het water vallen. Green zwom erheen. Serafina en Neela keken elkaar aan en deden toen hetzelfde. Toen ze boven water kwamen, bleken ze zich te bevinden in een groot, rechthoekig bassin dat ongeveer de helft van een spelonkachtige ruimte in beslag nam – een ruimte met meubels, een haardvuur… en lucht.


  Een ruimte voor een terragogg.


  ‘Ik… ik begrijp het niet,’ zei Serafina. ‘Ik dacht dat dit een meerwoning was.’


  ‘Alles zal goed komen met jullie,’ zei Blue tegen haar. ‘Wij moeten nu gaan.’


  ‘Grote goden, Blue,’ zei Serafina, toen ze besefte wat de Praedatori hadden gedaan. ‘Je hebt ons aan ménsen verkocht?’


  ‘Wat? Nee! Dat meen je niet!’ zei Neela, met een stem die schel was van angst.


  Maar hij was al onder water. Net als de andere meermannen.


  ‘Blue, wacht!’ schreeuwde Serafina.


  Het was te laat. Ze waren helemaal alleen.
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  ‘Waar zijn we?’ vroeg Serafina, en ze keek achterdochtig om zich heen.


  ‘Dit is een grote vergissing,’ zei Neela. ‘We moeten hier weg zien te komen.’


  ‘Dat gaat niet. We zitten opgesloten,’ zei Serafina.


  Met prikkende vinnen zwommen ze naar de rand van het bad, hesen zich erop en keken de zaal rond. De lucht voelde vreemd op hun huid.


  De wanden van de zaal waren bedekt met fraaie mozaïeken. In een enorme stenen schouw brandden blokken hout. De stenen vloer was bedekt met dikke wollen kleden. Op de schoorsteenmantel, op standaards en op tafels waren kunstvoorwerpen te zien: amfora’s, beelden, tabletten met reliëfs, stukken terracotta. Voor de verste muur waren van vloer tot plafond zware kasten geplaatst.


  ‘Het is een ostrokon van terragoggs,’ zei Neela. ‘Moet je al die bloeken zien.’


  ‘Volgens mij heten ze boeken,’ zei Serafina.


  Aan de muren hingen oude olieverfschilderijen – portretten van lang geleden gestorven gogg-adel. Een ervan trok Serafina’s aandacht. Het was een schilderij van een jonge vrouw, niet veel ouder dan zijzelf. Ze droeg een met edelstenen bezette kroon en ze was gekleed in een geborduurde zijden jurk met een stijve kanten kraag en een cape. Om haar hals had ze strengen volmaakte parels, een brede robijnen ketting en een schitterende blauwe diamant in de vorm van een druppel.


  ‘Maria Theresa, infanta van Spanje, een voorouder aan mijn moeders kant,’ zei een stem.


  In een fractie van een seconde waren Serafina en Neela terug in het water. Toen ze weer boven kwamen – in het midden van het bad – zagen ze een man op de rand zitten. Hij was tenger gebouwd, met dik grijs haar dat vanaf zijn voorhoofd naar achteren was geborsteld. Zijn blauwe ogen stonden scherp en doordringend achter zijn brillenglazen. Een tweedjasje, vest en zijden sjaaltje verleenden hem een ouderwets, elegant uiterlijk. Zijn broekspijpen waren opgerold en zijn voeten hingen in het water.


  ‘Haar sieraden zijn prachtig, hè?’ zei hij, terwijl hij naar het schilderij keek. ‘Ze zijn van generatie op generatie overgegaan, van Spaanse koninginnen op hun dochters. Ze zijn helaas samen met de infanta verloren gegaan, in 1582. Ze was toen op weg naar Frankrijk, met een schip dat de Demeter heette, om met een prins te trouwen. Het vaartuig werd door piraten aangevallen en tot zinken gebracht.’


  Serafina begon verschrikt een confuto te zingen, een praxbezwering die maakte dat het leek of de goggs wartaal uitsloegen als ze het over het meervolk hadden. Het was het eerste dat iedere meermin deed zodra ze oog in oog met een mensenwezen kwam. Maar Serafina’s stem klonk iel toen ze zong, en haar noten waren vlak.


  ‘Doet u alstublieft geen onnodige moeite, hoogheid,’ zei de man, en hij keek haar aan. ‘Confuto’s werken niet bij mij.’ Zijn Meeriaans was vlekkeloos.


  ‘Wie bent u?’ wilde Serafina weten. ‘Waarom hebt u ons gekocht?’


  ‘Mijn naam is Armando Contorini, duca di Venezia, leider van de Praedatori. Dit is het Praesidio, mijn huis. En ik heb u niet gekócht. Grote goden! Hoe komt u daar in hemelsnaam bij? U bent mijn geëerde gasten en het staat u geheel vrij te blijven of te gaan.’


  ‘Bent u de leider van de Praedatori?’ zei Neela. ‘Maar dat betekent dat u… dat u Karkharias bent, de haai.’


  De duca grinnikte. ‘Helaas wel. Gekke bijnaam, hè?’


  ‘U ziet er niet uit als een schurk,’ zei Serafina. ‘Of als een haai.’


  ‘Ik ben een advocaat, in feite het ergste soort haai,’ zei de duca lachend. ‘Mijn excuses, lieve meerminnen. Juristenhumor. Sta me toe dit uit te leggen. Wij, de duca’s di Venezia, zijn door Merrow in de adelstand verheven. Vier millennia lang hebben we de taak uitgevoerd die zij ons heeft toevertrouwd: om de zeeën, en alle levende wezens erin, tegen de terragoggs te beschermen. Ik leid een kader van strijders te land en ter zee. Op het land noemen we ons de Wave Warriors, en…’


  ‘Neemt u me niet kwalijk, duca Armando, hebt u één moment? Wilt u zeggen dat u terragoggs hebt die omwille van de zeeën tegen andere terragoggs strijden?’ vroeg Neela ongelovig.


  ‘O ja. Veel mensen koesteren de zeeën evenzeer als u – en vechten om ze te beschermen. De Wave Warriors verzamelen bewijzen tegen plunderaars en vervuilers en dan ga ik naar de rechtbank om hen tegen te houden. In het water staan onze strijders bekend als de Praedatori, en zijn we een beetje…’ Hij zweeg even. ‘Nou ja, laten we zeggen dat we de dingen niet altijd op de gebruikelijke manier doen.’


  Neela kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Neemt u me niet kwalijk, maar in Matali hebben we het dan over āparādhika. Criminelen. Een paar weken geleden – probeert u dat alstublieft niet te ontkennen – hebben de Praedatori de collectie scheepswrakzilver van minister van Buitenlandse Zaken Tajdar gestolen. En die is bijna driehonderdduizend trocii waard.’


  De duca snoof. ‘Ontkennen? Ik ben er trots op! Het was een fantastische kraak, Tajdars collectie was helemaal niet uit scheepswrakken geborgen. Hij had het in de loop der jaren in ontvangst genomen van een kapitein van een supertrawler, in ruil voor informatie over de bewegingen van de blauwvintonijn. Mijn spionnen hebben de goederen bij diverse gelegenheden van eigenaar zien wisselen. Moet ik u nog herinneren aan de bedreigde status van de blauwvintonijn? De soort is bijna uitgestorven door overbevissing. Uw minister van Buitenlandse Zaken is zo corrupt als het maar kan. De Praedatori hebben alleen maar een dief bestolen.’


  ‘Meent u dat nou echt?’ zei Neela.


  ‘Meestal meen ik wat ik zeg.’


  ‘Wat hebt u met de buit gedaan?’


  ‘Die heb ik verkocht om geheime operaties te financieren. We zetten veldhospitalen op voor de schildpadden, doejongs, zeeleeuwen en dolfijnen die door hen worden verwond. We maken scheepsschroeven onklaar, maken ankers met elkaar in de knoop, steken pontons lek – wat er maar nodig is om het leven onder water te beschermen. Er zijn veel zeepecunia voor nodig om dit alles te financieren.’


  ‘Maar duca Armando, diefstal blijft diefstal,’ zei Serafina, die de man nog steeds niet vertrouwde. ‘Het is een misdrijf, wie er ook steelt. Of waarom.’


  ‘Zegt u mij eens, principessa, als u arm was en een kind had, en dat kind leed honger, zou u dan een kom kokerwormen stelen om haar leven te redden? Wat is de ergste misdaad: eten stelen of een onschuldige van honger laten sterven?’


  Serafina gaf niet meteen antwoord. Ze had geen argumenten tegen zijn redenatie, of tegen de juistheid van zijn zaak, maar dat wilde ze niet toegeven. Niet voordat ze precies begreep waarom Neela en zij hier waren.


  Neela antwoordde voor haar. ‘Natuurlijk zou ze de wormen stelen. Dat zou ik ook doen. Dat zou iedereen doen. Wat wilt u hiermee zeggen?’


  ‘Dat we soms een groter kwaad met een kleiner kwaad moeten bestrijden. De wateren van de wereld verkeren in het grootste gevaar. We hebben in de gerechtshoven van de terragoggs enkele successen behaald tegen de ergste daders, maar het is niet genoeg. Dus stelen we van dieven om onze zaak te helpen. Ik ben met alle plezier bereid Tajdar en zijn soortgenoten van hun onrechtmatig verkregen spullen af te pakken als we hiermee ook maar één soort voor uitsterven door overbevissing kunnen behoeden. Of dat er nog één meer vol afval in Qin ontstaat, of dat één schitterende haai om zijn vinnen wordt vermoord.’


  ‘Wie zijn de Praedatori?’ vroeg Neela.


  ‘Dat kan ik u niet vertellen. Hun identiteit wordt geheimgehouden teneinde hen te beschermen. Gezichten, lichamen, stemmen – ze worden allemaal vermomd door krachtige bezweringsformules. Ze zijn afkomstig uit alle stromingen van het leven en ze hebben hun leven gewijd aan het verdedigen van de wateren der aarde.’ Zijn blik werd ernstig. ‘Het is een gelofte die niet lichtvaardig kan worden afgelegd. De risico’s waarvoor ze staan zijn enorm. Velen zijn gedood bij het uitoefenen van hun taak. In deze tijden hebben vrienden van het water veel vijanden. Vorige week nog zijn twee van mijn soldaten – allebei meerminnen – omgekomen bij het saboteren van het afschieten van zeehonden. Ik treur om hen alsof het mijn eigen kinderen waren.’ Er verscheen een blik van groot verdriet in zijn ogen, en zijn stem raakte vervuld van woede. ‘We zijn nog niet van dat verlies bekomen, en nu moeten we deze… deze slachtpartij in Miromara onder ogen zien.’


  Bij het noemen van haar rijk begonnen Serafina’s vinnen weer te prikken.


  ‘Duca Armando, waarom zijn wij hier?’ vroeg ze, niet in staat haar angst nog langer te bedwingen. ‘U zegt dat de Praedatori bestaan om tegen de terragoggs te vechten, maar de aanval in Miromara werd uitgevoerd door meermensen, dus waarom bent u erbij betrokken? Dit is niet de strijd van de Praedatori.’


  ‘O, toch wel,’ zei de duca.


  ‘Maar het was Ondalina dat ons aanviel. De pijl die mijn moeder verwondde was gedoopt in het vergif van een Arctische zeedonderpad. De uniformen van de overvallers waren zwart – de kleur van admiraal Kolfinn. Het waren meermannen, duca Armando, geen mensen,’ zei Serafina.


  ‘U zag wat u wilde zien,’ zei de duca. ‘Kolfinn had hulp.’


  ‘Van wie dan wel?’ vroeg Serafina, ontzet bij de gedachte aan een onderwaterrijk dat samenspande met Ondalina. ‘Van Atlantica? Van Qin?’


  ‘Nee, mijn kind. Van een terragogg. De ergste in zijn soort. Rafe Iaoro Mfeme.’
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  ‘Dat kan niet,’ zei Serafina verbijsterd. ‘De terragoggs zijn nooit in staat geweest ons of onze steden te vinden. We hebben bezweringen om hen op afstand te houden, we hebben schildwachten, we hebben…’


  Ze ratelde erop los van angst. Ze kon niet accepteren wat de duca haar vertelde. Ze wílde het niet. Duizenden jaren lang had slechts magie het meervolk tegen plunderende terragoggs weten te beschermen. Mensenwezens konden de beschermende formules die de meermensen uitspraken niet verbreken – maar andere meermensen konden dat wel. Was Kolfinn dáármee bezig? Als dat zo was… als de terragoggs bij hen konden komen…


  ‘…zullen ze ons vernietigen,’ zei ze hardop. ‘Duca Armando, het is onmogelijk dat Ondalina met de terragoggs zou samenspannen. Zelfs Kolfinn zou zo’n verraad niet willen plegen. Geen enkele leider van een meervolk kan tot zoiets in staat zijn.’


  ‘Denk eens goed na, principessa,’ drong de duca aan. ‘Waar kwamen de overvallers vandaan?’


  Serafina ging in gedachten terug naar het Kolisseo. Ze kon alles even duidelijk terugzien alsof het zojuist was gebeurd. Ze zag hoe haar moeder gewond raakte. Haar vader gedood. En duizenden soldaten die over de stad neerdaalden.


  Het antwoord overviel haar als een monstergolf. ‘Van bovenaf,’ zei ze. ‘Mfeme heeft hen vervoerd. In het ruim van een trawler.’


  De duca knikte. ‘Drie, om precies te zijn. De Bedrieër, de Sagi-shi, en de Svikari – allemaal van Mfeme – zijn op de dag van de aanval in Miromaraanse wateren gesignaleerd.’


  ‘Maar dat slaat toch nergens op!’ riep Neela uit. ‘Hoe moest hij hen dan vervoeren? De soldaten zijn meervolk. Ze kunnen niet zomaar over de loopplank aan boord stappen!’


  ‘We denken dat hij de ruimen van zijn schepen met zout water heeft gevuld en de soldaten toen in enorme netten aan boord heeft gehesen. De wapens werden bovendeks geladen. De zeedraken zijn de schepen gevolgd.’


  ‘Wat was zijn prijs?’ vroeg Serafina verbitterd. ‘Mfeme heeft Kolfinn snelheid en onzichtbaarheid gegeven. Wat heeft Kolfinn hem gegeven?’


  ‘Informatie, denken we,’ antwoordde de duca. ‘Waarschijnlijk de vindplaats van tonijn, kabeljauw en scholen zwaardvis. Haai. Krill. Broedgebieden van zeehonden. Mfeme berooft de zee van alle wezens van waarde.’


  ‘Maar, duca Armando,’ zei Neela, ‘waarom zou Kolfinn Miromara willen aanvallen?’


  ‘Ontevredenheid over de voorwaarden van de zogenaamde vrede tussen de rijken. Ondalina heeft altijd wrok gekoesterd over de nasleep van de oorlog met Miromara.’


  Op dat moment ging er een deur open en kwam er een kleine, gezette vrouw met een dienblad binnen. Verschrikt doken de meerminnen onder water.


  Toen ze weer boven kwamen, stelde Armando hen gerust. ‘Dit is Filomena, mijn kokkin,’ verklaarde hij.


  Filomena zette haar dienblad op de rand van het zwembad neer. Ze keek naar de meerminnen, vooral naar Serafina, en richtte zich toen tot de duca om hem in het Italiaans een vraag te stellen.


  ‘Sì, sì,’ zei hij treurig.


  ‘Ah, la povera piccina!’ zei ze, en ze veegde met haar schort langs haar ogen.


  ‘Ze vroeg me of jij de dochter van Isabella bent. Ze zegt dat je haar manier van doen hebt. Isabella is een grote favoriet van haar,’ vertelde de duca.


  ‘Is mijn moeder hier geweest?’ vroeg Serafina. ‘Dat kan niet. Dat is verboden.’


  ‘Goede leiders weten wanneer ze regels moeten naleven en wanneer ze die moeten overtreden,’ zei de duca. ‘Ze komt hier om te horen wat de terragoggs aan het doen zijn. En in hoeverre dit van invloed kan zijn op haar rijk.’


  ‘Hebt u enig bericht over haar?’ vroeg Serafina snel. ‘Of over mijn oom? Mijn broer?’


  ‘Of over mijn familie?’ vroeg Neela.


  ‘Er zijn geruchten – en ik benadruk dat het slechts geruchten zijn – dat je oom is gevlucht, Serafina. En dat hij in noordelijke richting op weg is naar Koboldwateren.’


  ‘Naar de Kobolds? Waarom?’ vroeg Neela.


  ‘Om een leger bijeen te brengen. De Kobolds zijn gevreesde strijders en ze vormen voor het meervolk de enige bron van wapens,’ zei de duca.


  Deze redenatie kon Serafina volgen. Het meervolk was van Koboldstammen afhankelijk voor het delven en smeden van metalen. De kobolds maakten wapens en gereedschappen en sloegen hun munten: gouden trocii, zilveren drupes en koperen kauri’s. Neria had haar volk niet het vermogen tot het vormen van metaal toegekend, om te voorkomen dat zij magie zouden gebruiken om er rijk van te worden.


  ‘Laten we in ieder geval hopen dat deze geruchten op waarheid berusten,’ zei de duca. ‘Eet nu. Alsjeblieft. Jullie moeten allebei uitgehongerd zijn.’


  Serafina keek Neela aan en zag haar eigen gedachten in de ogen van haar vriendin weerspiegeld. Kunnen we hem vertrouwen? Het eten zou vergiftigd kunnen zijn.


  ‘Ik begrijp jullie bezorgdheid,’ zei de duca, alsof hij hun gedachten had gelezen. Hij stond op, liep de zaal door en pakte een ivoren tritonshoorn uit een kast.


  ‘Als je luistert, zul je de stem van je moeder horen,’ zei hij, en hij gaf de schelp aan Serafina. ‘Ze heeft dit bij mij achtergelaten voor het geval haar rijk ooit mocht worden aangevallen.’


  Serafina hield de schelp tegen haar oor.


  


  Serafina, mijn lieve dochter, als je deze tritonshoorn beluistert, betekent dit dat ik gevangen ben genomen of dood ben. Als jij je hier ooit mocht bevinden, in het Praesidio, moet je vertrouwen hebben in de duca. De band van zijn familie met de onze dateert van duizenden jaren geleden. Ik vertrouw hem mijn leven toe, Sera, en dat van jou. Laat hem je helpen. Hij is nu de enige die dat kan. Ik houd van je, mijn kind. Regeer verstandig en goed…


  


  Serafina liet de hoorn zakken en probeerde haar tranen te bedwingen. Het was heel moeilijk om naar de stem van haar moeder te luisteren, te weten dat deze echo’s in een schelp misschien het enige waren dat ze van haar over had.


  Neela pakte de schelp voorzichtig van haar aan en luisterde er ook naar. Toen ze klaar was, legde ze hem op de rand van het zwembad. ‘Sera, als hij ons wilde doden, had hij dat nu al gedaan. Ik denk niet dat het eten vergiftigd is.’


  ‘Helemaal waar,’ zei de duca. ‘Vergif werkt te langzaam. Zij…’ – hij wees naar de achterzijde van het bassin – ‘…doen zoiets sneller.’


  Geen van beide meerminnen had het opgemerkt, maar er staken een stuk of wat rugvinnen uit het water. De mako’s, of makreelhaaien, aan wie ze vastzaten, zwommen loom rondjes aan het verste einde van het bad. Serafina wist dat mako’s gulzige roofdieren waren.


  De duca bukte zich, stak zijn hand in het water en klopte drie keer tegen de zijkant van het bad. De haaien zwommen onmiddellijk naar hem toe en staken hun neus omhoog. Hij krabde de kop van de grootste haai.


  ‘Het beste alarmsysteem dat er bestaat,’ zei hij. ‘Snel, intelligent, en in staat de kleinste trillingen in het water waar te nemen.’ De haai van wie hij de neus krabde, duwde ongeduldig tegen zijn hand. ‘Sì, piccolo… sì, mio caro… che è un bravo ragazzo!’ suste de duca. Hij wierp hun een paar sardines uit een emmer toe.


  Om de een of andere reden – ze kon het niet uitleggen – verdreef zijn tedere houding jegens de haaien Serafina’s laatste twijfels. Iemand die een mako aait en hem ‘kleintje’ en ‘lieverd’ en ‘brave jongen’ noemt, is oprecht, dacht ze.


  Rammelend van de honger zwom ze naar de rand van het bad en ze hees zich omhoog. Neela volgde haar. Er lagen allerlei heerlijkheden op het blad dat Filomena had gebracht. Zeeslakken in het zuur. Kaas van walrusmelk. Een salade van gehakte zeekomkommer en djamboe. Plakjes zandmeloen.


  ‘Dank u wel, duca Armando,’ zei Serafina. Ze moest zich bedwingen om niet de hele kom zeekraal in één keer naar binnen te proppen. Ze had een enorme trek.


  ‘Ga je gang,’ zei hij. ‘Jullie zullen wel erg moe zijn. Ik heb kamers voor jullie in gereedheid laten brengen en ik hoop dat jullie ze comfortabel zullen vinden. Voordat jullie je terugtrekken wil ik echter nog één vraag stellen, een vraag die me erg bezighoudt: waarom hebben de overvallers jullie in leven gelaten?’


  ‘Dat vroegen wij ons ook af,’ zei Serafina.


  ‘Vróégen?’ zei de duca. ‘Is er dan iets gebeurd waardoor jullie een antwoord kregen?’


  Serafina en Neela keken elkaar onzeker aan.


  ‘Vertel het me alsjeblieft – wat dan ook – hoe onbelangrijk het ook mag lijken.’


  ‘Het was niet onbelangrijk. Niet in de ogen van Traho,’ zei Serafina.


  De duca schoof naar voren, opeens op zijn hoede. ‘Wat was het?’


  ‘De Iele,’ zei Serafina.


  De duca knipperde met zijn ogen. ‘Pardon?’


  ‘De Iele,’ herhaalde Neela. ‘Zoals in: enge rivierheksen.’


  ‘Ja, ik weet wie je bedoelt. Bekend uit mythen,’ zei de duca laatdunkend. ‘Naïeve verhalen die door onze grootouders zijn bedacht om onweersbuien of kometen te verklaren. Het woord zal wel een Ondalinaans begrip zijn, maar onderzoek heeft op dat gebied nog niets aan het licht gebracht.’


  Serafina aarzelde, en zei toen: ‘Het is geen begrip. We hadden een droom, Neela en ik. Een nachtmerrie eigenlijk. Het was dezelfde droom, hoewel we niet van elkaar wisten dat de ander die had gehad tot we in het gevangenkamp van Traho zaten. De Iele kwamen erin voor. Ze zongen ons toe. En Traho wist ervan. Hij kende de woorden van het gezang. Hij wilde meer informatie, en hij dacht dat wij die konden geven.’


  De duca knikte begrijpend.


  ‘U gelooft ons niet,’ zei Neela.


  ‘Ik geloof dat in tijden van beproeving het brein al het mogelijke doet om te overleven. Jullie denken misschien dat jullie dezelfde droom hadden, omdat jullie gewelddadige en vreeswekkende overvaller zei dat dit zo was, en door hierin met hem mee te gaan, konden jullie je leven redden. Zijn suggestie werd jullie realiteit. Ik heb het eerder zien gebeuren met Praedatori die gevangen waren genomen.’


  ‘Duca Armando, signorine hanno bisogno di dormire!’ zei Filomena scherp. Ze was bedrijvig binnengekomen om het dienblad op te halen.


  ‘Sì, sì,’ zei de duca tegen haar. Hij richtte zich tot de meerminnen. ‘Filomena heeft gelijk. Jullie jongedames hebben je slaap inderdaad hard nodig. Jullie hebben vreselijke dingen meegemaakt, jullie moeten rusten. Morgen zullen we verder praten. Ik zal Anna – zij is de huishoudster voor de onderwatervertrekken van het palazzo – laten komen om jullie naar je kamers te brengen.’


  ‘Nogmaals veel dank, duca Armando,’ zei Serafina. ‘Voor de maaltijd en omdat u ons hebt laten bevrijden. We zijn u bijzonder erkentelijk.’


  De duca wimpelde haar dank weg. ‘Ik zie jullie beiden in de ochtend. Morgen zal ik gezanten naar de leiders van Atlantica, Qin en de zoete wateren sturen – en naar uw vader, prinses Neela, die Matali nu regeert in de afwezigheid van de keizer en de kroonprins – om hen op de hoogte te stellen van het verraad van Kolfinn. Ik weet dat zij Miromara te hulp zullen komen. Welterusten, lieve kinderen. Weet dat jullie veilig zijn. De deuren waardoor jullie zijn binnengekomen zijn afgesloten en vergrendeld. De Praedatori zijn hier om jullie te beschermen. Jullie beproevingen zijn ten einde. Hier kan jullie geen enkel kwaad overkomen.’
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  ‘Wilt u mij alstublieft volgen, hoogheden?’ zei Anna glimlachend.


  Serafina en Neela gingen mee. Ze passeerden de kanaaldeuren waardoor ze naar binnen waren gekomen en zwommen door een gang die schemerig werd verlicht door lavafakkels.


  De onder water gelegen muren van het palazzo waren met algen begroeid. Op het plafond zaten dikke oranje zeesterren en stekelige blauwe zee-egels – hun felle kleuren vormden een waarschuwingssignaal. De vloer was bedekt met kokersponzen waarvan de opgezette vingers langs de staart van de meerminnen streken. Er waren kronkelige snoerwormen en kleine salpen die zich, opgeschrikt door het felle licht van Anna’s lantaarn, haastig in kieren en spleten weg friemelden. Zeelelies en hoornkoralen – dingen met een mond maar zonder ogen – strekten zich naar de meerminnen uit toen zij voorbijkwamen, aangetrokken door hun bewegingen.


  Serafina was zo hopeloos moe dat ze in staat was op de vloer te gaan slapen. Haar maag was gevuld maar haar geest was mistig en haar lichaam was gekneusd en geschaafd. ‘Heeft de duca gelijk?’ vroeg ze tijdens het zwemmen aan Neela. ‘Zouden we alleen maar dénken dat we dezelfde droom hebben gehad?’


  ‘Ik weet het niet, Sera. Ik ben zo uitgeput dat ik niet helder meer kan denken. We zullen het er morgen eens goed over hebben. We zijn veilig. We leven nog. Voor vanavond is dat genoeg.’


  ‘Mijn onderkomen is verderop in de gang, voor het geval u vannacht iets nodig mocht hebben,’ zei Anna terwijl ze de deur naar Serafina’s kamer opendeed. ‘De Praedatori zijn eveneens in de buurt. Welterusten. Prinses Neela, uw kamer is hier. Aan de andere kant van de gang.’


  Serafina bedankte Anna en omhelsde Neela. ‘Je bent een lieverd,’ zei ze. ‘Zonder jou was ik hier nooit terechtgekomen, dan had ik het niet gehaald.’


  ‘Jij bent ook een lieverd,’ zei Neela, en ze knuffelde Serafina op haar beurt.


  Serafina ging haar kamer binnen en deed de deur dicht. Ze werd begroet door de aanblik van een hemelbed dat uit gele barnsteen was gesneden en met blauwe anemonen was bekleed. Het zag er zo weelderig en uitnodigend uit dat ze de grootste moeite had om zich er niet meteen op neer te laten ploffen. Maar ze wilde eerst de grot zoeken waar ze zich eens goed schoon kon boenen. Toen ze zich door de kamer bewoog zag ze muren die met kleurige inktvisinkt waren beschilderd, een bureau en een stoel van verguld bamboe, een hoge spiegel in een hoek en een jurk van blauwe zeezijde die aan een kapstok hing. Een briefje op een tafeltje naast de kapstok vertelde haar dat de jurk voor haar was; de duca was onvoorstelbaar attent.


  De opening naar de grot was aan de andere kant van de kamer. Serafina zwom erdoorheen. Hij was betegeld met blinkende, oceaankleurige mozaïektegels. Aan een haak naast de spiegel hing een ochtendjas van ivoorkleurige zeezijde. Op een marmeren tafel stonden glazen potten gevuld met zand om huid en schubben schoon te boenen. Serafina zag zwart zand uit Hawaï, wit zand uit Bora Bora en roze zand uit de Seychellen. Het leek bijna te mooi om waar te zijn na alles wat ze had doorgemaakt: zich eens goed schoonboenen en daarna een zachte ochtendjas aantrekken.


  Toen ze op het punt stond zich uit te kleden, werd haar blik getrokken door een beweging in de spiegel van de grot. Ze zag een gestalte die haar aankeek, een uitgemergelde geestverschijning. Een vitrina, dacht ze. Maar nee. Ze zwom dichterbij en besefte vol afschuw dat ze naar zichzelf keek.


  De linkerkant van haar gezicht was bont en blauw, dankzij Traho. Haar haar was een verwarde bos pieken. Haar ooit zo mooie jurk was gescheurd en met bloed bevlekt. Terwijl ze naar de vlekken staarde, begon ze te beven. De beelden kwamen weer bij haar boven, stuk voor stuk. De pijl die haar moeder doorboorde. Haar vaders lichaam dat door het water viel. Draken die het paleis aanvielen. Traho. Thalassa die haar laatste magische formule zong. De vluchtelingenmoeder met haar kinderen.


  Ze trok haar jurk uit en wierp hem op de grond. Naakt en huiverend greep ze een pot zwart zand. Op haar huid zat bloed en vuil vastgekoekt. Ze goot zand in haar hand en boende zich daar ongenadig mee tot haar huid roze was en haar schubben glommen. Daarna pakte ze de ochtendjas van de haak en sloeg die om. Haar lichaam prikte van het harde boenen, maar dat kon haar niets schelen. Ze verwelkomde de pijn. Die hield alle beelden op een afstand.


  ‘Haal diep adem, Sera,’ zei ze tegen zichzelf terwijl ze de slaapkamer weer in zwom. ‘Het zal goed komen…’


  Maar dat was niet het geval.


  Een paar slagen bij het bed vandaan zakte Serafina in elkaar. Met een kreet van verdriet zonk ze naar de vloer.


  Een seconde later ging de deur open en zwom Blue naar binnen. ‘Serafina, wat is er aan de hand? Ik hoorde je roepen. Is alles goed met je? Ben je gewond?’ vroeg hij, en hij knielde bij haar neer.


  ‘Ja…’ wist ze tussen haar snikken door uit te brengen. Ze had zich steeds flink weten te houden, maar nu lukte dat niet meer.


  ‘Waar? Wat is er gebeurd? Laat eens zien,’ zei Blue, en hij zette haar overeind.


  ‘Hier!’ zei ze, en ze sloeg met haar hand tegen haar hart. ‘Alles wat me lief was is weg.’


  Blue tilde haar van de vloer, trok haar naar zich toe en omarmde haar stevig. Er was niets wat hij kon zeggen, niets wat iemand kon zeggen om het beter te maken.


  Toen Serafina geen tranen meer overhad, hief ze haar hoofd op. ‘Het spijt me, Blue. Het spijt me echt geweldig. Ik zit hier te huilen en te klagen, terwijl jij ook je ouders hebt verloren…’


  ‘Het geeft niet. Je verkeert in shock. Je hebt geen tijd gehad om tot je door te laten dringen wat er allemaal is gebeurd, en nu wordt het je opeens te machtig,’ zei Blue. ‘Je moet gaan slapen. Dat is de enige manier om weer op krachten te komen. Als je nu eens naar bed ging? Ik ben hier buiten, vlakbij.’


  Serafina greep zijn hand. ‘Nee! Ga alsjeblieft niet weg. Praat tegen me. Vertel me iets. Wat dan ook.’


  ‘Als ik dat doe, ga jij dan naar bed?’


  ‘Ja,’ zei ze.


  ‘Dan moet je wel mijn hand loslaten.’


  ‘Oké,’ zei Serafina.


  Ze kroop in het bed. De anemonen streelden haar vermoeide lichaam. Hun aanraking was zacht en kalmerend. Ze draaide zich op haar zij en vouwde een arm onder haar hoofd. Blue schoof een stoel naast het bed. Zijn nabijheid bracht haar tot rust, maar ze had nog steeds veel behoefte aan afleiding.


  ‘Vertel me het griezeligste wat je ooit is overkomen, Blue. Of het leukste. Of wat je het lekkerst vindt om te eten. Heb je een zusje?’ vroeg ze hem.


  ‘Nee,’ zei Blue.


  ‘Heb je een vriendinnetje? Vertel me eens iets over haar.’


  Blue aarzelde.


  ‘O nee. O, lieve help, sorry. Nu heb ik een flater geslagen, hè? Ga me alsjeblieft niet vertellen dat ze dood is.’


  ‘Nee, ze is niet dood. Ze is niet… nou ja, ze is mijn vriendinnetje niet meer.’


  ‘Hebben jullie het uitgemaakt?’ vroeg Serafina.


  ‘Nou ja, zo’n beetje.’


  ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Van alles.’


  ‘Van alles?’


  Blue keek naar het plafond. ‘Het is zwaar om bij de Praedatori te zitten. Het vergt veel van je. Familie, vrienden, vriendinnetjes, je mag hun er niets over vertellen en zij begrijpen niets van de offers die je moet brengen, het dubbelleven dat je leidt.’


  ‘Misschien krijg je haar weer terug.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Dat is niet waarschijnlijk.’


  ‘Hoe is ze?’


  ‘Intelligent. Mooi. Goed.’ Hij zweeg even, en zei toen: ‘En moedig. Echt moedig.’


  ‘Klinkt alsof je nog steeds van haar houdt,’ zei Serafina.


  ‘Eh, ja. Misschien wel.’


  Er viel een pijnlijke stilte. Toen zei Serafina: ‘Vertel me eens waarom je bij de Praedatori bent gegaan.’


  ‘Waarom ik bij de Praedatori ben gegaan…’ zei Blue peinzend.


  ‘Voor het plezier en het avontuur? Om meisjes te ontmoeten?’ zei Serafina, in een wanhopige poging hem aan de praat te houden.


  Toen keek hij haar aan, met een blik vol verbazingwekkende intensiteit en hartstocht. ‘Ik ben bij de Praedatori gegaan omdat ik van de zeeën houd, en van de levende wezens erin – meer dan van mijn eigen leven,’ zei hij zacht. ‘Er gebeuren slechte dingen. Oceanen worden verwoest door de goggs. Er zijn meervolken die elkaar aanvallen. De duca zegt dat sommigen het zelfs aanleggen met de terragoggs. En ik wil alles doen wat ik kan om het tegen te houden. Alles.’ Daarna wendde hij gegeneerd zijn blik af.


  ‘Ik moet je mijn excuses aanbieden,’ zei Serafina.


  ‘Waarvoor?’


  ‘Eerder, toen je ons hierheen bracht, was ik ervan overtuigd dat je ons aan een terragogg had verkocht. Nu weet ik dat jij dat nooit zou doen. Je bent de eerlijkste bandiet die ik ooit heb ontmoet, Mr Blue. Dank je wel dat je ons hebt gered. We hebben ons leven aan jou te danken.’


  Blue wuifde haar dank weg. ‘En hoe zit het met jou? Heb jij iemand?’ vroeg hij. ‘Wacht… Natuurlijk heb je iemand. Je stond op het punt je te verloven met de kroonprins van Matali, of niet soms?’


  ‘Voordat alles gebeurde, ja,’ zei Serafina. ‘Voordat hij verdween.’


  ‘Hij zal vast proberen weer naar je terug te komen.’


  Serafina glimlachte treurig. ‘Misschien probeert hij terug te komen naar een nachtclub. Of naar een sirene. Maar niet naar mij.’


  ‘Waarom? Wat is er gebeurd? Was hij…?’


  ‘Hij was gewoon niet zo verkikkerd op mij.’


  ‘Op een mooie en grappige prinses? Hij is geweldig verkikkerd op jou. Daar ben ik van overtuigd,’ zei Blue.


  ‘Ik dacht dat hij het was. Hij liet me geloven dat hij het was. Maar hij was het niet. Feestjes, andere meisjes… die werden allemaal belangrijk voor hem. En nu wou ik alleen maar… wou ik alleen maar dat ik wist waarom. De laatste keer dat we met elkaar hebben gepraat… Nou ja, toen hebben we niet echt gepraat. Ik ben weggezwommen. Ik wilde niets meer met hem te maken hebben. Ik denk dat ik het nu nooit zal weten.’


  ‘Je weet niet of hij dood is.’


  ‘Dat zit er dik in, hè?’


  ‘Misschien moeten we maar weer van onderwerp veranderen.’


  ‘Naar een gespreksthema dat vrolijk en opbeurend is,’ zei Serafina. ‘Jammer genoeg is dat er niet.’ Ze kwam omhoog en steunde op een elleboog.


  ‘Zeg, je wordt geacht te gaan slapen,’ zei Blue. ‘Als de duca erachter komt dat ik hierbinnen jou een beetje wakker zit te houden…’


  ‘Blijf praten. Alsjeblieft,’ zei ze.


  ‘Ik weet niet waar ik het over moet hebben.’


  ‘Vertel me dan maar een verhaal.’


  Blue snoof smalend. ‘Zie ik eruit als een kleuterjuf met een school vissen?’


  ‘Vertel me dan eens over Trykel en Spume. Die ken je vast wel. Iedereen kent ze.’


  Trykel en Spume waren de goden van de getijden, tweelingbroers die voortdurend ruziemaakten over de beeldschone godin Neria. De ene woonde op het land, de andere in het water. Er werden veel verhalen verteld over hun listen om haar voor zich te winnen.


  ‘Goed. Maar onder één voorwaarde. Jij houdt op met praten. Ik wil…’


  ‘…niets meer horen,’ zei Serafina.


  ‘Eens, heel lang geleden,’ begon Blue, ‘werd de zeegodin Neria verliefd op Cassio, de god van de luchten. Ze maakte plannen om uit haar paleis weg te sluipen om hem op de horizon te ontmoeten. Trykel kwam erachter en werd heel jaloers. Hij ging naar Fragor, de god van de storm, en vroeg hem de lucht met wolken te vullen zodat hij zich erin kon verstoppen, doen alsof hij Cassio was en een kus van haar kon stelen…’


  Het ritme van Blues stem, die zachter en harder werd, maakte Serafina slaperig. Ze was blij dat hij haar had verboden iets te zeggen. Anders had ze hem misschien verteld hoe graag ze een kus van hem wilde stelen. Het was krankzinnig, dat wist ze. Maar hij was vriendelijk en moedig en goed. Heel anders dan Mahdi. Was hij nou maar niet verliefd geweest op een ander.


  Serafina bleef naar Blues verhaal luisteren en voor ze het besefte spoelde de slaap als een behoedzame golf over haar heen. Haar ogen vielen dicht. Haar ademhaling werd dieper. Ze was vertrokken.


  Blue bleef waar hij was en hield zich heel stil om haar niet wakker te maken. Hij staarde een hele tijd naar haar gezicht. En daarna, toen hij er zeker van was dat ze diep in slaap was, bracht hij haar hand naar zijn lippen en kuste die.
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  Dochter van Merrow, ontwaak uit je dromen,


  Je kinderjaren zijn ten einde gekomen.


  De droom zal sterven, een nachtmerrie breekt aan,


  Slaap niet meer, kind, laat je ogen opengaan…


  


  Het was dezelfde nachtmerrie. Hetzelfde lied. Alleen was het monster nu sterker. Toen hij aan de tralies van zijn kooi rammelde, kraakten ze en barstten, en viel er ijs vanaf.


  Opeens hield Vrăja op met zingen. Ze draaide zich om en keek Serafina recht aan, met ogen groot van angst.


  Hij komt eraan…


  ‘Nee…’ mompelde Serafina in haar slaap.


  Hij is dichtbij, kind – je moet vluchten!


  Toen klonk er een daverende klap, zo luid en sterk dat het hele palazzo ervan schudde.


  Serafina ging pardoes rechtop zitten en tastte naar Blue. Hij was weg, maar ze was niet alleen. Er was hier iemand anders. Ze kon het voelen. Ze staarde met bonzend hart in het donker terwijl haar ogen snel door de kamer gleden. Daar was het. In de hoek. Een donkere gestalte met een capuchon over het hoofd.


  ‘Wie ben je?’ vroeg Serafina doodsbang. En toen besefte ze dat de gestalte niet in de kamer was, maar in de spiegel. Er werd een bleke hand tegen de binnenkant van het glas gedrukt. ‘Baba Vrăja!’ fluisterde ze. ‘Droom ik nog steeds?’


  Ze kwam uit bed, zwom naar de spiegel en drukte haar hand tegen die van Vrăja. Het glas, dat eerst koud en hard aanvoelde, flakkerde en gaf toen een heel klein beetje mee. Sera kreeg het gevoel alsof haar hand wegzonk in dikke, zachte modder. Ze slaakte een kreet toen Vrăja haar hand greep. De huid van de heks was warm, haar klauwen waren hard en scherp.


  ‘Verlaat deze plek, kind! Snel! Hij komt eraan, en zelfs de Praedatori zullen hem niet tegen kunnen houden.’


  ‘Wie dan? Wie komt eraan?’


  ‘Ik moet nu gaan. Het is te gevaarlijk. Hij gebruikt mij om jou te vinden. Jullie moeten met ons meegaan. Allebei. Alsjeblieft, Serafina…’


  ‘Hoe? Waar bent u? Hoe vind ik u?’


  ‘De rivier de Olt. In de Zwarte Bergen. 6 zeemijlen voorbij de Maagdensprong, in de wateren van de Malacostra. Volg de beenderen…’


  Op hetzelfde moment vloog de deur van Serafina’s slaapkamer open.


  Blue zwom naar binnen. Hij had Neela bij zich. ‘Kleed je snel aan, Sera. Vlug,’ zei hij.


  ‘Wat is er aan de hand? Wat gebeurt er?’


  ‘Ik weet het niet. Er is boven iets gaande. Misschien moeten we Neela en jou hier weg zien te krijgen. Blijf voorlopig hier en doe de deur op slot. Maak hem voor niemand anders open dan voor mij,’ zei hij. Toen was hij weg.


  ‘Sera, het is weer gebeurd,’ zei Neela. ‘De nachtmerrie. Ik heb haar gezien – Baba Vrăja.’


  ‘Ik ook. In de nachtmerrie en in mijn kamer. Nu net. In mijn spiegel.’ Ze draaide zich om, maar Vrăja was verdwenen.


  ‘Het is echt, Sera. Dat moet wel.’


  Serafina herinnerde zich Vrăja’s scherpe klauwen tegen haar huid. ‘Ja, Neela, je hebt gelijk,’ zei ze zacht.


  Neela was al aangekleed. Sera trok haar nachtkleding razendsnel uit, pakte de blauwe jurk van de hanger en trok hem over haar hoofd. Een seconde later hoorden Neela en zij allebei geschreeuw.


  ‘Wat gebeurt er toch?’ vroeg Neela angstig.


  ‘Ik weet het niet, maar we moeten het uitzoeken,’ zei Serafina. ‘Stel dat de duca in problemen verkeert? Hij heeft ons geholpen. Dan moeten wij hem nu helpen.’


  De meerminnen gingen Sera’s kamer uit. Ze zwommen de gang door, langs de deuren naar het kanaal en in het zwembad omhoog. Toen ze bovenkwamen zagen ze de duca, nog in badjas en pyjama, bevelen schreeuwen naar een tiental Praedatori. Iemand probeerde de deuren van het palazzo te forceren, vertelde hij hun. Ze moesten de prinsessen in veiligheid brengen. De mako’s waren geagiteerd en zwommen wild heen en weer. Omdat de meerminnen bang voor de dieren waren, zwommen ze naar de rand van het bad. Toen ze die bereikten, klonk er een oorverdovende klap boven hen, en een gil.


  ‘Filomena?’ schreeuwde de duca. ‘Filomena!’


  Er kwam geen antwoord, alleen het geluid van voeten op de stenen trappen. De duca rende naar een tafel, greep een linnen zakje dat erop lag en wierp dit naar Serafina.


  ‘Daar zitten wat zeepecunia in. Zoek een veilig heenkomen. De Praedatori zullen jullie helpen…’


  ‘Maar duca Armando, wat gebeurt er?’ zei Serafina.


  ‘Ga nu! Weg vanhier!’ schreeuwde de duca.


  Serafina en Neela wilden juist duiken toen er vier mannen de zaal binnen renden. Het gezicht van de leider ging schuil achter een zonnebril en de klep van een honkbalpet, maar de duca kende hem.


  ‘Jíj! Hoe durf je mijn huis binnen te komen!’ schreeuwde hij.


  De man had een harpoengeweer bij zich. Terwijl Serafina keek, richtte hij het op de duca.


  ‘Nee!’ schreeuwde ze.


  De man draaide zich met een ruk om… en richtte het geweer op haar.


  Het gebeurde allemaal zo snel dat ze geen tijd had om een armata-bezwering uit te spreken. Gelukkig dook de duca op de man af en trok hem aan de arm. Het geweer ging af. Met een dunne nylon lijn achter zich aan raakte de speer de muur en viel in het bad.


  ‘Grijp ze!’ schreeuwde de man. Hij draaide zich om naar de duca, tilde hem op en smeet hem met volle kracht tegen een muur. De duca gleed op de vloer en bleef roerloos liggen. De drie andere mannen, allen met harpoengeweren gewapend, doken het bad in.


  Serafina voelde handen die haar door het water omlaagtrokken. Het was Blue. Gray had Neela. De aanvallers kwamen achter hen aan, maar op een signaal van Blue, hoog en doordringend, stortten de mako’s zich op hen. De haaien waren snel, maar niet snel genoeg. Alle drie de mannen hadden net genoeg tijd om een schot te lossen. Twee mako’s werden dodelijk gewond door zilveren speren die zich diep in hen boorden. De derde doorboorde de staart van Gray. Hij werd aan de nylon lijn achteruit getrokken. Serafina gilde het uit toen hij wild spartelde. Blue zwom naar hem toe, zijn mes in de aanslag, en sneed de lijn door. Er klonk een hoge, dunne gil toen een mako zijn tanden in een aanvaller zette.


  ‘Dek ons!’ schreeuwde Blue tegen een andere Praedatori toen Gray en hij de meerminnen door het bad omlaag naar de kanaaldeuren trokken.


  Gray stond op het punt de zware ijzeren grendel opzij te schuiven en de deuren te openen, toen ze allemaal twee lage stemmen ‘Qui vadit ibi?’ hoorden zeggen. In plaats van antwoord te geven begon degene die buiten was op de deuren te beuken. ‘Cavete! Cavete! Interpellatores!’ riepen de stenen stemmen. Pas op! Indringers!


  Gray wierp een snelle blik door een klein getralied raam links van de deur. Hij vloekte en draaide zich toen naar de anderen om. ‘Het is Traho,’ zei hij grimmig.


  ‘Weg!’ schreeuwde Blue, en hij duwde de meerminnen de gang in.


  ‘Waarheen?’ schreeuwde Serafina terug.


  ‘Naar je kamer! Doe de deur op slot en blijf daar!’


  Neela was al in Serafina’s kamer toen de buitendeur bezweek en de speer door het water kwam gesneld. Hij raakte Blues rug met een misselijkmakende ‘plok’ en verliet zijn lichaam onder zijn sleutelbeen. Zijn belager rukte aan de lijn die aan de speer was bevestigd en trok de wrede punt met weerhaken weer terug in zijn lichaam. Blue spartelde als een waanzinnige. Hij draaide zich in het water om, met zijn mes in de hand, en probeerde de lijn door te snijden. Het enige wat Serafina kon zien was de schim van zijn sterke staart, schuimend water, en bloed.


  ‘Blue! Nee!’ gilde ze, en ze zwom naar hem toe.


  ‘Ga hier weg!’ schreeuwde hij.


  Gray duwde Serafina haar kamer in. Hij gaf haar zijn mes. ‘Pak aan!’ schreeuwde hij. ‘Doe de deur op slot!’


  Neela trok de deur achter Serafina dicht, schoof de grendel ervoor en zwom erbij vandaan. ‘Als Traho door de buitendeur kon komen, kan hij ook door deze heen,’ zei ze met trillende stem.


  ‘Neela, we moeten terug. We moeten hen helpen!’ riep Serafina.


  ‘Dat is Traho, daarbuiten, Sera! Hij is op zoek naar ons. De enige manier waarop we de Praedatori kunnen helpen is zorgen dat we hier wegkomen.’


  ‘Maar hoe komen we hier vandaan?’ zei Serafina. ‘Er zitten tralies voor het raam.’


  ‘Zijn ze van brons? Kunnen we ze smelten met een liquesco-bezwering?’


  Sera schudde haar hoofd. ‘Ze zijn van ijzer.’


  ‘Misschien is er een deur naar een andere kamer,’ zei Neela, met wanhoop in haar stem. ‘Misschien is er een geheime gang, een luik of een tunnel, of…’


  Ze werd onderbroken door gebons. Traho’s mannen stonden aan de andere kant van de deur.


  Neela sprak een snelle armata uit, in de hoop de deur te verstevigen met deze formule. ‘Snel, Sera, help me het vloerkleed weg te trekken!’ riep ze.


  Serafina schoof Grays mes in een diepe zak in de zijnaad van haar jurk. Daarna zochten Neela en zij koortsachtig de vloer af naar een aanwijzing dat er een luik was, maar ze zagen niets. Ze hoorden het geluid van versplinterend hout. Neela’s armata was geen partij voor Traho’s mannen. Ze konden elk moment in de kamer zijn. Ze keek wanhopig om zich heen, op zoek naar een uitgang, maar er was niets. En toen viel haar blik op de spiegel.


  ‘Neela, weet je nog dat ik zei dat ik Vrăja in de spiegel had gezien?’


  ‘Hoe kan dat ons nu helpen?’ vroeg Neela, met haar ogen op de deur gericht.


  ‘Ze reikte naar mij, en ik reikte naar haar, en mijn hand ging door het glas. De spiegel in.’


  Neela keek haar aan. ‘Kan niet. Dat kunnen zelfs de canta magi niet. Het zou onze dood kunnen worden.’


  ‘We gaan ook dood als Traho ons hier te pakken krijgt.’


  Er kliefde een bijl door de deur.


  ‘We hebben nog twee seconden, Neeltje.’


  Neela haalde diep adem en greep toen Sera’s hand.


  Samen doken ze.
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  Het was alsof ze door honing zwommen. Zilveren honing.


  ‘Neela? Neeltje, waar ben je?’ riep Serafina ongerust.


  ‘Hier! Getver. Dit bevalt me niets, Sera.’


  Neela was achter haar en probeerde haar in te halen. Het vloeibare zilver was zwaar en dik. Het was al moeilijk om erin adem te halen, laat staan erin te bewegen.


  Achter zich kon Serafina de spiegel zien, en alles wat er aan de andere kant van het glas gebeurde. Aan de kant waar men dacht dat ze zou zijn. Traho was in haar kamer. Hij was woedend. Zijn mannen hadden de deuren van een kleerkast gerukt en het bed omgekeerd op zoek naar hen. Toen Neela en zij keken, tuurde hij in de spiegel. Hij timmerde er met zijn vuist op. Serafina huiverde. Neela trok haar weg.


  ‘Ik geloof dat hij ons kan zien,’ zei ze.


  ‘Zelfs als dat zo is, kan hij niet bij ons komen. Hij kan niet door het glas zwemmen.’


  ‘Eh, Sera? Hoe hebben wij dat dan gedaan?’


  ‘Geen idee,’ zei Serafina. ‘Maar op dit moment is de grotere vraag: kunnen we er ook weer uit?’


  De twee meerminnen draaiden zich om en staarden naar de grote nieuwe ruimte die ze zojuist binnen waren gegaan: een enorme, fonkelende zaal die eindeloos door leek te lopen. Overal waren vitrina te zien. Ze zaten onderuitgezakt in stoelen of op banken. Of ze stonden roerloos stil, met hangend hoofd. Enkele lagen met hun gezicht omlaag op de marmeren vloer, even levenloos als weggegooid speelgoed. Als geesten van ijdele terragoggs wier ziel door de spiegel was gevangen, hadden de vitrina behoefte aan bewondering. Wanneer ze die niet kregen, werden ze lusteloos.


  Aan het plafond hingen kristallen kroonluchters en aan de muren spiegels in alle maten en vormen. Sommige waren uitbundig versierd, andere waren glad en strak. Sommige bezaten een lijst van kostbaar metaal bezet met edelstenen, andere hadden een goedkope plastic lijst.


  ‘Het moeten er duizenden zijn,’ zei Neela verbaasd terwijl ze er een aanraakte. ‘Welke nemen we? Waar gaan we naartoe?’


  Sera gaf niet meteen antwoord. Ten slotte zei ze: ‘Naar de Iele.’


  ‘Meen je dat?’


  ‘Het wordt tijd dat we ophouden met ergens vandaan te zwemmen en beginnen met ergens naartoe te zwemmen.’


  ‘Weet jij hoe je daar moet komen? Want ik weet het niet.’


  ‘Ik weet het. Zo’n beetje. “De rivier de Olt,” heeft Vrăja tegen me gezegd. “In de Zwarte Bergen. 6 zeemijl voorbij de Maagdensprong, in de wateren van Malacostra. Volg de beenderen…”’


  ‘Oké, maar hoe komen we hiervandaan in de Olt?’


  ‘Dat weet ik niet. Een van deze spiegels moet daarheen leiden. Maar dit weet ik wel: ik heb er genoeg van om bang te zijn. Genoeg van om opgejaagd te worden. Genoeg van Traho en die goggs met hun harpoengeweren. Zij zullen niet beslissen over wat er met ons zal gebeuren. Dat doen we zelf.’


  De twee meerminnen zwommen naar een van de spiegels aan de muur en drukten hun gezicht tegen het glas. Het begon mee te geven, weg te smelten om hen heen, net als de spiegel in het palazzo van de duca dit had gedaan. Er was een mensenmeisje in de kamer. Ze hadden haar niet gezien, maar zij zag hen wel en ze slaakte een oorverdovende gil. Ze deinsden haastig terug van de spiegel.


  ‘Dat kunnen we beter niet nog eens doen, anders liggen we straks nog in de slaapkamer van de een of andere terragogg te spartelen,’ zei Serafina. ‘Als we naar de Iele willen, moeten we de spiegel vinden die Vrăja heeft gebruikt.’


  ‘Dan wens ik je veel succes,’ zei Neela en ze keek naar de eindeloze zaal en alle spiegels. ‘We hebben een routebeschrijving nodig. Een kaart.’


  ‘Misschien moeten we de vitrina vragen of zij weten hoe we een bepaalde spiegel kunnen vinden,’ zei Serafina.


  ‘Laten we dat dan maar snel doen,’ zei Neela nerveus. ‘Deze omgeving bezorgt me de koude rillingen.’


  Serafina zwom naar een vitrina – een vrouw met een sluike goudkleurige jurk, een in boblijn geknipt kapsel en pruilende rode lippen. ‘Hallo,’ zei ze. ‘Neem me niet kwalijk, maar…’


  Ze kreeg geen reactie. ‘Wat is ze mooi!’ zei Serafina, wetend hoe ze een vitrina moest opvrolijken. Bij haar woorden verscheen er een blos op de wangen van de vitrina. ‘En haar jurk is echt geweldig!’


  De vitrina zuchtte en deed haar ogen open. ‘O, dank je!’ zei ze en ze ging rechtop zitten in haar stoel. Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Maar wat vind je van mijn haar?’


  ‘Het is prachtig!’ zei Serafina. ‘Alstublieft, juffrouw…’


  ‘Josephine.’


  ‘Nu weet ik waarom ik deze omgeving zo eng vind,’ zei Neela opeens. ‘Er zijn hier helemaal geen kinderen.’


  ‘Natuurlijk zijn die er niet. Nam Legeips háát kinderen,’ zei Josephine.


  ‘Waarom?’ vroeg Neela.


  ‘Omdat ze zo sterk zijn, zo zonder vrees. Hun kleine ruggengraten zijn van staal. Het duurt jaren eer die zachter worden. Angst ontstaat pas wanneer iemand volwassen wordt, weet je.’


  ‘Wie is Nam Legeips?’ vroeg Serafina.


  De vitrina legde haar het zwijgen op. ‘Stil! Hij komt eraan! Doe voorzichtig!’ waarschuwde ze terwijl ze langs hen heen keek. ‘Laat hem niet te dichtbij komen, anders bindt hij jullie ook aan het glas.’


  De meerminnen draaiden zich om en zagen een dikke, kale man in een rode zijden ochtendjas en op blauwfluwelen pantoffels naar hen toe schuifelen. Hij stak zijn armen uit en glimlachte breed. ‘Lew aj! Lew aj! Nete ki! Nete ki! Pah! Pah! Pah!’ zei hij.


  ‘Wat is dat voor iets, de een of andere yell bij caballabong of zo?’ fluisterde Neela tegen Serafina.


  ‘Leev rekkel, ki kned! Nenreed egippas!’ zei de man, terwijl hij in zijn mollige handen wreef.


  ‘Het spijt me bijzonder, meneer, maar we verstaan u niet,’ zei Serafina.


  Hij drukte een hand tegen zijn borst. ‘Vergeef me alstublieft!’ zei hij. ‘Ik sprak Rursus, de lingua franca van Vadus, mijn rijk.’ Hij maakte een zwierige buiging. ‘Nam Legeips, geheel tot uw dienst.’


  Serafina dacht snel na. Ze wist hoe gevaarlijk het kon zijn om vreemden haar ware identiteit te onthullen. ‘Erg leuk om kennis met u te maken,’ zei ze. ‘Ik ben Sofia… en dit is Noor.’


  De man glimlachte gladjes, waarbij hij zijn kleine, scherpe tanden onthulde. ‘Het is absoluut niet nodig om hier te doen alsof, schatjes! Jullie zijn volmaakt veilig. Ik weet wie jullie zijn. Jullie roem is je vooruitgesneld,’ zei hij. Hij knikte naar Josephine. ‘Ik zie dat je met mijn vitrina hebt gepraat. Heel aardig van je. Ze zijn dol op bewonderaars. Ze kunnen gewoon niet genoeg complimentjes krijgen. Kom, dan stel ik de anderen aan je voor.’


  Hij liep naar een jonge vrouw die een damasten japon met een stijve kanten kraag droeg. Haar gezicht was dodelijk bleek. ‘Dit is onze lieve Katharine. Ze is hier terechtgekomen doordat haar teint donkerder was dan in haar tijd de mode was, en ze was bang dat het haar kansen om een echtgenoot te vinden zou schaden,’ zei hij.


  Katharine glimlachte, en Serafina zag dat haar tanden zwart waren. Nam streek met een vinger over haar wang, en liet toen zijn vingertop zien. Die was bedekt met een witte, satijnachtige substantie. ‘Venetiaans loodwit. Gebruikt door renaissancedames om de huid te bleken. En dat dééd het ook, lieverds! Helaas liet het ook hun tanden verrotten en hun lichamen wegkwijnen. Ze werd gewoon vergiftigd door al het lood,’ verklaarde hij voldaan.


  Hij liep naar een volgende vrouw. Ze droeg een hoog gesloten jurk met pofmouwen. Haar ogen, die ingevallen en leeg waren, vormden twee zwarte gaten in haar hoofd. ‘En dan hebben we natuurlijk nog de beeldschone Alice, die arsenicum vermengd met azijn at om haar teint te verbeteren. Ze begon oud te worden, ze was al 23, en ze vreesde haar schoonheid te verliezen. Arsenicum was een grote rage in de negentiende eeuw. Het braken en de krampen die het veroorzaakte waren een beetje afschrikwekkend, maar ik kan gelukkig zeggen dat Alice heeft volgehouden en succes heeft gehad. Er is tenslotte niets zo bleek als een lijk, nietwaar?’


  Glimlachend gleed hij naar een derde vitrina. Haar blonde hoofd hing akelig slap op haar schouder. ‘En dan mogen we onze lieve Lydia niet vergeten. Bel-la-don-na,’ zei hij, genietend van iedere lettergreep. ‘Het betekent “mooie dame”. Lydia was bang haar aanbidder aan een ander te verliezen, dus deed ze wat druppels belladonna in haar ogen om haar pupillen zich te laten verwijden. Victoriaanse mannen vonden vrouwen met ogen als van een reekalf vreselijk aantrekkelijk, weet je. Hoewel ik moet zeggen dat het niet zo mooi was toen ze door het vergif haar gezichtsvermogen verloor, van de trap viel en haar nek brak.’


  Nam Legeips glimlachte naar Serafina. Hij draaide een rondje om haar heen. ‘Ik vraag me af, kleine prinses, waar ú bang voor bent.’


  Serafina voelde opeens een rilling over haar ruggengraat gaan en ze besefte dat zijn koude vingers haar wervels betastten.


  ‘O nee,’ zei hij. ‘O, dit is helemaal niet lekker. Veel te sterk. Ik zal dit zachter moeten maken, anders kom ik nog om van de honger,’ zei hij.


  ‘Hou op!’ zei Serafina kwaad. ‘Blijf met je handen van me af!’ Ze probeerde bij hem vandaan te zwemmen, maar ze merkte dat ze dat niet kon. Haar staart was opeens zo zwaar als steen. Het vloeibare zilver hield haar vast.


  ‘Neela, ik kan me niet bewegen!’ riep ze, overmand door paniek.


  Neela begon naar haar toe te zwemmen.


  ‘Nee, kom niet bij mij in de buurt! Zoek de spiegel! Snel!’


  Neela zwom weg.


  ‘Wacht eens even… wat hebben we hier?’ zei Nam, terwijl hij de ruimten tussen haar wervels betastte. ‘U weet uw angsten goed te verbergen, prinses, maar ik heb er een gevonden. Ha! Hebbes!’


  Er was een vreemd, knappend gevoel in haar rug. En toen zwom Nam achter haar vandaan. Hij hield iets zachts en donkers tussen zijn vingers. Het spartelde en gilde.


  ‘Wat is dat?’ vroeg Serafina, van afschuw vervuld.


  ‘Dit wordt een slapjanus genoemd. Het is een klein stukje angst. Ze nestelen zich in de ruggengraat. Een of twee exemplaren kunnen een mooie, sterke rug infecteren, en wanneer de botten zwakker worden, komen er nog meer,’ verklaarde Nam. Hij stopte hem in zijn mond en slikte hem door. ‘Mmm! Echt zalig!’ zei hij, en hij likte zijn vingers af. ‘Er is absoluut niets wat zo lekker is als angst. Twijfel is natuurlijk mooi als voorafje. Onzekerheden, ongerustheid – allemaal verrukkelijk, maar angst… o, angst is zo verfijnd! En deze was wel heel pikant... angst om de uitermate aantrekkelijke Mr Blue! Dat was een akelige verwonding die hij heeft opgelopen omwille van u, hè?’


  Serafina worstelde nog heviger om zich los te rukken. Ze sprak een depulsie-formule uit, in de hoop het zilver weg te duwen, maar het werkte niet. Haar magie was niet sterk genoeg.


  ‘Doe geen moeite. Het heeft geen zin,’ zei Nam. ‘Er is hier veel kwik. De oude spiegels zitten er vol mee. Het verzwakt je.’


  Hij stond weer achter haar – maar ze kon hem zien in de spiegels aan de muren. Hij was dikker geworden.


  Neela keek radeloos in de ene spiegel na de andere. ‘Verzet je tegen hem, Sera!’ zei ze. ‘Hij voedt zich met je angst! Laat hem dat niet doen.’ Ze zwom naar de vitrina met de gebroken nek. ‘Lydia, hela,’ zei ze, en ze hield haar hoofd scheef om de geestverschijning in de ogen te kijken. ‘Ik moet naar de Oltrivier. Kun jij me helpen?’


  Lydia deed haar reekalfogen dicht.


  Neela zwom naar Alice. ‘Alice, alsjeblieft…’ zei ze dringend.


  Alice fronste. ‘Bleker. Ik zou nog bleker kunnen zijn. Denk je niet? Ik weet dat ik dan een man zou kunnen vinden.’


  Neela begon in de richting van Katherine te zwemmen maar Nam sprak voor ze haar kon bereiken.


  ‘Mijn lieve, lieve prinses Neela, doe toch wat rustiger! U ziet er zó gestrest uit. Alstublieft, dit is voor u. Een kanjaywoohoo,’ zei hij, en hij hield een snoepje voor haar in zijn hand. ‘Slik dit maar in, lieverd. Net zoals u uw angsten en frustraties inslikt. Die hebben zo’n bittere nasmaak, vindt u niet? Dit is veel zoeter.’


  Neela hield stomverbaasd stil.


  ‘Het wordt zo vermoeiend, hè? Altijd maar moeten glimlachen en jaknikken. Nooit eens lekker je mening kunnen geven. Die snoepjes vergoeden veel, nietwaar? Stop een zak bing-bangs in je mond en je vergeet even wat voor hekel je aan roze hebt. En aan het paleis. Je vergeet hoe bang je voor de toekomst bent – de verveling, het verlangen iets anders te doen, iets anders te kunnen zijn.’


  ‘H… hoe… hoe weet je…’ stotterde Neela.


  ‘Hoe ik dat weet? Nou, gewoon, ik heb je gezien, lieverd. In je kamer. ’sAvonds, alleen. Wanneer je jurken zit te naaien die je nooit zult dragen. Om ze daarna achter in je kleerkast te proppen. Suma weet daar trouwens van, hoor. Pas maar op voor haar.’


  Terwijl Nam Legeips bleef praten, veranderde Neela’s gezicht. Haar blik werd kwetsbaar en gevoelig, en Serafina begreep dat Nam haar ook onder zijn invloed begon te krijgen. Hij had Neela’s hart binnenstebuiten gekeerd, zodat iedereen het kon zien, net als bij haar.


  Toen schudde Neela abrupt haar hoofd, alsof ze zeeschuim in haar oren had gekregen. ‘Leuk geprobeerd, vetklep,’ zei ze. Ze zwom de gang in en bleef zoeken.


  Terwijl Serafina naar haar keek, zette ze zich schrap. Ze had bijna haar staart bevrijd, maar voordat dit lukte zei Nam: ‘Ik vraag me af of we dieper kunnen gaan. Ja, daar hebben we iets… o, dat is héél diep. Ja. Daar gaat-ie!’ Ze kreeg weer het gevoel alsof er iets knapte in haar rug, en toen: ‘Prachtig! Faalangst! Dat is zo heerlijk pittig. Je bent bang om een mislukking te worden, hè? Ik begrijp wel waarom. Je moeder is – sorry, wás – een geweldige regina. Sterk en vastberaden, heel toegewijd. Jij kunt daar niet aan tippen, liefje. Helemaal niet.’


  Serafina voelde zich zwakker worden. Nam had gelijk – het had allemaal geen zin. Alles was zinloos. Het maakte niet uit of ze zich losrukte of niet. Waarom zou ze het zelfs maar proberen? Ze kon toch alleen maar mislukken.


  Nam Legeips drukte opnieuw op haar ruggengraat. ‘Die zal snel zachter worden. Angst doet wervels wegrotten zoals gaatjes kiezen doen wegrotten.’ Hij glimlachte, en zei toen met twinkelende ogen: ‘En jij, liefje, zit er vól mee.’


  ‘Principessa!’ riep een schelle stem.


  Serafina keek op. Het was de contessa, een vitrina die in haar eigen spiegel woonde.


  ‘Principessa, zeg eens tegen uw vriendin dat ze moet ophouden zich zo te misdragen! Nu meteen! Ze stelt zich vreselijk aan en ze trekt alle aandacht, zodat niemand naar míj kijkt!’


  ‘Nu even niet, contessa,’ waarschuwde Nam.


  ‘Ja, nu wél, Nam,’ zei de vitrina stampvoetend. ‘Er is niemand die naar mij kijkt! Iedereen kijkt naar háár!’ Ze draaide zich om en keek woedend naar Neela.


  Neela was een eind verderop in de zaal met de spiegels. Ze zwaaide met haar armen boven haar hoofd, in een poging Serafina’s aandacht te trekken. Zodra ze die had, wees ze naar een spiegel aan de muur en stak een duim omhoog.


  Toen zette ze haar handen aan haar mond. ‘Luister niet naar hem, Sera! Je hebt Alitheia getrotseerd, meid! Je hebt Traho getrotseerd! Zet ’m op!’ schreeuwde ze.


  Neela’s woorden werkten als een schokgolf en verlosten Sera uit haar verdoving. Ze heeft gelijk, dacht ze. Ik heb ergere dingen meegemaakt dan Nam. Ze rechtte haar rug, hief haar hoofd op en verzette zich tegen het gevoel van hopeloosheid dat over haar was gekomen. Met een enorme, doordringende kreet rukte ze zich los uit het zilver.


  ‘Zwemmen, Sera, zwémmen!’ schreeuwde Neela.


  En dat deed ze. Ze ging ervandoor in de spiegelzaal en zwom zo snel als ze kon naar Neela. Toen ze vlakbij was, dook Neela door de spiegel die ze had aangewezen en schreeuwde: ‘Volg me!’


  Serafina versnelde als een waanzinnige, klaar om haar achterna te duiken, maar Nam zat pal achter haar, verrassend snel voor een man van zijn omvang. Hij greep haar bij haar haar en rukte haar naar achteren. De pijn was elektriserend. Ze gilde en probeerde zich los te rukken, maar hij greep haar nog steviger vast.


  ‘Niet zo snel, kleine prinses. Je bent nu van mij,’ pochte hij.


  Blue schoot als een flits door haar hoofd. Ze zag hem toen de soldaten van Traho de harpoen door hem heen schoten. Ze zag hoe hij de lijn die eraan vastzat doorsneed. Ze herinnerde zich de dolk van Gray. In een flits trok ze hem uit haar zak, hield hem achter haar hoofd en sneed haar lange lokken door.


  Een seconde later schoot ze door de spiegel, Nam Legeips met een bos haar in de hand achterlatend.
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  ‘Eh… zeg, Neeltje,’ zei Serafina. Ze keek naar haar staartvinnen, die in een lage, brede, stenen bak lagen. ‘Wonen de Iele in een wc?’


  Ze bevonden zich in een kleine grot van iets meer dan een vierkante meter groot. De ruimte bevatte een wc-pot en een bakje zand om te schrobben. Ze waren door een smalle spiegel in de muur naar binnen getuimeld en Sera was met haar staart omlaag in de pot terechtgekomen.


  ‘Oef! Ik geloof dat er iets fout is gegaan,’ zei Neela, die tussen de pot en de muur geklemd zat.


  ‘Denk je?’ zei Serafina, en ze hees haar vinnen uit de pot. Ze schudde ze goed uit. ‘Getverderrie. Wat goor.’


  ‘Sera, je haar!’ riep Neela.


  ‘Is het zo erg?’ zei Serafina. Ze keek in de spiegel en kromp ineen. ‘O ja,’ zei ze. ‘Heel erg.’ Het waren allemaal plukken van verschillende lengte. Sommige pieken kwamen tot haar kin, andere stonden rond haar oren recht omhoog.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Neela.


  Serafina legde het uit.


  ‘Niemand heeft zulk haar, je lijkt wel een punkvis,’ zei Neela. ‘Je valt veel te veel op.’ Ze zong een snelle praxformule – een illusio – en Serafina’s haar was tijdelijk terug. ‘Daar kun je wel een uurtje mee vooruit. Goed, waar zitten we precies?’


  De deur was dicht. Vanaf de andere kant hoorden ze stemmen en het gerinkel van borden.


  Serafina deed de deur voorzichtig open. ‘Het lijkt me een café,’ zei ze, en ze zwom het hok uit. Neela volgde haar.


  De twee meerminnen keken om zich heen. Het was druk in het etablissement. Door de ramen vielen heldere stralen middaglicht naar binnen. Aan de tafeltjes en de bar zat meervolk te eten en te drinken. Stellen. Gezinnen. Werknemers tijdens hun lunchpauze. Een meermin in een rood jasje keek even naar Serafina en Neela en richtte toen haar aandacht weer op de zeewiersalade die ze zat te eten. Serafina’s blik viel op een groot raam van spiegelglas. De naam van het café stond erop.


  ‘The Old River?’ zei ze. ‘Leuk gedaan, Neeltje. We zoeken de rivier de Olt.’


  Neela tuurde naar de letters. ‘Oeps.’


  ‘Je hebt zeker geen idee waar we zijn, hè?’ vroeg Serafina.


  ‘Ik ben er vrij zeker van dat we dicht bij een rivier zitten. Ik ruik zoet water.’


  ‘Ja, ik ook,’ zei Serafina. Ze nieste. Ze moest altijd niezen van zoet water.


  Op dat moment zwom er een elegante schildpad voorbij.


  ‘Laten we het hem eens vragen,’ zei Neela.


  ‘Ik spreek geen Tortoisha,’ zei Serafina.


  ‘Ik ook niet. Ik zal een loquero uitspreken,’ zei Neela. Een loquero was een magische formule die iemand tijdelijk in staat stelde de taal van een ander te verstaan.


  ‘Neemt u me niet kwalijk, meneer,’ zei Neela nadat ze hem had uitgesproken.


  De schildpad draaide zich h-e-e-l langzaam om. Neela wist dat schildpadden alles altijd h-e-e-l langzaam deden. Hij hief zijn kop op en keek haar aan met zijn grote ogen.


  ‘Hallo,’ zei ze opgewekt. ‘Weet u misschien hoe deze plaats heet?’


  De schildpad fronste zijn voorhoofd. Hij krabde op zijn gevlekte kop. Knipperde met zijn ogen. Dacht na. Haalde diep adem. Krabde nog eens op zijn kop. Fladderde met zijn poten. Toen sprak hij eindelijk.


  ‘Z-d-r-a-s-t-i,’ zei hij langzaam.


  ‘Weet hij het? Wat zei hij?’ vroeg Serafina.


  ‘Hij zei: hoi,’ antwoordde Neela.


  ‘Hoi?’ herhaalde Serafina. ‘Al die moeite, alleen voor hoi? Op die manier duurt het een week om erachter te komen waar we zijn. Vergeet het maar. Laten we het aan iemand anders vragen.’


  Neela schudde haar hoofd. Het meisje met het rode jasje keek weer naar hen. ‘We beginnen aandacht te trekken. Kom, dan gaan we.’


  Toen ze de deur opendeden hoorden ze nog meer stemmen.


  ‘Scheepswrakzilver! Rechtstreeks van een goggjacht! Alles eersteklas!’


  ‘Zangformuleparels! Transperzeeparels! De beste kwaliteit! Voor blijvend resultaat, lieden!’


  ‘Kokerwormen te koop, dik en sappig! Snoerwormen, zoet en slijmerig!’


  Het café lag aan de belangrijkste waterweg van de stad en de middagmarkt was in vol bedrijf. De kraampjes hingen vol met allerlei goederen. De handelaren in levensmiddelen verkochten zoetwaterartikelen: gevlochten slijkgras, kikkereieren, ingemaakte krab, gekonfijte waterspinnen en bloedzuigersoesjes. De zoutwaterimporteurs hadden jakobsschelpen, mosselen, strandgapers, walruskaas en de kronkelige hoorns van wulken uitgestald. Er was een kraampje met tweedehandskleding en er waren rommelkraampjes die alles verkochten wat er uit een scheepswrak viel te halen – borden, kleren, lantaarns, theepotten, messen en zwaarden, zelfs de schedels van terragoggs voor wie ze wilde verzamelen.


  ‘Te zwakke stem, dames? Maak ’m sterk en gooi ’m eruit!’ riep een koopman. ‘Onze gepatenteerde stemverbeteraars hebben resultaat. Uiterst discreet! Resultaat gegarandeerd!’


  Toen ze door de hoofdwaterweg zwommen, kon Serafina zien dat dit plaatsje arm en vies was, en in niets op Cerulea leek. Het was een armoedig oord, bestaande uit gevonden voorwerpen. Het zoetwatervolk had, doordat ze zo dicht bij de terragoggs woonden, een overdaad aan één ding, hoe arm ze verder ook waren: afval. En daar maakten ze goed gebruik van.


  Toen Serafina en Neela verder zwommen, zagen ze een winkel die van olievaten was gebouwd, en een andere van plastic emmers. Weer andere waren gemaakt van wrakhout, opgestapelde banden of van containers die in een storm van een vrachtboot waren gewaaid. De daken waren gedekt met platgeslagen blikjes of plastic flessen. Helemaal aan het eind van de weg was een warenhuis dat van een gezonken olietanker was gebouwd.


  ‘Zeekomkommers – nog verzadigd van het vocht!’ riep een straatverkoper.


  ‘Eendenmosselen – knapperig en zoet!’ riep een andere.


  En toen hoorden de meerminnen een andere stem, pal achter zich: ‘Ze komen eraan.’


  Serafina draaide zich met een ruk om. Het was de meermin uit het café, die met het rode jasje. Haar staart en romp waren oranje en wit, de kleuren van een koikarper. Ze had amandelvormige ogen en hoge jukbeenderen. Haar zwarte haar zat in twee vlechten boven op haar hoofd opgerold. Ze droeg een geborduurde zijden tas over haar schouder. De tas was op sommige plaatsen gevlekt, op andere gescheurd. Op haar rug hing een zwaard in een schede.


  ‘De makrelen worden zenuwachtig aan de oppervlakte. Ze komen eraan,’ herhaalde ze. ‘Jullie moeten maken dat je wegkomt.’


  ‘Wie komen eraan?’ vroeg Serafina.


  ‘Moarte piloti. Zo noemt de plaatselijke bevolking hen. Het betekent “ruiters des doods”. De mannen van Traho.’


  ‘Wie ben je?’ vroeg Neela argwanend.


  ‘Mijn naam is Ling. Ik kom uit Qīngshuĭ in Qin.’ Ze riep naar een rog die boven hen gleed en die in vloeiend RaySay tegen haar sprak. Daarna vroeg ze iets in het Pesca aan een school ansjovissen. Ten slotte vertelde een stekelbaars haar wat ze wilde weten.


  ‘Vijftig. Op hippokamps,’ zei ze. ‘9 zeemijlen hiervandaan, maar ze gaan snel. Jullie hebben je niet eens vermomd. Jullie vallen meteen op. Zelfs met dat hopeloze kapsel.’


  ‘Eh, dank je,’ zei Serafina. ‘Ik neem aan dat de illusio niet meer werkt.’


  ‘Hoe wist je wie wij zijn?’ vroeg Neela, nog steeds achterdochtig.


  ‘Omdat jullie enorm opvallen. Jullie dragen jurken die waarschijnlijk meer kosten dan de meeste mensen hier in een jaar verdienen. Dat, en de borden met GEZOCHT erop. Jullie gezicht is overal te zien.’


  ‘Wat voor borden?’ vroeg Serafina.


  ‘Die van Traho. Er staat een beloning op jullie hoofd. Twintigduizend trocii voor ieder van jullie. Iedere gelukszoeker en zijn mallemoer zit achter jullie aan.’


  ‘Mooi is dat. Is er nog iemand die niet achter ons aanzit?’ zei Sera, en ze voelde zich alsof ze de rest van haar leven over haar schouder zou moeten blijven kijken.


  ‘Als ik jullie heb herkend, zullen anderen dat ook doen. Jullie moeten hier weg. Ik ga wat eten regelen en daarna ga ik in noordelijke richting, om een grot te zoeken tot de ruiters des doods voorbij zijn. Ik raad jullie aan hetzelfde te doen.’


  ‘Weet je ook waar we nu zijn?’ vroeg Serafina.


  ‘Meen je dat nou? Weten jullie echt niet waar jullie zijn? Jullie zijn gewoon hopeloos,’ zei Ling hoofdschuddend. ‘Radneva. In de Zwarte Zee. We zitten vlak bij de monding van de Dunărea. Je bereikt die rivier in ongeveer twee dagen zwemmen. Daarvandaan is het nog eens twee dagen, misschien drie, naar de Olt.’


  ‘Maar hoe wist je…’


  ‘Waar jullie naartoe willen?’ Ling zong zacht het lied van de Iele. Daarna vertelde ze hun over haar droom – die precies hetzelfde was als die van hen. ‘Ik ben een omnivoxa…’


  Neela keek verbaasd op. Omni’s, die alle dialecten van het meervolk konden spreken en met alle zeewezens konden communiceren, waren zeldzaam. Ze had er nog nooit een ontmoet.


  ‘…en ik ben degene “met een lied over aller schepselen werk.” Vrăja heeft me opgeroepen, net zoals ze jou heeft opgeroepen, dochter van Merrow,’ zei ze, terwijl ze Sera aankeek. ‘Wie ben jij?’ vroeg ze aan Neela.


  ‘Degene wier hart behoudt het licht,’ gromde Neela, terwijl ze Ling boos aankeek.


  Ling glimlachte. ‘Natuurlijk. Dat had ik kunnen weten.’


  Sera lachte, en Neela ontspande zich. Ze gedroeg zich als een kokerworm, en dat verdiende Ling niet. Ze probeerde hen te helpen. ‘Het spijt me dat ik mijn licht op dit moment niet zo laat schijnen. We hebben gewoon een ietsiepietsie narigheid achter de rug. Niet veel, hoor. Alleen maar een invasie, een ontvoering. Een aanval van boeven met harpoengeweren. Een paar keer voor ons leven moeten zwemmen. Bij een gek in een spiegel vastgezeten. Misschien krijg ik mijn gloed morgen wel weer terug,’ zei ze.


  Ling keek haar ernstig aan. ‘Jullie gaan nog veel erger narigheid krijgen als jullie niet snel een vermomming bedenken en als de gesmeerde haaien maken dat jullie hier wegkomen…’ Haar stem stierf weg. Haar gezicht stond afwezig, alsof ze naar een ander gesprek luisterde.


  ‘Wat is er?’ vroeg Neela. ‘Hoor je iets?’


  ‘Ik weet het niet,’ zei ze. ‘Misschien zijn het maar kwallen die kwebbelen. Of zee-egels.’ Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Maar het klinkt als… als gelach. Vreemd.’


  ‘Het is het monster,’ zei Serafina zacht. ‘Ik hoor het ook.’


  ‘Maar ik heb het nooit eerder gehoord. Niet wanneer ik wakker was, bedoel ik. Alleen maar in mijn nachtmerries. Dat betekent…’


  ‘…dat hij sterker wordt,’ zei Serafina.


  ‘Ja,’ zei Ling zacht. ‘Zeg, tot ziens bij de Iele.’ Ze begon weg te zwemmen.


  Neela keek naar haar vriendin en zag dat Sera aan dezelfde gevoelens ten prooi was als zij – verward, argwanend, onzeker of ze Ling wel of niet konden vertrouwen.


  ‘Ze is niet Baco of Traho of Nam Legeips. Ze is een van ons,’ zei Sera ten slotte.


  Haar woorden bezorgden Neela een koude rilling. Een van ons. Een andere meermin had het lied gehoord. Ze had dezelfde droom gehad. Een klein, angstig deel van Neela wilde nog steeds geloven dat dit alles niet echt was. De ontmoeting met Ling maakte dat een stuk moeilijker.


  ‘Wacht, Ling! We gaan met je mee,’ riep Serafina.


  In haar hoofd hoorde Neela de Iele zingen, om haar, Sera en nog vier andere meerminnen op te roepen. ‘Dat is er alvast één, nu nog drie andere,’ zei ze zacht.


  Ze haastten zich achter Ling aan.
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  ‘Ik zou op dit moment een moord doen voor een bing-bang.’


  ‘Neeltje, wanneer zou jij geen moord kunnen doen voor een bing-bang?’ zei Serafina.


  De meerminnen zwommen over een zanderige ondiepte. Ze hadden Radneva twee dagen geleden verlaten en hadden sindsdien voortdurend gezwommen, waarbij ze alleen waren gestopt om ’snachts te slapen. Ze hadden eten op de markt gekocht en daarna vaart gemaakt om de ruiters des doods voor te blijven. Via achterafwatertjes waren ze in noordelijke richting getrokken, langs de kust van Bulgarije naar Roemenië en de monding van de Dunărea.


  ‘Een chillawonda zou ook lekker zijn. Of een zee-zee. Allemachtig, wat heb ik zin in een zee-zee. En ik zou ook wel een kop sargassathee lusten. Schone kleren. Mooie haarkammen. Een massage. Een zacht bed. En een frisse blauwe waterappel,’ zei Neela.


  ‘Alsjeblieft, hier heb ik nog wat verschrompelde rifolijven en wat oude walruskaas,’ zei Serafina, en ze gaf haar het eten.


  ‘Alweer olijven en kaas?’


  ‘Het is het enige wat we nog hebben. Of hádden, moet ik zeggen. Dit is het laatste. We moeten hopen dat we snel bij een dorpje komen.’


  ‘Dat zal wel lukken. Aquaba ligt aan de monding van de Dunărea,’ zei Ling.


  Het waren twee zware dagen in het water geweest, waarbij ze soms de stroming mee hadden en er soms moeizaam tegenin moesten zwemmen, om te komen waar ze nu waren. Neela was moe, vies en hongerig. En hoewel ze dichter bij de Dunărea kwamen, hadden ze nog veel zeemijlen naar de Olt voor de boeg.


  ‘Zijn we erbij die zandbank bij Burgas in westelijke richting omheen gegaan? Of in oostelijke?’ vroeg Serafina, die tijdens het zwemmen om zich heen keek. Ze hield een kaart van kelpperkament in haar hand. Hij was van Ling.


  ‘In westelijke richting. Dat weet ik zeker,’ zei Ling. ‘Dat was die afsnijding die we gemaakt hebben, weet je nog wel?’


  Ling was een goede zeevaarder. Ze was hun uit Radneva voorgegaan naar een achterafroute en had voor de nacht een ruime grot gevonden waar ze zich schuil konden houden. Ze hadden ruiters des doods en premiejagers weten te mijden, en op Lings aandringen hadden ze de kleur van hun haar en hun kleren met illusioformules veranderd. Het enige probleem was dat een illusio, net als elke andere magische formule, na verloop van tijd was uitgewerkt. Deze bijhouden kostte veel tijd en energie, energie die opging aan het voortdurende zwemmen dat ze deden. Ling moest hen er voortdurend aan herinneren de formule opnieuw uit te spreken. Ze waren allebei opgelucht als de avond viel en ze naar hun ware verschijning konden terugkeren. Serafina en Neela zouden een meer permanente oplossing moeten bedenken, maar daarvoor hadden ze een ander dorp nodig, waar ze wat kleren konden kopen.


  Het gaf Neela een vreemd gevoel om met zijn drieën te zijn in plaats van met zijn tweeën, en ze voelde zich niet altijd op haar gemak met Ling, aangezien de meermin het hart soms wel erg op de tong had liggen. Ze had ook de ergerlijke gewoonte om een gesprek abrupt te onderbreken om naar een passerende school puitaaltjes te luisteren, of naar een groep zeehonden. Of een gesprek te onderbreken om iets te zeggen in de trant van: ‘Is jullie ooit opgevallen wat een verbluffende overlap er bestaat tussen de klikklanken in het Dolfijns en het Bultrugs?’ Neela wist nooit zeker of Ling naar haar luisterde of naar het een of andere schepsel uit de zee dat toevallig voorbij zwom.


  Maar Ling was wel intelligent en flink, en ze had ervoor gezorgd dat ze niet gevangen werden genomen. Zij was ook degene die de route naar de Olt kende, dus zat er voor Neela en Serafina niets anders op dan haar te accepteren.


  De drie meerminnen hadden veel gepraat tijdens hun reis naar het noorden. Serafina en Neela hadden hun achtergrond toegelicht, en Ling had hun verteld dat ze afkomstig was uit een grote stam, van wie de meesten in haar dorp woonden.


  ‘Eigenlijk zíjn wij het dorp,’ had ze met een lachje gezegd. ‘Ieder huis bevat wel een familielid van me.’


  ‘Hoe groot is je familie?’ had Neela gevraagd.


  ‘Mijn uitgebreide familie? Dat zijn er meer dan vijfhonderd. Mijn naaste familie – mijn moeder, zusjes en broers, grootouders, tantes en ooms en nichten en neven, zijn er bij elkaar 53. Misschien inmiddels 54. Een van mijn tantes…’ Ze zweeg, luisterde, glimlachte, en zei toen: ‘De omvang en diepte van het vocabulaire van de zeepaardjes is ongelofelijk, vind je niet?’


  ‘O, zonder meer,’ had Neela geantwoord.


  ‘Dus, zoals ik al zei, heb ik een tante die in verwachting was toen ik vertrok.’


  ‘En wonen jullie allemaal in één huis?’ had Serafina gevraagd.


  ‘Een heel groot huis,’ had Ling gezegd, terwijl haar glimlach verdween. ‘Wij allemaal, behalve mijn vader. We hebben hem een jaar geleden verloren. Hij ging op verkenning in de Grote Kloof, zoals hij dat altijd graag deed, en hij kwam niet terug. Mijn moeder heeft sinds zijn verdwijning nauwelijks nog gesproken.’


  ‘Wat verdrietig, Ling,’ had Serafina gezegd.


  ‘Wat is er gebeurd?’ had Neela gevraagd.


  ‘We weten het niet,’ had Ling gezegd. ‘Het hele dorp heeft naar hem gezocht. Dagen achtereen. Maar hij is nooit gevonden. Misschien is hij te diep gegaan en is hij door iets aangevallen. Of misschien is hij bewusteloos geraakt. Ik weet niet wat er is gebeurd, en ik zal het waarschijnlijk nooit te weten komen. Het enige wat ik weet is dat ik hem mis.’


  ‘Het moet voor je moeder heel moeilijk zijn om je zo ver bij haar vandaan te laten gaan,’ had Serafina gezegd. ‘Vooral na het verlies van je vader.’


  ‘Ze heeft me niet echt laten gaan. Ze wilde helemaal niet dat ik ging. Maar de legende van de Iele is heel sterk in mijn cultuur. Mijn grootmoeder Wen is ook de sjamaan van onze stam. Ze is heel wijs en ze behoedt de tradities van de stam. Toen ik haar over mijn droom vertelde, zei ze dat ik moest gaan. Dus ben ik gegaan. En hier ben ik dan,’ zei ze. ‘Ik ben twee maanden op weg geweest. Een paar dagen geleden begon ik me af te vragen of ik soms gek was om te gaan. En toen ontmoette ik jullie…’


  ‘…en nu weet je zeker dat je gek was,’ had Neela gezegd.


  Ling was in de lach geschoten. ‘…en toen wist ik dat ik het níét was. De dingen die jullie me vertelden, het feit dat we allemaal dezelfde droom hebben gehad… De Iele zijn echt. We zijn opgeroepen met een reden.’


  


  ‘Het bevalt me niets,’ zei Ling nu, met haar handen op haar heupen.


  Ze waren aan de rand van de ondiepte gekomen. De bodem liep nu steil omlaag naar een brede zeebedding die vlak en open was en beplant was met waterappels, maar alle bomen waren kaal.


  ‘Het is te open. We zijn te zichtbaar.’


  ‘We hebben geen keus,’ zei Serafina terwijl ze op Lings kaart keek. ‘We kunnen niet in westelijke richting naar de kust. De zandbanken zijn te hoog en dan zouden we boven water moeten komen. We kunnen niet naar het oosten, naar het diepe water. De stroming is daar te sterk. Die zal ons uit onze koers brengen.’


  Ling gleed met haar ogen over het landschap voor hen. ‘Laten we het dan maar snel doen,’ zei ze.


  De drie meerminnen gingen op weg. Ze volgden de stroom naar de zeebedding en trokken eroverheen, bedacht op beweging, luisterend naar het geluid van stemmen of het geritsel van vinnen.


  Neela keek tijdens het zwemmen voortdurend achterom, in de verwachting elk moment ruiters des doods over de ondiepte te zien naderen, maar er gebeurde niets. Ze begon net te denken dat ze het misschien onopgemerkt zouden halen, toen ze Ling hoorde zeggen: ‘O, o!’


  Pal voor hen zagen ze een meerman met een schoffel in de hand. De rand ervan blonk scherp, zelfs in het avondlicht. Neela keek links en rechts en zag verscheidene andere meermannen achter de bomen vandaan komen, met zeisen en hooivorken bij zich. Ze waren haveloos en mager, en hun monden stonden hard en verbitterd.


  ‘Ze lijken niet erg blij ons te zien,’ zei Neela.


  ‘Nee, inderdaad,’ zei Serafina.


  ‘Zet je schrap,’ zei Ling. ‘Op mijn teken zwemmen jullie snel verder.’


  ‘Maar als ze ons nou volgen?’ vroeg Neela.


  ‘Hopelijk kunnen we hen van ons afschudden. Ze zien er niet uit alsof ze veel uithoudingsvermogen voor een achtervolging hebben. Oké, klaar? Eén, twee…’


  Plotseling liet de meerman recht voor hen zijn schoffel zakken en boog zijn hoofd. ‘Lang leve Serafina, principessa di Miromara!’ schreeuwde hij.


  Een voor een volgden de anderen zijn voorbeeld. Ze balden hun rechterhand tot een vuist, sloegen ermee op hun borst en salueerden toen.


  ‘Gegroet, Serafina, principessa di Miromara!’


  ‘Lang leven de Merrovingia!’


  ‘Dood aan de tiran Traho!’


  Neela keek even naar Sera. De betovering van de illusioformule was weer vervaagd.


  De meerman met de schoffel zwom naar hen toe. Hij boog en vertelde hun dat zijn naam Konstantin was. ‘Vergeef ons, principessa. We wisten eerst niet wie u was. Er zijn ruiters des doods in deze wateren gesignaleerd.’


  Serafina draaide in het rond en keek naar iedereen om haar heen. Terwijl ze dit deed kwamen de meermannen naar haar toe. Ze pakten haar hand en kusten die. Ze riepen de goden aan om haar welgevallig te zijn. Ze vertelden haar hun verhalen. Hun stemmen klonken haperend, emotioneel.


  ‘Ik was weg, voor familiebezoek. Toen ik terugkwam was het dorp verlaten. Net als het volgende dorp. Ze waren weg, allemaal weg…’


  ‘Ze zijn ’s nachts gekomen…’


  ‘…ieder meisje en kind…’


  ‘Waar zijn ze naartoe gegaan?’


  ‘Waarom, principessa, waarom hebben ze mijn gezin meegenomen?’


  ‘Help ons hen te vinden. Help ons, alstublieft.’


  Serafina, Neela en Ling hoorden dat de ruiters des doods bijna iedereen uit hun dorp hadden meegenomen. Ze hadden slechts een groepje meermannen achtergelaten om voedsel voor hen te verbouwen.


  ‘Ze zeggen dat uw oom is ontkomen, principessa. Dat hij in het noorden bezig is een leger van Kobolds op de been te brengen. Is dat waar? Hebt u bericht van hem gehad?’ vroeg Konstantin hoopvol.


  Serafina schudde haar hoofd. ‘Ik weet het niet. Ik heb niets van hem gehoord.’


  ‘En uw moeder?’


  ‘Ik hoop dat ze nog in leven is, maar ik weet het niet zeker. We staan er helaas alleen voor. Om hulp te zoeken tegen het kwaad in onze wateren,’ antwoordde Serafina.


  Konstantin knikte en probeerde zijn teleurstelling te verbergen. Hij greep in zijn zak, haalde er een enkele kauri uit en gaf haar die.


  ‘Maar dat kan ik niet aannemen,’ protesteerde Serafina.


  Konstantin luisterde niet naar haar. Evenmin als de anderen. Ze gaven haar wat ze hadden. Een paar driekantige kokerwormen die in een kelpblad waren verpakt – iemands enige maaltijd voor die dag. Een kostbare zilveren trocus. Drie kleine waterappels die voor de ruiters des doods verborgen waren gehouden. Een handje zandnoten.


  Serafina keek naar alle gaven die haar in de hand waren gedrukt, door meermannen die zelf bijna niets hadden. Neela wist dat ze haar tranen moest wegslikken. Ze wist ook dat Sera hun laatste munten of restjes eten eigenlijk niet wilde aannemen. Maar weigeren zou hen krenken.


  ‘Dank u,’ zei Serafina met trillende stem. ‘Dank u allen. Ik beloof, ik zwéér dat ik alles zal doen wat in mijn macht ligt om u te helpen. Als mijn moeder nog in leven is, en ook mijn oom, zal ik hen vinden en hun vertellen wat u is overkomen. Ze zullen uw familie vinden. Dat weet ik zeker.’


  Er klonk gejuich. Serafina bedankte de boeren nogmaals, nam afscheid, en daarna vervolgden Neela, Ling en zij hun reis. Tijdens het zwemmen constateerde Neela dat Serafina wonderlijk stil was.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg ze haar.


  ‘Ze bogen voor me. Ze omhelsden en kusten me. En ik verdien het niet. Ik verdien het helemaal niet.’


  ‘Je hebt hun iets gegeven wat ze nodig hadden,’ zei Neela. ‘Je hebt hun hoop gegeven.’


  Serafina schudde haar hoofd. ‘Ik heb hun alleen maar lege beloften gegeven.’


  Ling keek haar aan. ‘Zeg, Serafina?’ zei ze, met een scherpe toon in haar stem. ‘Die mannen daar? Die juichten niet voor je oom. Of voor je moeder. Die juichten voor jóú.’


  ‘Het is een teken van respect voor de kroon, dat is alles,’ zei Serafina.


  Er trok een grote school elften over hen heen, zodat het zonlicht werd tegengehouden. De plotselinge duisternis kwam Neela onheilspellend voor. Het droeg bij aan de spanning tussen Sera en Ling.


  Ling haalde diep adem en zei toen: ‘Dit is allemaal wensdenken, Serafina. Dat weet jij toch ook? Wat ze over je oom zeggen, bedoel ik. Hij was in het paleis toen dit werd aangevallen. Je moeder ook. Dat weten we. De rest is slechts van horen zeggen. Wat we nog meer weten is dat je moeder zwaargewond was. Dat heb je me zelf verteld. Misschien heeft ze het niet overleefd…’


  ‘Zeg dat niet!’ zei Serafina met gebroken stem.


  ‘Ik moet wel,’ zei Ling. ‘Omnivoxa’s spreken alle talen. Mijn grootvader was er ook een en hij vertelde me dat deze gave voor talen samengaat met de verantwoordelijkheid om niet alleen woorden te spreken, maar de waarheid. Op dit moment hebben we slechts één doel: de Iele bereiken. Maar wat gebeurt er daarna? Wanneer de heksen ons hebben verteld wat ze op hun hart hebben? Ben je van plan je voor altijd bij hen schuil te houden? Overal waar we in dit rijk gaan, in jouw rijk, lijden de mensen. Ze hebben behoefte aan hoop. Aan een leider.’


  ‘Ze hébben een leider,’ zei Serafina boos.


  ‘Serafina, je zult onder ogen moeten zien dat…’


  ‘Je vergist je. Ze is nog in leven. Dat weet ik zeker!’ schreeuwde Serafina.


  Er viel een ongemakkelijke stilte over het drietal. Serafina verbrak deze stilte als eerste. ‘Het spijt me. Het zijn zware dagen geweest,’ zei ze. ‘Er zwemt een school boven ons. Ik ga even wat gezelligheid zoeken. Tot straks.’


  ‘Ga je de hort op? Jíj? Dat is zó stom, je lijkt Yazeed wel!’ zei Neela. ‘We zitten vlak bij een haven. Er zijn hier boten in de buurt. En goggs. Ik geloof niet dat dit een goed idee is.’


  Maar het was te laat. Serafina zwom al weg.


  Ling keek Neela aan. ‘Cerulea is gevallen. Dorpen worden geplunderd. Als zij Miromara niet leidt, zal heel Miromara vallen. Als generaal Traho alles heeft, wat zal hem er dan van weerhouden om Qin te veroveren? Matali? De andere wateren?’ vroeg ze.


  ‘Ling, leider zijn betekent, in ieder geval in Miromara, regina zijn. De enige echte. Er zijn er geen twee,’ zei Neela. ‘Begrijp je?’


  Ling knikte.


  ‘Serafina kan niet accepteren dat ze de leider van het rijk is, want dat betekent dat ze moet accepteren dat haar moeder dood is. Het is allemaal nog heel vers. Ze heeft alles verloren. Alles, Ling. Ze heeft tijd nodig.’


  ‘Dat kan ik begrijpen, Neela. Maar het punt is… we hébben geen tijd.’
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  Er flitsten soepele, kwikzilverachtige vormen voorbij. Er streken gladde, koele schubben langs haar huid. Vrolijke blikken en gelach. Serafina was in de school.


  Ze versnelde, stopte abrupt, draaide toen om. Ze dook in de donkere, koele diepten van de zee en wervelde toen weer omhoog naar de warme, fonkelende oppervlakte. Ze was één met de groep en vergat alles en iedereen. Ze vergat alle narigheid en verdriet. Vergat dat haar huis was verdwenen. Vergat Mahdi en alles wat hij niet was; vergat Blue en alles wat hij wel was. Gedurende enkele kostbare momenten vergat ze wie ze zelf was.


  De avond was zacht en mooi. De lange bundels laat zonlicht speelden over het water. De elften waren uit de diepten naar boven gekomen om zich te goed te doen aan de warme bovenlagen. Ze smulden nu van maansnoepjes. Hun bewegingen hadden een sterke aantrekkingskracht op Serafina – iets waaraan zij, zoals de meeste meerpubers, moeilijk weerstand kon bieden. Het was magisch om samen met een school te zwemmen. Het was wild en uitzinnig, maar ook gevaarlijk. Scholen vissen werden door roofdieren gevolgd. Een meermin kon het ene moment met duizenden sardines in het rond duikelen, en zich het volgende neus aan neus met een haai bevinden. De ouders waarschuwden hun kinderen herhaaldelijk om nooit aan de zwier te gaan.


  Maar hoe kon ze hier weerstand aan bieden? De elften hadden haar geroepen. Met duizenden muzikale stemmen, als regen op het water, hadden ze haar gelokt. Men zei dat de goggs dachten dat vissen geen geluid maakten. Serafina vroeg zich af of dat kwam doordat ze alleen met hun oren luisterden. Ze wist dat zij die waarlijk van de schepselen der zee hielden, met hun hart luisterden.


  Zuster, riepen ze haar. Zeezwaluw. Kom, koperstaart. Kom, schoonheid. Zwem met ons mee.


  Serafina zwom steeds sneller en sneller, haar soepele lichaam welfde en draaide, sneed als een mes door het water. Er bestond alleen maar de school. Alleen maar de zee. Niets anders.


  En toen: ‘Serafina!’


  Een stem uit de verte. Die aan haar trok. Haar meesleepte. Haar terugsleepte naar duizend vragen waarop ze geen antwoord had. Duizend verzoeken waaraan ze niet kon voldoen. Terug naar de angst en de wanhoop. Naar de gebroken stemmen die haar vroegen waarom, haar om hulp vroegen, haar vroegen iets te zijn wat ze niet kon zijn.


  ‘Serafina, kom mee!’ Het was Neela. Ze was nu dichtbij.


  ‘Nee,’ zei ze, en ze ging nog verder de groep in. ‘Nee, Neela, ik kán het niet.’


  Een hand pakte haar bij de arm. Het was Ling. ‘We moeten hier weg!’ zei ze, met angst in haar stem.


  Serafina schudde haar van zich af.


  ‘Sera!’ schreeuwde Neela. ‘Het is een net! Een visnet! Snel, Sera, zwem wég!’


  Serafina minderde langzaam vaart, als iemand die uit een trance kwam. Ze keek om zich heen en haar ogen werden groot van ontzetting. Ze was omringd door de mazen van een visnet. Het net werd door een lier omhoog gehesen en aan de bovenkant als een zak bij elkaar getrokken. De elften riepen en lachten niet meer. Ze riepen radeloos naar elkaar dat ze moesten maken dat ze wegkwamen.


  Serafina schoot naar de bovenkant van het net. Met een flinke klap van haar staart probeerde ze zich door de steeds kleiner wordende opening te duwen. Ze haalde het niet. Het net sloot zich rond haar heupen. Ze voelde hoe het pijnlijk strakker werd. Ze greep de randen met haar handen vast en duwde ze omlaag. Tegelijkertijd spartelde ze met alle kracht die ze bezat met haar sterke staart, en wist ze zich er nog net uit te wurmen voordat het net boven water kwam. De randen hadden wat schubben afgeschraapt. Ze bloedde, maar ze was vrij.


  ‘Neela!’ riep ze.


  ‘Ik ben hier!’ schreeuwde Neela, die naar haar toe zwom. ‘Waar is Ling?’


  Het net ging steeds verder omhoog in het water. De kreten van de elften waren oorverdovend.


  ‘Ling! Ling!’ riep Serafina terwijl ze rond het net zwom.


  En toen zag ze het – een hand die door de mazen werd gestoken en naar haar reikte. Een gezicht dat zich tegen de draden drukte, ogen die groot waren van doodsangst, een mond geopend in een schreeuw.


  Het was Ling.
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  ‘Neela, grijp het net beet!’ schreeuwde Serafina.


  De meerminnen haakten hun vingers in de bodem van het zware net toen dit boven water kwam, in de hoop dat het door hun gewicht omlaag zou worden getrokken. De lier maakte een knerpend lawaai. Hij begon langzamer te draaien, maar stopte niet. Het net was uit het water en ging steeds verder omhoog. Het touw sneed in hun vingers, maar ze klampten zich er nog steeds aan vast. Het trok hen verder het water uit, tot slechts hun staarten nog onder water waren.


  ‘Het heeft geen zin! Laat los!’ schreeuwde Neela.


  ‘We moeten haar helpen!’ riep Serafina.


  ‘Sera, laat los, voordat ze ons ook beet hebben!’ schreeuwde Neela weer.


  Serafina schudde haar hoofd, maar het net ging steeds hoger, naar het dek van een vissersboot, een kleine trawler die Bedrieër heette. De elften hapten wanhopig naar water. De kreten van Ling snerpten door de lucht.


  ‘Nee!’ schreeuwde Serafina. Maar haar vingers konden haar gewicht niet langer houden. Ze viel terug in het water. Het net ging hoger. Het wierp een schaduw over Serafina en Neela. Ze bleven in de schaduw, uit het zicht van de bemanning van de boot.


  ‘Wat zal er met haar gebeuren?’ vroeg Neela angstig.


  Serafina hoorde stemmen, het geluid van goggs die tegen elkaar schreeuwden. Plotseling viel er een stilte, en toen: ‘Wat is dit, verdomme? Meneer Mfeme! Snel. Hierheen!’


  ‘Nee!’ zei Serafina. Ze verstond slechts een beetje gogg, voornamelijk wat Engels en Italiaans, maar ze kende die naam. Ze zwom zo dicht naar de rand van de schaduw als ze durfde en keek omhoog.


  Een zonverbrande man met ontbloot bovenlijf greep het net met een bootshaak vast en trok het naar het schip. Er voegde zich een andere man bij hem. Hij droeg een spijkerbroek, een verschoten zwart T-shirt, een honkbalpet en een zonnebril.


  Serafina slaakte een gesmoorde kreet. ‘Neela, dat is hem,’ zei ze. ‘De man die het palazzo van de duca was binnengedrongen. De man die ons heeft aangevallen. Dat is Rafe Mfeme!’


  ‘Breng haar aan boord!’ brulde Mfeme.


  Lings kreten klonken over het water. Sera zwom heen en weer, radeloos en wanhopig, niet bij machte om haar te helpen.


  ‘Rafe Mfeme!’ dreunde plotseling een stem. De meerminnen draaiden zich om en zagen dat die van een ander schip was gekomen, dat zich nu aan stuurboordzijde van de trawler bevond.


  ‘Rafe Mfeme, dit is kapitein William Bowen van de Sprite. De Bedrieër is in regelrechte overtreding van het Zwarte Zee-verdrag. Het is u niet toegestaan in deze wateren te vissen. De Roemeense kustwacht is naar u onderweg.’


  ‘Het zijn de Wave Warriors,’ gromde Mfeme. ‘Start de motoren.’


  ‘Meneer Mfeme, we kunnen de kustwacht niet te snel af zijn. Hun schip is lichter en sneller. Ze zullen ons enteren en doorzoeken. Als ze zien wat er in het ruim ligt…’


  Mfeme vloekte alles bij elkaar. ‘En ik wilde die verdomde elft niet eens. Ik wilde kwal. We zijn er bijna doorheen.’ Hij liep naar het bedieningspaneel van de lier en haalde een hendel over. Er klonk een luid, knarsend geluid toen de lier het net vierde. Het viel in het water en verdween onder de oppervlakte.


  Mfeme richtte zich tot de Sprite. ‘Welk net?’ schreeuwde hij tegen kapitein Bowen. ‘Je hebt geen enkel bewijs!’


  ‘We hebben alles opgenomen, Mfeme!’ schreeuwde kapitein Bowen, en hij hield een videocamera omhoog. ‘Het is afgelopen met jou!’


  Serafina bleef niet langer luisteren. Ze dook. Neela was al onder water. Samen trokken ze het net open en bevrijdden Ling en alle elften die met haar gevangen waren. De vissen zwommen snel weg, hoestend en proestend. Ling zakte op de zeebodem in elkaar, gekneusd en bloedend. Haar linkerarm was gebogen in een akelige hoek.


  ‘Het spijt me vreselijk, Ling,’ zei Serafina in tranen. ‘Het is allemaal mijn schuld. Het was niet gebeurd als ik niet aan de zwier was gegaan. Het spijt me vreselijk.’


  ‘De gogg is degene die het moet spijten,’ zei Ling. ‘Hij heeft me bijna vermoord.’


  ‘Rafe Mfeme,’ zei Neela. ‘Hij probeerde ons ook te doden. Een paar dagen geleden.’


  Serafina herinnerde zich wat de duca hun over Mfeme had verteld. Hij had een pact met Ondalina gesloten en hij had met zijn trawlers de soldaten vervoerd die Cerulea waren binnengevallen.


  ‘Blijf jij bij haar, Neela. Ik ben zo weer terug,’ zei ze opeens.


  ‘Waar ga je naartoe?’ vroeg Neela.


  ‘Ik ga kijken wat ik over Rafe Mfeme te weten kan komen.’


  Serafina snelde naar de oppervlakte en stak voorzichtig haar hoofd omhoog, waarbij ze ervoor zorgde niet te worden gezien. Maar niemand keek naar het water. De bemanning van Mfeme had de Bedrieër bij de Sprite langszij gebracht, en Mfeme was zelf aan boord gegaan. Serafina hoorde kreten en dreigementen en toen rukte Mfeme de videocamera uit de handen van de kapitein en smeet hem overboord. Er snelde een jongeman naar hem toe. Mfeme greep hem beet en wierp hem ook overboord. Terwijl twee kameraden van de jongeman toeschoten om hem te helpen, rukte Mfeme een jonge vrouw een mobiele telefoon uit handen.


  ‘Wou jij er soms achteraan?’ schreeuwde hij tegen haar toen ze protesteerde. Angstig schudde ze haar hoofd en deinsde achteruit.


  Hij leek overal tegelijk te zijn. Nu was hij in de stuurhut. Serafina zwom snel naar de achterplecht en zag hoe hij met een zware moersleutel op de marifoon beukte. ‘Ik waarschuw jullie allemaal! Blijf verdomd ver bij mij uit de buurt!’ brulde hij. Hij gooide de moersleutel opzij, ging weer aan boord van zijn eigen schip en blafte bevelen om te vertrekken.


  Terwijl zijn bemanning alles in gereedheid bracht, leunde Mfeme op de reling. ‘Ze is op weg naar de Dunărea, Nils. Ik moet haar hebben. Nú. Voordat ze de Olt bereikt,’ zei hij tegen de man met het ontblote bovenlijf.


  ‘Hoe wéét hij dat?’ fluisterde Serafina. Ze dook snel. Het water van de haven was ondiep. Neela en Ling zaten ongeveer 10 meter onder het schip.


  ‘We moeten hier weg,’ zei ze toen ze bij hen was.


  ‘Ling kan niet zwemmen. Haar pols is gebroken.’


  Serafina keek naar Ling. Ze hield haar arm tegen haar borst gedrukt. Haar gezicht was grauw van de pijn.


  ‘Je zult wel moeten,’ zei ze tegen haar. ‘Mfeme zoekt je. Hij weet dat je op weg bent naar de Olt.’


  ‘Hoe weet hij dat?’


  ‘Geen idee, maar hij is op de hoogte.’


  ‘We moeten haar helpen, Sera. Ze heeft veel pijn.’


  Serafina keek om zich heen. Haar blik viel op het visnet. ‘We zouden haar op het net kunnen leggen en dat dan achter ons aan slepen,’ zei ze.


  ‘O, dat zal ze vast geweldig vinden, als je bedenkt dat dat ding bijna haar dood is geworden. Bovendien is het lastig zwemmen met een net achter je aan! We kunnen onze armen dan niet goed gebruiken om op volle kracht vooruit te gaan en…’


  ‘Wacht eens, Neela… dat is het!’


  ‘Wat is wat?’


  ‘We kunnen de schroef onklaar maken! Dat zal hem ophouden. En wij hebben dan een voorsprong!’


  ‘Hoe wou je dat doen?’


  ‘Met het net. Ling, jij blijft zitten. Neela, help eens even.’ De twee meerminnen raapten het net op, sleepten het naar het schip en begonnen het rond de vreeswekkende bladen van de schroef te draaien.


  ‘Snel, Neeltje. Als dit ding wordt gestart, zijn we aas voor de vissen,’ zei Serafina.


  Terwijl ze bezig waren, meende Serafina dat ze iets hoorde – stemmen. Was het meervolk? Of vis? Ze klonken vreemd – dichtbij en toch gesmoord – en ze had geen idee wat het kon zijn. Ze hield op en keek argwanend om zich heen. Er was niemand anders in het water.


  ‘Neela, hoorde je dat?’ vroeg ze. ‘Stemmen?’


  ‘Ik heb niets gehoord…’


  Maar toen hoorden ze allebei iets.


  Een jammerkreet, hoog en wanhopig. Afkomstig uit de Bedrieër.


  Ze zwom naar het schip en drukte haar oor tegen de romp. Neela deed hetzelfde. Maar geen van beide meerminnen hoorde nog iets.


  ‘Nog meer elften, denk ik,’ zei Serafina. ‘Een lid van Mfemes bemanning zei dat ze de kustwacht niet aan boord konden hebben vanwege iets wat ze in hun ruim hadden. Illegale vangst, vermoed ik.’


  ‘Sera… O, Sera.’


  ‘Wat is er? Wat is er aan de hand?’


  Neela kon niets uitbrengen. Ze hield haar handen tegen haar mond gedrukt. Serafina volgde haar blik. Op de bodem van de zee, onder hen, misschien 5 meter van het schip aan bakboordzijde, lagen lichamen. Minstens tien.


  Serafina voelde een groot brok in haar keel. Ze zwom erheen, in de hoop dat het niet waar was wat ze vreesde. Maar het was wel waar. Ze waren dood. Sommigen lagen op hun rug, anderen met hun gezicht omlaag. Sommigen hadden het soort open, gapende wonden die door een harpoengeweer werden gemaakt. Anderen hadden kneuzingen in hun gezicht. Bij velen waren de handen op hun rug gebonden. Bijna alle vrouwen hadden vlechten in hun haar en alle mannen droegen een tuniek van zeevlas – een stijl die geliefd was bij het meervolk in deze landelijke omgeving.


  ‘Nee,’ zei ze kreunend. ‘O grote Neria… nee!’


  Het waren Miromaranen. Haar volk. Het waren geen soldaten, het waren onschuldige burgers. En ze waren afgeslacht. Ze voelde een diep, intens verdriet, en een withete woede.


  ‘Waarom?’ vroeg Neela. ‘Waarom heeft hij dit gedaan?’


  ‘Ik weet het niet, Neela,’ zei Serafina langzaam. Ze was in shock. ‘Mfeme probeert ons te vangen. Omdat Kolfinn de talismans wil hebben. Dat kan ik begrijpen. Maar dit…’ Haar stem liet haar in de steek.


  ‘Misschien heeft hij hen gemarteld om informatie te krijgen,’ zei Neela. ‘Misschien dacht hij dat zij iets over de talismans wisten.’


  Boven hen klonk een ronkend geluid. Het werd luider, en toen ontstond er een enorme waterverplaatsing doordat de bladen van de schroef begonnen te draaien. Hij maakte een aantal omwentelingen – de bladen sneden moeiteloos door het net heen. Serafina verloor alle moed. Hun plan was mislukt. Maar toen draaide het gescheurde net zich rond de as van de schroef en blokkeerde deze. De as maakte nog enkele moeizame omwentelingen en stopte toen helemaal.


  ‘Het is gelukt,’ zei Neela zacht. ‘We hebben hem tegengehouden.’


  ‘Nee, we hebben hem alleen maar vertraagd,’ zei Serafina. ‘Hij is ons hierheen gevolgd. Hij weet waarheen we op weg zijn.’


  ‘Sera,’ zei Neela, en ze keek naar het schip. ‘Mfeme helpt Kolfinn. Hij vervoert ruiters des doods. Stel dat die nu aan boord zijn?’


  Serafina schudde haar hoofd. ‘Als dat zo was had hij hen eropuit gestuurd om Ling te pakken te krijgen. Maar dat betekent niet dat ze niet in de buurt zijn. We moeten haar ophalen en zorgen dat we hier wegkomen. Gebroken arm of niet, we moeten verder.’ Ze keek nog een keer naar de doden. ‘Voordat we net zo eindigen als zij.’
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  ‘Dag poes! Ach, lieve poes! Mogen we er alsjeblieft even langs, lieve poekiepoek?’ zei Neela nerveus tegen een paar meervallen die om haar heen cirkelden.


  Het waren er bij elkaar acht, en het waren monsters. Bijna 2 meter lang, met een grijze rug en een vleeskleurige onderkant. Aan weerszijden van hun brede, platte kop staken voelharen uit als snorharen. Hun bek was meer dan 30 centimeter breed. Breed genoeg om een eend in één hap naar binnen te schrokken, een meermin in twee of drie happen. Neela stak een hand uit om er een te aaien.


  ‘Eh, Neela? Als ik jou was, zou ik dat niet doen,’ zei Ling.


  ‘Het geeft niet. Hij spint,’ zei Neela.


  ‘Hij spint niet. Hij gromt.’


  De meerval hapte. Neela trok haar hand met een ruk terug.


  ‘We hebben echt geen tijd voor dit soort gedoe,’ zei Serafina, die ongerust achteromkeek.


  ‘Moet je tegen hém zeggen,’ zei Neela, terwijl ze haar vingers inspecteerde.


  De ruiters des doods zaten hen op de staart. De meerminnen hadden de Dunărea bereikt en waren enkele zeemijlen voor Mfemes schip uit toen ze de soldaten hoorden naderen. Ze hadden wanhopig naar een plek gezocht om zich te verbergen. In plaats daarvan waren ze nu omringd door reusachtige meervallen.


  ‘Ga eens uit mijn rivier,’ zei een stem opeens.


  Neela keek op. Vlak bij hen dreef een zoetwatermeermin, die met een ijshockeystick zwaaide. Ze was donkergrijs met beige strepen en stippen. Op haar rug had ze een rij puntige vinnen. Ze droeg bungelende oorbellen die van kroonkurken waren gemaakt en een ketting zoals Neela nog nooit had gezien. Er bungelden allerlei goggspullen aan: een poppenhoofd, een fopspeen, een flesopener, een aansteker, een kleine zaklantaarn en een golfbal. Haar haar, dat in twee hippokampstaarten was gebonden die aan weerszijden van haar hoofd omhoogstaken, was knalrood geverfd. Haar mond was in een bijpassende tint geschilderd. Ze had niet goed binnen de lijntjes gekleurd.


  ‘Perfect! Precies wat we nodig hebben. Een krankzinnig meermens met te veel meervallen,’ fluisterde Ling.


  De meermin was uit een huis tevoorschijn gekomen – iets wat erop leek althans. Neela had ook nog nooit zoiets gezien. Het zag eruit alsof het van oude, verroeste auto-onderdelen was gemaakt: autoportieren, motorkappen, verchroomde bumpers. De ramen waren fietswielen. Helemaal bovenop was een oude paraplu geplaatst, met langs de randen vorken, messen en lepels die rammelden en rinkelden. Hij bewoog als een windvaan op de stroming van de rivier heen en weer.


  ‘Zi buňa, doamnă,’ zei Ling in het Roemeens, en ze probeerde te glimlachen terwijl ze haar gebroken arm tegen haar borst drukte. Goedendag, mevrouw.


  ‘Ga me niet mevrouwen, meid,’ snauwde de zoetwatermeermin in het Meriaans terug. ‘Maak meteen rechtsomkeert. Nu.’


  ‘Dat kunnen we niet, juffrouw… juffrouw…’


  ‘Lena,’ zei de zoetwatermeermin. ‘Dit deel van de rivier,’ ging ze verder, en ze wees met haar ijshockeystick, ‘vanaf die rots tot helemaal aan de volgende bocht, is van mij. En ik houd niet van indringers. Indringers maken de jonge poesjes bang. Zien jullie die rij kiezelstenen niet die ik heb neergelegd? Daar mag je niet overheen!’


  Neela wist dat zoetwatermeervolk veel last van territoriumdrift kon hebben. En ze wilden ook graag met rust worden gelaten. Maar het gedrag van deze meermin… hier moest meer aan de hand zijn dan simpelweg een hekel aan vreemden. Onder de bruuske woorden en agressieve houding lag angst. Neela kon het in haar ogen zien.


  ‘Zouden we alsjeblieft verder mogen, Lena?’ vroeg ze. ‘We zijn op weg naar de Olt. We beloven hier niet te blijven. We zullen gewoon tot de bocht zwemmen en dan gaan we verder.’


  Lena sloeg haar armen over elkaar. ‘Dat zei de meermin die gisteren wilde oversteken ook al!’


  ‘Weet je ook wie het was? Heb je haar naam gehoord?’ vroeg Serafina.


  ‘Sava of Plava of Tava… of iets dergelijks,’ zei Lena.


  Neela wisselde een blik met Serafina en Ling. Ze kon zien dat zij hetzelfde dachten als zij: kon Sava, Plava of Tava een van hen zijn?


  ‘Lena, alsjeblieft! We hebben je hulp echt nodig,’ zei Serafina.


  ‘Waarom zou ik jullie helpen?’ vroeg Lena.


  ‘O, gewoon, zomaar,’ zei Ling. ‘Het is echt niet zo dat het lot van de oceanen in onze handen rust of zo.’


  Neela gaf haar een por met haar staartvin. ‘Omdat er meermannen achter ons aan zitten. Slechte meermannen,’ zei ze.


  Lena liet haar ijshockeystick zakken. Ze deed niet langer haar best haar angst te verbergen. Het stond duidelijk op haar gezicht te lezen. ‘Dezelfde die het volk gevangen hebben genomen?’ vroeg ze.


  ‘Welk volk?’ vroeg Neela, terwijl ze zenuwachtig achteromkeek. De ruiters des doods kwamen met elke seconde dichterbij.


  ‘Die uit Apă Liniştită, een dorpje iets ten oosten van de monding van de Dunărea. Het is drie dagen geleden gebeurd. Er zijn er meer dan vierhonderd verdwenen. Van de ene dag op de andere. Ze zijn gewoon verdwénen. Ik ben nu steeds maar bang dat degenen die dat gedaan hebben mij ook komen halen.’


  ‘Daar weet ik niets van,’ zei Neela. ‘Maar ze willen ons drieën wel te pakken zien te krijgen.’ Ze vertelde Lena wat Traho en de ruiters des doods met Cerulea hadden gedaan en met Sera’s familie en die van haarzelf.


  Lena’s ogen werden groot. ‘Denk je dat ze mijn poesjes ook willen hebben?’


  Serafina schudde haar hoofd. ‘Ik denk niet…’ begon ze te zeggen.


  Ze stond op het punt ‘ik denk niet dat Traho meervallen wil hebben’ te zeggen. Daar was Neela van overtuigd. Ze was er eveneens van overtuigd dat de enige manier om zich van Lena’s hulp te verzekeren was haar te laten denken dat Traho een gezamenlijke vijand was.


  ‘…Ik denk niet dat daar enige twijfel over mogelijk is,’ viel Neela haar in de rede. ‘Traho is gek op die meervallen. Ze zijn zo… zo ongelooflijk…’ Ze zweeg, niet wetend wat ze moest zeggen.


  ‘Mooi?’ vulde Lena aan.


  ‘Ja! Ze zijn zo mooi dat hij ze vast allemaal wil hebben.’


  Lena knikte, en haar mond stond grimmig. ‘Nou, dat moest hij eens wagen! Ik heb er nog meer, weet je. Een heleboel meer. En die moeten niets van pestkoppen hebben.’


  Ze stopte twee vingers in haar mond en floot doordringend. Achter stenen en gezonken kwamen overal meervallen vandaan. Ze kwamen uit stroompjes en plassen. Minstens vijftig.


  ‘Wauw!’ zei Ling.


  ‘Bedankt voor jullie waarschuwing,’ zei Lena. ‘Die Traho zal zich misschien wel twee keer bedenken als hij ziet hoeveel ik er heb.’ Ze fronste haar voorhoofd. ‘Ik denk dat ik jullie daarom wel wat schuldig ben. Jullie kunnen je hier verbergen tot de soldaten voorbij zijn. Maar doe het wel snel. Ik hoor hippokamps.’


  De meerminnen begonnen naar het huis te zwemmen.


  ‘Niet daar. Dat is de eerste plaats waar ze zullen zoeken. Verstop je bij Anica.’


  ‘Waar is ze?’ vroeg Neela.


  ‘In de kinderkamer. Daarheen,’ zei Lena, en ze wees naar een bouwvallige schuur die van oude autobanden was gemaakt. ‘Kom niet naar buiten voordat ik het zeg.’


  Ze deden de deur open, in de verwachting begroet te worden door een meermin die Anica heette. In plaats daarvan kwamen er minstens tien kleine meervalletjes op hen af. Een ervan zwom naar Neela en begon haar gezicht te likken.


  ‘O getver! Smerig!’ zei Neela, en ze mepte de baby weg.


  Een laag, ronkend gegrom deed de muren van de kinderkamer schudden. De moeder van de baby verrees dreigend met al haar driehonderd pond uit haar nest. Bij haar vergeleken waren de meervallen buiten niet meer dan voorntjes.


  ‘Ik denk dat dat Anica is,’ zei Ling.


  Neela greep de baby terug. ‘Mwah!’ riep ze en ze kuste hem op de neus. ‘O, wat ben je toch een honneponnetje! Issie niet lief? Kom es bij tante Neela!’


  De baby kraaide van plezier. Anica’s gegrom ging in spinnen over. Ze liet zich weer op haar nest zakken. De drie meerminnen zwommen naar de achterkant en doken achter haar neer.


  Slechts enkele minuten later werd de deur opengedaan. Er zwom een in het zwart geklede soldaat naar binnen. Anica gromde woest bij het zien van zijn harpoen.


  ‘Nog meer van dat spul, commandant!’ riep hij. ‘Alleen is deze groter dan de rest. En nog lelijker, als u dat kunt geloven.’


  Er zwom nog een meerman de schuur binnen. Traho!


  ‘Zeg dat wel,’ zei hij en hij trok een vies gezicht. ‘Alleen een gek houdt zulke beesten. Allemachtig, wat heb ik de pest aan zoet water. Kom, dan gaan we. Hoe sneller we die meiden vinden, hoe sneller we naar de beschaving terug kunnen.’


  ‘Moeten we die meermin Lena meenemen, commandant?’


  ‘Nee, dat is te gevaarlijk. Wij zijn maar met z’n tienen en er zijn veel meer van die beesten,’ zei Traho, en hij knikte naar Anica. ‘Misschien vallen die ons dan aan. We hebben haar niet nodig. Mfeme heeft meer dan genoeg nieuwe gevangenen…’ Zijn stem stierf weg toen hij en zijn handlanger wegzwommen.


  Even later ging de deur weer open. ‘Ze zijn weg,’ zei Lena. ‘Jullie kunnen nu naar buiten komen.’


  Neela zwom achter Anica’s nest vandaan. Ling was pal achter haar.


  Lena keek bezorgd. ‘Ze hebben een kooi bij zich. Wisten jullie dat? Voor jullie,’ zei ze. ‘Je mag geen meermin in een kooi stoppen. Je mag helemaal níéts in een kooi stoppen.’


  ‘Dank je wel dat je ons hebt verstopt, Lena,’ zei Neela. ‘Je hebt een groot risico gelopen voor ons. We zullen nu gaan.’


  ‘Je kunt nog niet gaan,’ zei Lena op berustende toon. ‘Ze zijn pas net weg. Hoezeer het me ook tegenstaat om te zeggen, maar jullie kunnen vannacht beter hier blijven. Ik heb een stoofschotel van vlotvaren gemaakt die ik helemaal alleen wilde opeten. Nu zal ik hem moeten delen.’ Ze knikte naar Ling. ‘En ik zal ook eens naar haar pols kijken. Zolang ze maar niet gaat gillen.’


  Neela keek haar verrast aan. ‘Dank je wel. Ik denk…’ zei ze. Ze draaide zich om en wilde iets tegen Serafina zeggen. Maar ze zag alleen Ling. ‘Sera?’ riep ze. ‘Waar ben je?’ Haar vriendin zat nog steeds achter Anica’s nest. Ze staarde recht voor zich uit, roerloos.


  ‘Wat is er aan de hand? Je bent zo wit als een spookvis. Alles is goed. Ze zijn weg. En we mogen vannacht bij Lena logeren.’


  Serafina keek haar aan. ‘Ik weet waarom Rafe Mfeme niet wilde dat de kustwacht bij hem aan boord kwam. Ik weet wat hij in het ruim van zijn trawler heeft, en het is geen elft,’ zei ze.


  ‘Wat dan wel?’ vroeg Neela.


  ‘De ontvoerde dorpsbewoners.’
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  ‘Mfeme zit achter dit alles,’ zei Serafina. ‘Hij vervoert Traho’s soldaten met zijn schepen naar de dorpen die ze op het oog hebben. Ze gaan naar beneden, dwingen de dorpsbewoners de schepen in en dan neemt Mfeme hen mee. Dat is de reden waarom het er altijd uitziet alsof ze in het water zijn opgelost. En daarom wilde hij kwallen, geen elft. Weet je nog dat hij dat zei? Vlak nadat hij Ling had gevangen? Kwallen zijn voedsel voor meervolk. Hij wilde ze aan zijn gevangenen voeren.’


  Ze zwom nu geschokt in Lena’s keuken heen en weer. Neela leunde tegen een muur en keek haar aan. Ling zat aan de tafel en hield haar arm tegen zich aan gedrukt.


  ‘Maar deze overvallen hebben zich in alle wateren voorgedaan, niet alleen in die van Miromara. Er zijn duizenden meermensen gevangengenomen. Mfeme kan hen niet allemaal in zijn trawlers bergen. Dus wat doet hij met hen?’ zei Neela.


  ‘Ik denk dat hij hen naar Ondalina brengt. Kolfinn gebruikt hen als gijzelaars. Niemand zal Ondalina aanvallen als dit betekent dat ze hun eigen volk zullen doden,’ zei Serafina. ‘We moeten iets doen. We moeten hem tegenhouden.’


  ‘Hoe?’ vroeg Neela.


  ‘Dat weet ik niet. We moeten naar je vader gaan. Nadat we de Iele hebben gevonden. Hij is nu keizer. We kunnen hem vertellen wat er aan de hand is. Hij zal zorgen dat het ophoudt. Hij zal een boodschap naar de andere heersers over de waterrijken sturen en…’


  Ling onderbrak haar. ‘Eh, Sera? Jíj bent een heerser over een waterrijk,’ zei ze.


  Serafina wendde haar blik af. Niemand zei iets. De spanning tussen de twee meerminnen was tastbaar, even stekelig als voordat Serafina was weggezwommen naar de school elften.


  Sera had haar excuses aangeboden en Ling had gezegd dat het niet haar schuld was, maar dat alles veranderde niets aan wat tot het ongeluk had geleid – het feit dat Sera niet kon accepteren dat haar moeder waarschijnlijk dood was, of het feit dat zij nu Miromara moest regeren.


  Lena was degene die de spanning verbrak. Ze kwam de keuken binnen met verband van zeevlas, stukken piepschuim van een koelbox, een schaar, en wat bladeren gracilaria, een pijnstillend kruid. Ze kieperde alles op de tafel.


  ‘Dit gaat pijn doen. Veel pijn. Je zult waarschijnlijk je keel schor schreeuwen, je plas laten lopen en flauwvallen,’ zei ze.


  ‘Zeg Lena, heb je wel eens gehoord van een leugentje om bestwil?’ vroeg Ling.


  Lena gaf geen antwoord. Ze keek omlaag naar een ziekelijk meervalletje dat om haar heen zwom. ‘Wat is er aan de hand, Radu?’ zei ze, en ze krabde het dier op zijn kop. ‘Voel je je nog steeds niet lekker? Hou even vol, kleintje. Ik zal je zo je medicijn geven.’


  Ling keek naar de berg spullen op de tafel. ‘Heb je dit ooit eerder gedaan?’ vroeg ze.


  ‘Nee, maar ik heb meer vleugels van eenden gespalkt dan me lief is,’ zei Lena opgewekt.


  ‘Eend, meermin… da’s één pot nat,’ zei Ling. Ze haalde haar arm bij haar borst vandaan. Haar pols viel slap neer.


  Lena floot zachtjes. ‘Het ziet eruit alsof beide botten zijn gebroken,’ zei ze. ‘Neela, pak haar onderarm vast en houd hem goed stil.’


  Neela keek ontzet. ‘Ik? Waarom ik? Dat kan ik echt niet!’ Ze stak haar handen omhoog. ‘Wacht… ik heb een zee-zee nodig. Anders kan ik dit echt niet doorstaan.’


  ‘Jíj? Wat dacht je van Ling?’ vroeg Serafina.


  ‘Dames, kunnen we alsjeblieft aan de slag gaan?’ zei Ling met opeengeklemde kaken.


  ‘Serafina, wanneer ik het zeg, moet je aan Lings hand trekken. Rechtuit. Langzaam en voorzichtig,’ zei Lena. ‘We moeten de gebroken uiteinden van elkaar trekken.’


  ‘Moest je dat er nou echt bij zeggen?’ vroeg Neela, die groen in haar gezicht werd. ‘Dat van die gebroken uiteinden?’


  Serafina pakte Lings hand. ‘Het spijt me. Dit is allemaal mijn schuld. Het spijt me verschrikkelijk,’ zei ze zacht.


  ‘Doe het nou maar gewoon,’ zei Ling.


  ‘Neela, ben je er klaar voor?’ vroeg Lena.


  Neela knikte. Lena legde een blad gracilaria voor Ling op de tafel. Neela propte het in haar mond en slikte het door.


  ‘Dat was voor Ling!’ zei Lena.


  ‘O,’ zei Neela. ‘Sorry.’


  Lena gaf Ling een ander blad. Ling kauwde erop.


  ‘Oké, Serafina, daar gaan we,’ zei Lena.


  Terwijl Serafina Lings arm uitrekte, behandelde Lena de breuk. Met zekere maar behoedzame vingers zocht ze de uiteinden van elk bot en paste die aan elkaar. Neela slaakte een gesmoorde kreet toen ze dit deed. Ling echter gaf geen kik. Enkele zweetdruppels op haar voorhoofd vormden de enige tekenen van de vreselijke pijn die ze moest voelen.


  ‘Je bent een taaie,’ zei Lena.


  Toen Lings arm weer recht was, spalkte Lena hem met het piepschuim en zette de spalk met stukken zeevlas vast. Daarna maakte ze van een oude sjaal een mitella. Toen ze klaar was, gaf ze Ling nog wat gracilaria.


  ‘Dank je wel,’ zei Ling zacht.


  ‘Zijn we hiermee klaar? Want ik ben écht licht in mijn hoofd, ik moet even gaan zitten,’ zei Neela.


  Ling draaide met haar ogen. Serafina ruimde Lena’s spullen op. En Lena vroeg of iemand trek had. Dat hadden ze allemaal. Ze klaagde dat ze haar de oren van het hoofd aten en serveerde hun toen dampende kommen met een stoofschotel van vlotvaren, kikkerdril en rietwortel. De duisternis was gevallen, maar Lena had de lavabollen aan haar muur aangestoken. Het was gezellig in de propvolle keuken, en Neela was buitengewoon dankbaar dat ze hierbinnen was. Ze huiverde bij de gedachte aan wat er zou zijn gebeurd als ze Lena niet hadden gevonden.


  Toen de maaltijd was genuttigd en de borden waren afgeruimd, ging Lena in een schommelstoel zitten die ze van een oude kinderwagen van goggs had gemaakt, nam Radu op schoot en wiegde hem. Het diertje had duidelijk pijn.


  ‘Wat is er toch, bibic?’ zei ze bezorgd. ‘Is het je buik? Waarom eet je niet?’


  Het meervalletje miauwde zielig. Ling zat naar hem te kijken en spartelde toen met haar vingers in het water om zijn aandacht te trekken. Toen begon ze een reeks klakkende en ploppende geluiden te maken. Het visje klakte en plopte terug.


  ‘Het is niet zijn buik. Hij heeft last van zijn linkerkieuw. Hij eet niet omdat de pijn zo erg is, daardoor lust hij niets,’ zei Ling.


  Lena zette grote ogen op en hield op met schommelen. ‘Hoe weet je dat?’ vroeg ze.


  ‘Ik heb het hem zojuist gevraagd. Ik spreek Dracdemara, zijn taal. Ik ben een omnivoxa.’


  Lena vouwde voorzichtig de kieuw van het visje naar achteren. ‘O lieve help! Hij heeft een bloedzuiger!’ Ze haalde snel een pincet en had de parasiet binnen de kortste keren verwijderd. Vrijwel meteen vrolijkte het beestje op en het zei iets tegen Ling.


  Ling glimlachte. ‘Hij zegt dat hij zich een stuk beter voelt en dat hij honger heeft,’ zei ze tegen Lena.


  Lena maakte eten voor Radu, en toen hij klaar was stopte ze hem in bed, in een met slijkgras gevuld kistje naast de lavaschouw.


  ‘Je hebt hem gered,’ zei ze tegen Ling. ‘Dank je wel. Houd je van woorden? Je bent een omni, toch? Omni’s houden van woorden.’


  ‘Ja, ik houd van woorden.’


  ‘Dan heb ik hier echt iets voor jou. Een cadeautje omdat je Radu hebt gered. Ik moet het alleen wel even opzoeken.’


  ‘Lena, dat hoeft echt niet, hoor,’ zei Ling. ‘Je hebt zoveel voor mij gedaan, voor ons allemaal. Ik ben blij dat ik je kon helpen.’


  ‘Nee, ik sta erop. Het is een spel dat goggs spelen. Ik weet zeker dat je het leuk zult vinden,’ zei Lena. Ze pakte een doos uit een kast en begon erin te rommelen. Ze haalde er een jurk uit en een jas, een beslagkom, een ketting en een garde. ‘Ik heb ze ermee in het park zien spelen, wanneer ze picknickten op de oever van de rivier. Ze husselen alle stenen door elkaar en maken er dan woorden mee.’ Ze groef nog wat verder. Er kwam een fietsbel tevoorschijn. Een koperen lantaarn. Een plastic pop. ‘D’r was er een keer eentje die heel kwaad werd toen hij verloor – ik zag het gebeuren. Hij gooide het hele spel in de rivier. Op die manier ben ik eraan gekomen. Maar waar is het toch gebleven?’


  Ze stond op, liet alle troep liggen en pakte een andere doos. Er kwam een regenjas uit. Een trompet. Een stuurwiel. Terwijl ze er nog meer spullen uit haalde, dacht Neela aan de moeite die Sera en zij hadden gehad om hun illusioformules bij te houden.


  Ze stond op en begon te zoeken in de spullen die Lena om zich heen strooide. Ze raapte een jurk en een tuniek op. Een baal stof. Een jasje. Wat sieraden. Een lippenstift. Een koerierstas. Een pakje vishaken. Ze zag hier mogelijkheden. Die stof – het was precies de goede kleur. En die jurk – hoe zou die eruitzien als de mouwen eraf waren geknipt? Neela begon zich geprikkeld en opgewonden te voelen, net als altijd wanneer ze iets ging ontwerpen.


  ‘Aha, daar is het!’ juichte Lena, nadat ze haar tiende doos had omgekeerd.


  Ze gaf een plastic zakje aan Ling, die het openmaakte en toen omkeerde. Er vielen tientallen witte plastic steentjes, allemaal met goggletters erop, op de tafel.


  ‘Wat gaaf! Dank je wel, Lena!’ zei ze. Ze begon meteen goggwoorden met de stenen te vormen.


  Neela, die nog steeds over de bergen rommel gebogen stond, richtte zich op en wees naar de spullen die ze had uitgezocht. ‘Lena, kan ik die van je kopen?’ Ze hadden nog steeds wat zeepecunia over van de munten die de duca hun had gegeven.


  ‘Ze kopen? Waarom?’


  ‘We hebben vermommingen nodig, Sera en ik. Er staat een prijs op ons hoofd. Ik dacht dat ik dit spul misschien kon gebruiken om ons in een stel punkers te veranderen,’ zei Neela hoopvol. ‘Sera heeft haar haar er al afgehakt, dus we zijn al halverwege.’


  ‘Nee,’ zei Lena resoluut, en ze schudde haar hoofd.


  ‘Alsjeblieft, Lena. We zullen je er goed voor betalen,’ zei Neela. ‘We kunnen er niet zo uit blijven zien. We zullen worden herkend.’


  ‘Ik bedoel, ik wil ze niet aan jullie verkopen. Neem ze gewoon mee. En houd daarna de slechte mannen weg. Degenen die hier vandaag waren. Laat ze ophouden met al hun kwaad.’


  Lena keek Neela aan en wendde haar blik toen af. Maar niet voordat Neela het vuur erin had gezien. Lena was verlegen en onhandig en niet erg tactvol. Ze was beter met meervallen dan met meerminnen, maar ze was ook goedhartig en moedig. Erg moedig. Als de ruiters des doods hen daar hadden gevonden, had ze daar zwaar voor moeten boeten.


  ‘We zullen ons uiterste best doen,’ zei Neela. Ze slikte een prop in haar keel weg. ‘Zou ik misschien een schaar en naald en wat garen kunnen lenen?’


  Lena knikte. Toen ze een lade opendeed om alles te pakken, zei Serafina: ‘Ik ben moe. Ik ga naar bed.’


  ‘Ik ga ook,’ zei Ling.


  Serafina en Ling wensten de anderen welterusten. Lena ging naar buiten om haar meervallen voor de nacht te verzorgen, en daarna ging ze zelf ook naar bed. Neela bleef op, om tot in de kleine uurtjes bij lavalicht in Lena’s keuken te werken.


  Ze was kapot van verdriet. Ze was verward. Gekneusd. Wanhopig. Verloren. En doodsbang. En toch, zoals ze daar in haar eentje aan het werk was, met een schaar en met naald en draad, vervuld van vastberadenheid, voelde ze ook iets anders.


  Enkele uren lang was ze ook enorm gelukkig.
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  ‘Het is nog hoogstens 1 mijl tot de monding van de rivier,’ zei Ling, terwijl ze tegen de felle stralen van de zon in haar hoogste stand in keek.


  ‘“6 zeemijlen voorbij de Maagdensprong, in de wateren van de Malacostra. Volg de beenderen.” Dat was de routebeschrijving die Vrăja me gaf, maar we hebben daar nog niets van gezien,’ zei Serafina ongerust.


  Samen met Ling keek ze op Lings kaart.


  ‘Die beschrijving begint waarschijnlijk pas bij de Olt,’ zei Ling.


  ‘Het is zo moeilijk om in water zonder zout te drijven. Ik voel me net een walvis,’ zei Neela. ‘Zijn we er al bijna?’


  ‘Ik hoor gezang. Dat is de monding van de rivier,’ zei Ling. ‘Kom, we moeten verder.’


  De meerminnen waren drie dagen geleden vanuit Lena’s huis vertrokken met eten dat ze voor hen had ingepakt. ‘Goede reis! Het was vreselijk dat jullie er waren!’ had ze opgewekt geroepen terwijl ze hen uitzwaaide. ‘Hopelijk komen jullie nooit meer terug!’


  Ze waren dicht langs de rivieroevers geslopen om uit het zicht te blijven, en ze hadden zich ’snachts onder boomwortels of achter rotsblokken schuilgehouden. Het was veel gemakkelijker om onopvallend te zijn sinds Neela hen in zeerovers had veranderd.


  Sera keek even naar haar vriendin en glimlachte. Neela was bijna onherkenbaar. Voor Ling gold hetzelfde. Sera wist dat zijzelf er eveneens volslagen anders uitzag. Ling en zij waren in Lena’s huis gaan slapen en wakker geworden met nieuwe kleren, nieuwe accessoires en een nieuwe identiteit.


  ‘Heb jij ook nog wat geslapen?’ had ze Neela gevraagd toen ze al het werk zag dat haar vriendin had verricht.


  ‘Niet veel. Maar ik ben niet moe. En voor je je nieuwe kleren gaat passen, moeten we iets aan dat haar van je doen,’ had Neela gezegd, en ze had op een van Lena’s keukenstoelen geklopt.


  Serafina was gaan zitten. In al haar zestien jaren was haar haar nooit afgeknipt, zelfs niet bijgepunt. Voordat Nam Legeips zijn vingers erin had gestoken had het tot halverwege haar staart gehangen. Terwijl de afgeknipte lokken op de vloer vielen, kreeg ze het wonderlijke gevoel dat er delen van haarzelf mee gingen. Het deel dat blindelings op anderen vertrouwde. Het deel dat anderen de leiding liet nemen.


  Na het knippen en een fles zwarte inkt van een inktvis, had Neela haar meegenomen naar de spiegel in Lena’s slaapkamer. Serafina controleerde snel of Nam niet op de loer lag en bekeek toen haar spiegelbeeld. Neela had haar rafelige bos veranderd in een sluik, puntig bobkapsel. Er vielen schuine zwarte lokken over haar voorhoofd en over haar ene oog. Bij haar jukbeenderen hingen krullen die in een punt uitliepen. Dit kapsel benadrukte haar lange, slanke hals en enorme groene ogen. Ze was sprakeloos.


  ‘Is het ordinair? Of geniaal? Of allebei?’ vroeg Neela.


  ‘Het is echt geweldig! Ik vind het prachtig, Neela. Dank je wel!’ zei Serafina.


  ‘Natuurlijk vind je het mooi,’ zei Neela. ‘Trek nu dit eens aan.’


  Ze gaf Serafina een lange, soepele jurk van grijze stof. Ze had de mouwen eraf geknipt en de halslijn dieper gemaakt. Er ging een losjes gebreide tuniek overheen. Neela bevestigde een riem gemaakt van een fietsketting om Serafina’s heupen en deed grote zilveren ringen in haar oren.


  Daarna deed ze nog wat inktvisseninkt als eyeliner rond Serafina’s ogen en verfde haar lippen. Haar oogleden kregen zilverachtige oogschaduw van gemalen abaloneschelpen.


  ‘Je ziet er zo punk uit dat ik je gewoon niet herken,’ zei Neela toen ze klaar was.


  ‘Ik zie er zo punk uit dat ik mezelf niet herken,’ zei Serafina, terwijl ze nog steeds in de spiegel keek.


  Neela had voor zichzelf ook een vermomming gemaakt met behulp van een gerafelde top van zwarte kant, een volumineuze rok van zwarte zeezijde die ze uit Lena’s baal stof had genaaid, een goggjasje en een koerierstas. Ze had de kraag van de kanten top getrokken, scheuren in de voorkant van het jasje gemaakt, en die met roestige vishaken weer aan elkaar gespeld. Op de tas stond ANNE BONNY ROOLZ in zilver geschreven. Ze had haar haar geblondeerd, boven op haar hoofd opgestoken en met de punt van een zwaardviszwaard vastgezet. Een paar vishaken dienden als oorbellen en de tand van een haai aan een stuk vislijn als ketting. Ze verfde haar lippen zwart en deed donkerblauwe mosselschelppoeder op haar oogleden.


  Ling kreeg ook een make-over, zodat het zou lijken alsof ze altijd met zijn drieën waren geweest. Ruiters des doods die op zoek waren naar twee prinsessen zouden drie punkmeisjes geen blik waardig keuren. Haar vlechten kregen paarse strepen. Een gescheurde zwarte pandjesjas ging over haar rode jasje. Lange, puntige turitellaschelpen in haar oren en het zwaard dat ze op haar rug droeg completeerden haar outfit.


  ‘Geen prinsessen te bekennen, meneer Ruiter des Doods,’ zei Neela lachend. ‘Alleen maar een paar punkers op weg om Skwall op Marshlands te zien spelen.’


  Sera en Ling bedankten Neela. Ze had hun dank afgewimpeld en gezegd dat het niets bijzonders was, maar Sera zag hoe helder ze straalde.


  Tot dusver had haar strategie gewerkt. De enkele meermensen die ze waren tegengekomen hadden een blik op hen geworpen en waren toen overgestoken naar de andere kant van de rivier.


  Het drietal kwam nu om een bocht in de Dunărea.


  ‘Kijk! Daar is het!’ zei Ling, en ze wees.


  50 meter voor hen uit was de Olt. Hij stroomde zwaar en snel in de Dunărea, wervelend in snelle draaikolken, dik van het slib. Net als alle rivieren had hij een stem. Die van de Olt was aards en laag, en hij zong over de zwarte bergen waar hij vandaan kwam; over de wolf, de beer en het hert die uit hem dronken; de hoge bomen die op zijn oevers groeiden; en de zachte winden die over hem heen waaiden. De meerminnen zwommen naar de monding, en daarna het wilde, kolkende water in. Ze kwamen een paar minuten later weer boven, hoestend en proestend en verfomfaaid. Serafina schudde het slib uit haar haar. Ling trok een kikker uit haar mitella. Neela spuwde een voorntje uit.


  Versuft krabbelde Serafina van de monding van de rivier naar de oever, in een poging uit het snelstromende water weg te komen. Ze leunde met haar rug tegen een vlechtwerk van knoestige zwarte boomwortels.


  Ze zag wat achter hen loerde pas toen het al te laat was.


  ‘Sera, kijk uit!’ riep Neela.


  Opeens werd Sera tegen de boomwortels getrokken. Ze hoorde een grom en rook een afgrijselijke stank. Ze gilde en probeerde zich los te rukken, maar ze werd weer teruggetrokken.


  ‘Hou vol, Sera!’ schreeuwde Ling, terwijl ze haar zwaard uit de schede trok.


  De kling zoefde rechts van Sera’s hoofd omlaag. Een tel later was ze vrij. En lag er een mensenarm op de grond.


  Ze maakte dat ze wegkwam van de gekronkelde wortels en draaide zich met een ruk om om te zien waardoor ze was aangevallen.


  Het was een terragogg. Of wat er van hem over was. Hij was dood. Zijn lippen waren aan flarden, net als zijn huid. Zijn neus was weg. Door een mond zonder lippen waren zijn tanden te zien. Hij had nu slechts één arm. En één oog. Dit bewoog snel in de knokige oogkas terwijl hij heen en weer raasde in zijn boomwortelgevangenis.


  ‘Holy drek!’ zei ze hijgend. ‘Wat is dát?’


  ‘Een rottende rotzak,’ zei Ling, en ze zwom er snel bij vandaan. ‘Er is hier een gevaarlijke malus aan het werk, meisjes.’


  Serafina wist dat heel sterke magiërs menselijke doden weer tot leven konden wekken met behulp van canta malus, of duistere zang, een verboden vorm van magie, om hen te laten doen wat zij bevalen.


  Het wezen gromde diep in zijn keel. Hij veegde naar hen met een hand die in staat van ontbinding verkeerde.


  ‘Ik vraag me af of hij als schildwacht voor de Iele fungeert,’ zei Ling. ‘Hij zag ons, maar wij zouden hem vast niet hebben gezien als Sera niet zo dichtbij was gekomen.’


  ‘Over een vriendelijk welkom gesproken,’ zei Neela met een zuur gezicht.


  ‘En daar is er nog een,’ zei Ling. Ze wees naar wat witte voorwerpen die half onder bladeren en modder begraven lagen. Het waren kleine botjes. Van een hand of een vin. Ze lagen opgesteld in een ovaal met een streep erdoorheen. ‘Dat is Grieks. Een thèta. In zijn archaïsche vorm,’ zei ze. ‘Dat betekent de dood.’


  ‘De dood?’ zei Neela. ‘Waarom niet Hoi? Of Hallo, leuk dat je er bent?’


  ‘Ik denk dat het een waarschuwing is. Bedoeld om onbevoegden af te weren,’ zei Ling.


  ‘“Volg de beenderen”,’zei Serafina. ‘Dat heeft Vrăja gezegd. Ik denk dat we op de goede weg zijn.’


  De rottende rotzak gromde. Hij wendde zich naar de monding van de Olt en luisterde.


  ‘Kom mee,’ zei Ling ongemakkelijk. ‘We moeten verder.’


  De drie meerminnen zwommen de Olt verder op, en de rotter bleef waar hij was. Luisterend. Kijkend. Wachtend.
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  Aan het eind van de middag hadden de meerminnen 15 zeemijlen afgelegd en kwamen ze bij de eerste grote bocht in de Olt. Ze hadden nog meer zoetwatermeerminnen ontmoet, die defensief en vol territoriumdrift waren, en ze hadden hun gesmeekt hun secties van de rivier te mogen passeren. Toen ze de bocht naderden, hoorden ze luide, schelle stemmen.


  ‘Wat krijgen we nu?’ vroeg Neela.


  Serafina hield ongerust een vinger tegen haar lippen en gebaarde met haar duim naar de oever. Ze drukten zich er alle drie plat tegenaan en schoven toen voorzichtig verder. Toen ze de bocht om kwamen, trof hen daar een schokkende aanblik: drie geestverschijningen die een meermin aanvielen. De geesten waren ooit terragoggmeisjes geweest. Ze droegen kleren uit een andere tijd. De meermin was ook jong. Ze had krullend rood haar, blauwe ogen en een verzameling sproeten op haar gezicht. Ze droeg een bril met gouden montuur, die aan één oor bungelde.


  ‘Hoe dúrf je hier te komen!’ krijste de ene geest.


  ‘Na alles wat jij hebt gedaan!’ gilde de tweede.


  ‘Je hebt hem van mij gestolen!’ schreeuwde de derde.


  De geesten knepen de meermin. Ze sloegen haar. Trokken aan haar haar. Ze vocht hevig terug.


  Ling zuchtte. ‘Is iedereen in het zoete water een tingjŭ?’ vroeg ze.


  ‘Wat is een…’ begon Serafina.


  ‘Een stomme trut.’


  Het drietal schoot de roodharige meermin te hulp.


  ‘Blijf van haar af! Laat haar met rust!’ schreeuwde Ling.


  ‘Oprotten!’ zei Neela.


  Maar in plaats van de geesten te verjagen maakten ze die alleen nog maar kwader. Zo kwaad dat de geesten nu hén begonnen aan te vallen. Ze waren overal tegelijk. Hun klappen en stompen deden pijn. De meerminnen waren in een overmacht van vier tegen drie, maar ze kregen er nog steeds zwaar vanlangs.


  Eén geest, een weelderige blondine, rukte Neela’s koerierstas van haar arm en rommelde erin. Toen ze ontdekte dat er eten in zat, propte ze het gretig in haar mond. Het viel langzaam door haar doorschijnende lichaam op de bodem van de rivier – wat haar woedend maakte. Een andere geest probeerde de kammen uit het haar van de roodharige meermin te trekken, en de parels van haar nek, en probeerde zichzelf ermee te versieren. Maar de parels vielen ook op de bodem van de rivier. Een derde probeerde Lings pandjesjas uit te trekken.


  ‘Wat willen jullie?’ schreeuwde Neela.


  ‘Ik wil mijn Gregori terug!’


  ‘Mijn Fjodor!’


  ‘Mijn Aleksander!’


  ‘Meiden, ze trappen op m’n staart!’ schreeuwde Serafina toen een van de geesten de halsopening van haar tuniek openscheurde.


  ‘Wat moeten we doen?’ gilde Neela. ‘Ik kan ze niet van me af schudden!’


  ‘Meu Deus!’ zei een nieuwe stem. ‘Ik heb hem net gezien! Hij is bij háár!’


  De geesten hielden meteen op.


  ‘Wat?’ zei de eerste.


  ‘Heb je hem gezien?’ zei de tweede.


  ‘Met háár?’ zei de derde.


  Een nieuwe meermin – met een zonnebril en fuchsiaroze kleding en met een piranha aan de lijn – knikte ernstig. Haar huid had een warme, chocoladebruine kleur. Ze had tientallen glanzende zwarte vlechten.


  ‘Echt waar.’ Ze kuste de top van haar wijs- en middelvinger en stak die omhoog. ‘Zo waar als ik hier sta. Hij kúste haar. En ze lachten heel hard. Om jou, querida. Hoe heet je ook alweer?’


  ‘Elisabeta!’


  ‘Ileanna!’


  ‘Caterina!’


  ‘O ja. Dat is de naam die ik hem hoorde noemen. Hij had het vast over jou, mina.’


  De drie geesten smeten de dingen die ze hadden gepakt neer en krijsten van woede. ‘Waar is hij?’ schreeuwden ze allemaal tegelijk.


  De meermin wees stroomafwaarts. ‘Die kant uit. Vlak voorbij het laatste dorp.’


  De geesten snelden weg.


  ‘Tão louca!’ zei de meermin terwijl ze hen grinnikend nakeek. Toen zei ze: ‘Ik ben Ava. Tudo bem, gatinhas?’


  ‘Eh… we leven nog… geloof ik,’ zei Ling. Ze keek de anderen aan. ‘Ava vroeg zojuist hoe het met ons is. In het Portugees.’


  ‘Ik weet het niet precies,’ zei Neela, met het haar voor haar ogen. ‘Wat wás dat?’


  ‘Rusalka worden ze genoemd. In elk geval hier,’ zei Ava. ‘Geesten van mensenmeisjes die in de rivier zijn gesprongen om zich te verdrinken vanwege een gebroken hart.’


  ‘De Maagdensprong!’ zei Serafina opgewonden. ‘Dat is een van de herkenningspunten van Vrăja!’


  ‘Maagdensprong,’ zei Ava hoofdschuddend. ‘Maluca! Kennelijk hebben rivieren een grote aantrekkingskracht op verdrietige meisjes. Ze móéten zich er gewoon in werpen. Ik heb veel riviergeesten gezien. Ze zijn net als vitrina, alleen een stuk gemener. We hebben ze ook in mijn rivier, in de Amazone. Maar daar hebben ze een andere naam.’


  ‘Hoe noemen jullie hen?’ vroeg Neela.


  ‘Idioten!’ zei Ava, die omviel van het lachen. ‘Zie je het voor je? Jezelf van kant maken om de een of andere kerel?’ Ze trok een gek gezicht. ‘Ekah! Não faz sentido! En het kan me niet schelen wat voor bink het is!’


  De anderen schoten nu ook in de lach. Serafina stelde zich voor, gevolgd door Neela en daarna Ling.


  ‘En jij, mina?’ vroeg Ava aan de roodharige meermin.


  ‘Ik ben Becca. Uit Atlantica,’ antwoordde ze. ‘Bedankt voor jullie hulp.’


  Becca knielde op de bodem om haar spullen bijeen te rapen en ze weer netjes in haar reistas te doen.


  ‘Ze hebben je een paar lelijke wonden toegebracht. Je wang bloedt,’ zei Ling. ‘Ik vind het ongelooflijk zoals jij het in je eentje tegen hen opnam.’


  Becca glimlachte bij Lings bezorgdheid. ‘Het is maar een schrammetje,’ zei ze. ‘Ik heb wel erger meegemaakt.’


  ‘Je bent heel dapper. Je hebt de hele dag tegen hen gevochten,’ zei Ava.


  ‘Als het moest,’ zei Becca, en ze kneep haar ogen een beetje dicht, ‘zouden zij het slechtste af zijn geweest… uiteindelijk.’


  ‘Een met een geest, zeker en sterk,’ zei Ava. ‘Dat voelde ik zodra ik je ontmoette, mina.’


  Becca hield op met het opnieuw inpakken van haar spullen en keek Ava aan. ‘Hoe ken jij deze woorden?’ vroeg ze.


  Ava stond op het punt antwoord te geven toen er een hard, happend geluid klonk.


  ‘Hij probeerde me te bijten!’ gilde Neela. ‘Ik wou hem alleen maar aaien!’


  ‘Voorzichtig,’ zei Ava. ‘Hij heeft veel tanden en geen manieren.’


  ‘Wat moet jij eigenlijk met een piranha aan de lijn?’ vroeg Neela gepikeerd.


  ‘Hij is mijn geleidevis. Zonder hem zou ik verloren zijn. Hè, baby?’ zei Ava met een glimlach naar de grommende piranha.


  Baby hield op met grommen en glimlachte terug.


  ‘Wacht even… maar je… ik bedoel… je bent…’ stamelde Neela.


  ‘Blind? Jawel. Volledig. Ik kan helemaal niets zien.’ Ze deed haar zonnebril af. Haar ogen waren flets en troebel.


  ‘Maar je zag ons. Je zag de geesten,’ zei Serafina.


  ‘Ik hoorde jullie. En de geesten. Ik voelde jullie ook. Mijn ogen doen het niet, maar ik kan wel zien. Alleen op een andere manier. Ik voel dingen. Bespeur ze. Als een… een… tubarão… Hoe noemen jullie dat, querida?’


  ‘Haai,’ zei Ling.


  ‘Als een haai. Ik heb jullie drieën al dagen geleden gevoeld.’


  ‘Jij bent degene die Lena heeft gezien, hè?’ zei Neela. ‘Ze vertelde ons dat je over haar stuk van de rivier was gekomen… Maar je zwom voor ons uit. Hoe ben je dan achter ons gekomen?’


  ‘Ik zwom inderdaad voor jullie uit. Ik voelde jullie komen, en ik wist niet of dat goed of slecht was. Dus heb ik me schuilgehouden. Jullie laten passeren. Om te voelen wie jullie waren. Jij…’ – ze knikte in Serafina’s richting – ‘…bent Merrows dochter. Dat weet ik door de manier waarop je zojuist tussen die geesten en je vriendinnen kwam, als een echt krijgshaftige prinses. Jij…’ – ze knikte naar Neela – ‘…jij behoudt het licht. Ik voelde dat je dat uitstraalde, even warm als de zon. En jij…’ – ze knikte naar Ling – ‘…jij spreekt aller schepselen talen. Praat even tegen Baby, wil je? Zeg hem dat hij zich moet gedragen.’


  Serafina en Neela keken elkaar aan. ‘Een in bezit van der profeten zicht.’


  ‘Met Becca staan we op vier, en met Ava op vijf,’ zei Ling. Waar is onze zesde?’


  ‘Laten we het de Iele vragen,’ opperde Becca. ‘Misschien kunnen zij het ons vertellen.’


  ‘Misschíén? Que diabo!’ zei Ava. ‘Die heksen móéten ons vertellen waar de zesde is, en nog een heleboel meer ook. Dacht je soms dat ik helemaal uit Macapá naar deze koude, naargeestige, repulsivo rivier ben gekomen om misschíén iets te horen?’


  Becca klapte haar reistas dicht. Ze stond op en veegde de modder van haar schubben. ‘We moesten maar eens gaan,’ zei ze kortaf, en ze schoof haar bril over haar neus omhoog. ‘Er kunnen patrouilles hier in de buurt zijn en we hebben nog 4 mijlen voor de boeg, zodat we – volgens mijn berekeningen – tegen de avond daar kunnen zijn, míts we in een redelijk tempo doorzwemmen en niet nog meer geesten tegenkomen, of sterke stromingen, watervallen, meermannen in zwarte uniformen, of…’


  Er klonk weer een happend geluid. En een verontwaardigd ‘Hela!’ van Ling.


  ‘Baby, wat mankeert je toch? Hou es op! Ze is een vriendin, geen maaltijd!’ mopperde Ava.


  Serafina en Neela keken elkaar even aan. ‘Ik denk dat we met Traho, de ruiters des doods, en Rafe Mfeme bij elkaar nog veiliger zijn dan met Baby,’ fluisterde Neela.


  Serafina lachte. De anderen vertrokken en zij volgde hen op enige afstand. Neela zwom naast Ling en Ava naast Becca. Ze had meteen sympathie opgevat voor de kleurrijke, lachende Ava, en Becca, die zo georganiseerd en efficiënt leek, intrigeerde haar.


  De ruiters des doods waren ergens achter hen, en de Iele ergens voor hen, en ze was voor allebei erg bang. Maar toen ze haar oudste vriendin en haar drie nieuwe vriendinnen voor zich uit zag zwemmen, voelde ze zich zekerder en sterker over alles wat ze nog voor de boeg hadden.


  Neela draaide zich om. ‘Sera, wat is het volgende punt waar we naar uit moeten kijken?’ vroeg ze, en ze gebaarde dat ze zich bij hen moest voegen.


  Sera zwom naar hen toe, en de vijf meerminnen trokken verder de Olt op. Samen.
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  De rivier werd donkerder en kouder naarmate de meerminnen hem verder op zwommen.


  ‘We zijn nu dichtbij,’ zei Serafina, toen ze de laatste mijlen hadden afgelegd, ‘dat moet wel. “6 zeemijlen voorbij de Maagdensprong” dat heeft Vrăja gezegd. “In de wateren van de Malacostra”.’


  ‘Wat is een Malacostra?’ vroeg Neela.


  ‘Geen flauw idee.’


  Serafina keek gespannen om zich heen, op zoek naar een spoor van een grot, een doorgang – iets wat naar de Iele zou leiden. De zon begon onder te gaan. Toen Serafina door het water omhoogkeek, zag ze een zwerm kraaien overtrekken in de donker wordende lucht. Ze richtte haar blik weer op de wateren voor zich en liet haar ogen van links naar rechts gaan, bedacht op gevaar. Er waren holten in de rivieroevers. Wezens die erin en eruit schoten. Ze voelde dat ze naar hen keken terwijl zij voorbijgingen, en ze hoopte dat er zich niet nog meer rotters schuilhielden.


  ‘We komen steeds dichterbij, hè?’ zei Neela. ‘Zeg alsjeblieft dat het zo is.’


  ‘Dat is wel nodig ook,’ zei Ava. ‘Ik voel nu iets. Het nadert achter ons. Het nadert heel snel.’


  ‘Geweldig,’ zei Ling, en ze keek over haar schouder.


  ‘Naar mijn schatting moeten we er zo langzamerhand zijn,’ zei Becca, terwijl ze om zich heen keek.


  ‘Hoe graag ik er ook wil komen,’ zei Neela, ‘toch wil ik er niet zijn.’


  ‘Ik begrijp wat je bedoelt,’ zei Becca. ‘Het is gewoon niet te geloven. Ik heb duizenden mijlen gereisd, in een opwelling, en dat allemaal vanwege een droom. Ik doe dit soort dingen anders niet. Nóóit. Ik zei tegen mijn ouders dat ik een universiteit in de Dunărea wilde bekijken. Ik kon hun moeilijk de waarheid vertellen. “Mam, pap… ik ga een paar heksen bezoeken. Ik weet niet zeker waar ze wonen, en of ze eigenlijk wel bestaan, of wat ik moet doen als ik ze eenmaal heb gevonden. Maar ja, ik moet het gewoon doen. Vraag me niet waarom.” Ik heb m’n baantje ook op moeten zeggen.’


  ‘Waar werk je, mina?’ vroeg Ava.


  ‘In een zangparelwinkel. Als formuleverpakker. Ik neem kant-en-klare bezweringsformules, verhit dan parels – Caribische roze – in een lavasmederij tot ze uitzetten, en stop de formules erin. We exporteren parels over de hele wereld. De winkel heet Baudel’s.’


  ‘Baudel’s?’ riep Neela uit. ‘Ik ken Baudel’s! Ik ben dól op hun spul. Mijn familie bestelt altijd tónnen van hun zangparels – decoratieve formules, feestformules, kapselformules, make-upformules. Wat brengen ze in het nieuwe seizoen?’


  Serafina kon de angst in hun stem horen onder het opgewonden gekwebbel. Ze praatten over van alles en nog wat om hun angst even te vergeten. De goggs hadden daar een goede uitdrukking voor: fluiten in het donker.


  ‘Nou,’ zei Becca, ‘ik ben echt heel enthousiast over de nieuwe Wervelparel Glitterbom. Die maakt deel uit van onze Topparel-lijn.’


  ‘Geweldig!’ zei Neela. ‘Wat is het?’


  ‘We nemen een roze parel en we verpakken er glitterformules in tien verschillende kleuren in. Wanneer je die gebruikt, zullen je haar, je oogleden, lippen en vinnen twee weken lang zilver, blauw of groen – net wat je kiest – blijven fonkelen. Ze worden niet dof en verbleken niet. Succes gegarandeerd.’ Ze glimlachte verlegen en voegde er toen aan toe: ‘Het was mijn idee. Mijn eerste ontwerp.’


  Neela drukte een hand tegen haar borst. ‘Lieverd, wanneer kan ik die kopen?’


  ‘Eh… meiden?’ zei Ling, en ze hield opeens halt.


  ‘Ze komen deze winter op de markt,’ zei Becca.


  ‘Hebben jullie ze ook in fuchsiaroze, mina?’ vroeg Ava. ‘Iedereen zegt dat dat echt mijn kleur is.’


  ‘Dames? Hal-lo!’ zei Ling. ‘Volgens mij zijn we er.’


  Ze wees voor zich uit naar de grootste rivierkreeften die ze ooit hadden gezien. Het gekwebbel stokte. Het waren er twee. Ze waren donkerbruin met glanzende zwarte ogen, en sterk gebouwd. Terwijl de meerminnen keken, kwamen ze overeind en duwden ze met hun scharen tegen een groot rotsblok. Het rolde een eindje door de modder en onthulde een doorgang. Er kwam een zoetwatermeermin, met een lichaam dat in honderden tinten bruin en grijs was gestippeld, naar buiten gezwommen. Haar gezicht was bleek, haar haar was donker. Rond elke arm had ze het skelet van een slang gewonden.


  Serafina herkende haar. Ze was een van de heksen die in haar droom hadden gezongen. Een van de Iele. De laatste.


  Ze had het gehaald. Met hulp van de anderen. Eindelijk waren ze er. Straks zouden ze horen waarom ze waren opgeroepen.


  De heks sprak even met de rivierkreeften. Hun stekelige kaken gingen snel open en dicht. Hun lange voelsprieten bewogen. De heks knikte en richtte zich toen tot de meerminnen.


  ‘Ik ben Magdalena, van de Iele. De Malacostra vertellen me dat ze ruiters des doods bespeuren, op 1 mijl ten zuiden vanhier, en dat ze zich snel verplaatsen,’ zei ze. ‘Volg me alsjeblieft. Snel.’


  Serafina, Ava, Ling en Becca zwommen naar binnen. Neela volgde hen, maar aarzelde op het allerlaatste moment. ‘Ik kan het niet,’ zei ze. ‘Als ik eenmaal naar binnen ga, kan ik er niet meer uit. Dit is echt. Júllie zijn echt. Al die tijd hoopte ik nog ergens dat jullie slechts een droom waren.’


  De heks hield haar hoofd scheef. ‘Sléchts een droom?’ zei ze spottend. ‘Lang geleden droomde een grote magiër over het stelen van de krachten van de goden. Abbadon was uit die droom geboren. Atlantis stierf vanwege die droom. Nu is het zeer wel mogelijk dat vanwege een nieuwe dromer oceaanrijken zullen vallen. Er is niets realistischer dan een droom.’ Ze knikte naar de donker wordende wateren achter Neela. In de verte wervelde veel slib op, heel veel. ‘De meerman Traho weet dit. Hij komt eraan. Als je mij niet gelooft, zal hij je misschien weten te overtuigen.’


  Neela bleef waar ze was, verlamd door angst, met haar ogen stijf dicht. Het geluid van vinnen en hoeven werd steeds luider. De ruiters des doods waren nu vlakbij.


  Serafina drong zich langs de heks en zwom terug, de tunnel uit. Ze pakte Neela’s hand. ‘We gaan samen naar binnen, Neela,’ zei ze. ‘Samen, of helemaal niet.’


  Ava voegde zich bij hen. ‘Samen,’ zei ze, en ze legde haar hand over die van Neela en Sera. Ling en Becca deden hetzelfde.


  Neela deed haar ogen open, en Sera zag dat de angst was verdwenen. Die was vervangen door iets anders: vertrouwen. Vertrouwen in haar. Vertrouwen in de anderen. Vertrouwen in de band tussen hen, hoe nieuw en broos die ook was.


  ‘Samen,’ zei Neela.


  Ze zwom de tunnel in. De anderen volgden. Zodra ze allemaal binnen waren, duwden de Malacostra de steen weer op zijn plaats en gebruikten hun staartvinnen om alle sporen die deze in de modder had gemaakt weg te vegen. Toen ze klaar waren verstopten de dieren zich – eentje onder een gezonken boomstam, het andere onder een deken van verrotte bladeren.


  Een halve minuut later daverden Traho en zijn vijftig ruiters des doods voorbij.


  38


  


  


  


  


  


  Toen de Malacostra de zware steen weer voor de grotten van de Iele rolden, zodat het licht vanboven werd geblokkeerd, voelde Serafina zich alsof ze in een grafkelder werd opgesloten.


  ‘Ik breng jullie nu naar de obârsie, onze leider,’ zei Magdalena.


  Ze ging hun voor door een donkere gang. Hij werd verlicht door sputterende lavabollen en liep in bochten omlaag, om zich te vertakken in een netwerk van tunnels dat door de rivier in de rotsen was uitgesleten. Toen haar ogen aan de duistere omgeving waren gewend, zag Serafina dat er veel bewakers aan weerszijden in de gang stonden – grote kikkers met gouden ogen. Ze hielden lange speren met stalen punten schuin voor zich uit, zodat ze samen een X vormden. Toen de heks naderde, trokken ze hun speren snel terug om haar te laten passeren. Serafina en de anderen zwommen achter haar aan. Het was stil in de gang.


  ‘In elk geval zal hier niemand naar binnen kunnen. Niet met dat enorme rotsblok dat de ingang blokkeert,’ fluisterde Becca. ‘Dat is een prettig idee.’


  ‘En er zal ook niemand naar buiten kunnen,’ zei Ling, met haar hand op het gevest van haar zwaard. ‘En dat is géén prettig idee.’


  ‘Lust er nog iemand een zee-zee?’ vroeg Neela met beverige stem.


  Niemand gaf antwoord, en de heks ging verder met hen de gang in. Juist toen het leek of ze hen regelrecht naar het middelpunt van de aarde zou voeren, stopte ze voor een houten deur die zwaar bewerkt was met runentekens. Er werd opengedaan door een woest uitziende steur met een knobbelige, puntige rug en met voeldraden die tot op de vloer hingen. Magdalena ging hun voor naar binnen.


  Serafina keek om zich heen. Het vertrek zag eruit als een werkkamer. Aan de verste kant stond een enorm stenen bureau waarvan het bovenblad was ingelegd met kwarts, onyx en opaal. Erachter stond een hoge stoel die van geweien en beenderen was gemaakt. Er stonden verspreid door de kamer nog meer stoelen, allemaal gemaakt van wrakhout. In de kasten die in de rotswand waren uitgehakt stonden schedels van dieren, zoetwaterschelpen en stenen potten met vreemde wezens die er half uit hingen en knipperden en glibberden. Over de muren kropen dikke, zwarte bloedzuigers. Langs het plafond rende een gevlekte salamander.


  ‘Wacht hier. Baba Vrăja zal jullie straks ontvangen,’ zei Magdalena. Ze zwom de kamer uit en de steur deed de deuren achter zich dicht. De meerminnen waren alleen.


  Dat dachten ze tenminste.


  De kamer was gevuld met zo veel wonderlijke dingen dat het een paar seconden duurde voor Serafina zag dat er nog een meermin was. Haar rug was naar hen toegekeerd. Ze droeg een lang vest van zeehondenbont, geborduurd met zilverdraad. Aan haar middel hing een zwaardschede gemaakt van palinghuid. Haar staart droeg de felle zwart-witte tekening van een orka. Aan weerszijden van haar hoofd droeg ze ingewikkelde vlechten die van haar slaap naar haar kruin liepen, de rest van haar witblonde haar wapperde losjes om haar heen. Ze draaide zich opeens om, en Serafina slaakte een gesmoorde kreet toen ze in een paar ijzig blauwe ogen keek.


  Het was Astrid.


  De dochter van admiraal Kolfinn.


  Uit Ondalina.
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  Serafina sloeg woest met haar staart. In haar hoofd begonnen alarmbellen te rinkelen.


  Het is een val! dacht ze. Hoe heb ik zo dom kunnen zijn?


  ‘Lafaard!’ snauwde ze tegen Astrid. ‘Om ons zo in de val te lokken! Ben je in je eentje gekomen? Of heb je je huurmoordenaars meegebracht?’


  ‘Jíj!’ spuwde Astrid. ‘Dit is een typisch Merrovingiaans bedrog. Wees maar blij dat je hulp hebt meegebracht, principessa. Je zult hen nodig hebben!’


  Astrid haalde uit, met wapperende vinnen. Serafina ontweek haar. De twee tolden rond een stoel, klaar om aan te vallen. Baby werd wild. Ava had de grootste moeite hem in bedwang te houden.


  Serafina’s woede was tastbaar. Ze voelde hem in haar binnenste rollen en kolken, zijn rode tentakels rond haar hart wikkelen. Ze voelde de lach van die woede – gorgelend en laag.


  ‘Eerst proberen jouw spionnen mijn vader te vermoorden door een zeeklis onder zijn zadel te leggen – eentje van het type dat alleen in de wateren van Miromara groeit,’ siste Astrid. ‘Jammer genoeg voor jou heeft hij alleen wat ribben gebroken, niet zijn nek. Daarna hebben ze vergif door zijn eten gemengd. Het gif van een Medusa-anemoon. Die ken je toch wel, Serfienda? Ze groeien uitsluitend op de riffen voor de kust van Cerulea!’


  ‘Ga Miromara nou niet beschuldigen van het gebruiken van de methodes van Ondalina! De moordenaarspijl die mijn moeder verwondde, was gedoopt in het gif van de zeedonderpad! Cerulea werd aangevallen door soldaten in het uniform van Ondalina. Ik was erbij. Ik verzeker je dat ik ze heb gezien!’


  ‘Stop! Houden jullie allebei eens op! Alsjeblieft!’ smeekte Neela.


  ‘Jullie soldaten hebben mijn stad verwoest!’ schreeuwde Serafina. Ze kneedde een handvol water tot een bal en wierp die naar Astrid, waarbij ze snel een stiléto-formule zong. Er staken allerlei punten uit de bal toen deze zijn doel naderde.


  ‘Isabella heeft de dood van mijn vader bevolen!’ schreeuwde Astrid, terwijl ze het projectiel behendig ontweek. Ze schoot niet terug met een formule van haarzelf. In plaats daarvan trok ze haar zwaard uit de schede en zwaaide ermee naar Serafina.


  ‘Jullie hebben honderden onschuldige wezens gedood!’spuwde Serafina, terwijl ze de kling afweerde met een armata. Hij sloeg met een klap tegen het waterschild dat ze had gemaakt, en verspreidde zilveren kristallen als granaatscherven.


  Opeens werd er een deur achter het stenen bureau met veel geweld opengegooid. Er zwom een andere meermin naar binnen. Ze was gekleed in een lange zwarte jas, met een plooikraag van zwarte zwanenveren rond haar hals. Haar grijze haar zat in een wrong op haar achterhoofd. Aan haar handen droeg ze ringen die uit barnsteen waren gesneden. Op de punten ervan zaten oogbollen die draaiden en staarden. Haar eigen ogen vlamden van woede.


  ‘Jullie dwazen! Hoe dúrven jullie je zo te gedragen in de aanwezigheid van de Iele!’ bulderde ze.


  Serafina en Astrid hielden op nu de rode trance van hun woede was verbroken.


  ‘Jullie zijn niet opgeroepen om hier te vechten. Dat is precies wat het monster wil. Dat jullie elkaar vernietigen.’


  ‘U bent Baba Vrăja, hè?’ zei Neela, met grote ogen en een stem vervuld van ontzag. ‘O. Grote. Hemel. Ik kan het gewoon niet geloven. Ik heb u in mijn droom gezien. Maar duca Armando zei dat het verhaal over de Iele slechts een mythe was, net als die waarmee in de oudheid onweersbuien werden verklaard. Hij zei dat u slechts een verzinsel was.’


  ‘Dan is die duca van jou een dwaas,’ zei de heks. ‘Verhalen vertellen ons niet wat een onweersbui is, ze vertellen ons wat wíj zijn.’ Ze keek de zes meerminnen beurtelings aan, met fonkelende ogen. ‘Kom. Volg me, dan zal ik jullie iets laten zien wat het waard is om voor te vechten.’


  Voor iemand iets kon zeggen draaide Vrăja zich om en zwom door de deuropening terug. Neela, Ling en Serafina waren pal achter haar, gevolgd door Ava en Becca. Astrid sloot de rij. Vrăja ging hun voor door een bochtige tunnel. Ze moesten zich haasten om haar bij te houden. Ze zagen enkele rivierheksen die in de tegenovergestelde richting door de tunnel zwommen. Ze brachten hun spitse handen eerbiedig naar hun voorhoofd toen ze naderden. Een van hen had kneuzingen. Een andere zat onder het bloed. Eén was bijna bewusteloos en werd ondersteund door twee anderen.


  ‘Wil jij me nog eens vertellen waarom we ook alweer hierheen zijn gegaan?’ fluisterde Neela nerveus.


  ‘Ik denk dat we op het punt staan daarachter te komen,’ zei Serafina.


  ‘Ik hoor gezang,’ zei Becca.


  ‘Ik ook,’ zei Ling. ‘Ava, kun jij iets zien?’


  ‘Ik zie nog geen voorntje,’ antwoordde Ava. ‘Is er ijzer in de buurt?’


  ‘Ja. Een ijzeren deur. Recht vooruit,’ zei Ling.


  ‘Waar gaat dit krankzinnige uitstapje eigenlijk naartoe?’ riep Astrid vanuit de achterhoede.


  ‘Naar het Incantarium. Ga maar terug als je bang bent,’ zei Vrăja, die bij de ijzeren deur bleef staan.


  ‘Bang? Ik ben helemaal niet bang,’ schimpte Astrid. ‘Ik wil alleen maar weten wat me te…’


  Vrăja viel haar in de rede. ‘Ik heb zojuist gezegd dat verhalen ons vertellen wie we zijn. Er is iets achter deze deur, en het verhaal ervan zal jullie vertellen wie júllie zijn. Voor ik deze deur opendoe, moeten jullie er zeker van zijn dat jullie het echt willen weten.’


  Niemand ging terug. Vrăja knikte en duwde de deur toen open. Terwijl ze dit deed werd het geluid van het zingen luider. Er weerkaatste een kreet van woede tegen de kille stenen muren. Het water was vervuld van de geur van angst.


  ‘O grote hemel,’ fluisterde Serafina toen ze de kamer in keek.


  Voor haar ogen was een nachtmerrie waarheid geworden.
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  In het midden van de kamer brandde het watervuur.


  Er zwommen rivierheksen, incanti zingend tegen de klok in, met de handen ineengeslagen, net zoals ze dat in Serafina’s nachtmerrie hadden gedaan. Hun gezichten waren grijs en uitgemergeld. Een had bebloede lippen en bij een andere drupte bloed uit de neus. Een derde had blauwe plekken in haar gezicht. Sera kon zien dat de magie veel van hun krachten had gevergd.


  Vrăja zwom rond de kring van heksen, met haar ogen op het watervuur gericht. ‘Di-te înapoi, diavolu, înapoi!’ schreeuwde ze naar het ding erin. Ga terug, duivel, terug!


  Toen Serafina dichter naar de heksen toe zwom, zag ze dat datgene waartegen ze zongen niet echt een watervuur was maar een afbeelding die in het water golfde. Binnen dit beeld, dat door het vuur werd omringd, was de gevangenis die Serafina in haar nachtmerrie had gezien. Achter het hek was iets wat bewoog met de gratie van een roofdier. Bij de tralies verscheen een gezicht zonder ogen.


  ‘Shokoreth!’ loeide het wezen, alsof het wist dat zij het konden horen. ‘Apateón! Amăgitor!’ Het monster stortte zich op het hek. Dit kraakte en schudde. Het ijs eromheen barstte. ‘Daímonas tis Morsa!’


  ‘Aceasta le vede într-un fel! Consolidarea foc! Tine-l înapoi!’ beval Vrăja. Hij ziet hen op de een of andere manier! Versterk het vuur! Houd hem tegen!


  De stemmen van de heksen zwollen aan. Een van hen, die haar laatste beetje kracht verzamelde, sloot haar ogen en leunde naar voren, dichter naar de golvende verschijning toe. Dat was een fout.


  Het monster opende met een grauw zijn liploze bek. Sara zag vol afschuw hoe een pezige arm vol rode vegen razendsnel door de tralies van het hek werd gestoken, door het watervuur, het Incantorium in. Het monster greep de heks bij haar keel. Ze gilde het uit van de pijn toen het monster zijn nagels in haar huid zette. Hij rukte haar naar voren, zodat ze de incanti aan weerszijden van haar moest loslaten. Het watervuur ging uit.


  ‘Ee a rupt prin! Condu-l înapoi! Inchide cercul ĭnainte să ne omoare per toti!’ schreeuwde Vrăja. Hij is erdoorheen gebroken! Drijf hem terug! Sluit de cirkel voordat hij ons allen doodt!


  Er klonken meer kreten. Er dreef bloed in het water. Verschrikking en chaos in de zaal. Serafina bevond zich te midden van dit alles, maar op de een of andere manier ook erboven. Haar gehoor werd opeens scherper, haar blik helder. Ze kon de volgende zet van het monster zien, en de zet daarna, alsof ze schaakstukken over een bord zag schuiven. En ze kon zien hoe ze die tegen kon houden.


  ‘Becca!’ schreeuwde ze. ‘We hebben een armata nodig!’


  ‘Doe ik!’ schreeuwde Becca, en ze begon een formule voor een beschermend schild te zingen.


  ‘Ling! Neem jij de plaats van de heks in!’


  Ling gaf de incanti een hand en begon te zingen. Er stroomden Roemeense woorden van haar lippen. Terwijl ze dit deed verrezen er slanke vingers van watervuur van de grond voor de gevangenis. Serafina wist dat het oproepen van blauw vuur tijd vergde, maar de heks in de greep van het monster had geen tijd.


  ‘Hela!’ schreeuwde Serafina, en ze klapte luid in haar handen. ‘Hela! Kom eens hier jij! Kom op!’


  Het monster draaide zich snel om. Er werden nog meer handen door de tralies gestoken. In het midden van iedere palm was een oog zonder oogleden.


  ‘Kom op! Hierheen, smerig stuk zeeschuim dat je bent! Laat los!’ schreeuwde Serafina.


  Het monster liet de incanta los en haalde uit naar Serafina. Hij was snel en sterk, maar Becca’s armata, goed gezongen en stevig, weerde de klap af.


  Terwijl Serafina het beest had afgeleid was Becca naar de gewonde heks gezwommen. Het monster draaide zich nu weer naar hen terug.


  ‘Nee!’ schreeuwde Serafina. Zonder na te denken zwom ze om de armata heen, tot achter het beest, en sloeg luidruchtig met haar staart in het water.


  Het monster snelde weer naar haar toe. Ze schoot achteruit, maar niet snel genoeg. De klauwen kregen haar staart te pakken en maakten er drie diepe snijwonden in.


  Serafina verbeet de pijn. ‘Ava, praat tegen me!’ schreeuwde ze. ‘Kun je iets zien? Waar is hij bang voor?’


  ‘Licht, gatinha! Hij verafschuwt licht!’


  ‘Neela, roep dat op!’


  Neela sprak een fragor lux uit. Ze trok licht uit de lavalampen aan de muren, bond dit samen tot een bal en smeet die door het hek van de gevangenis. Hij raakte de vloer en ontplofte in duizend fonkelende scherven die het monster terugdrongen. Slechts enkele seconden later graaide hij echter opnieuw door het hek, opgezweept door nieuwe woede. De bronzen tralies kreunden toen hij eraan schudde. Eén begon door te buigen. Het watervuur begon langzaam weer te stijgen, maar het was nog zwak.


  ‘Het gaat weer uit!’ gilde Neela.


  Opeens snelde er een zwart-witte flits langs hen heen. Het was Astrid, die zich bewoog met de dodelijke snelheid van een orka. ‘Niet als ik het voor het zeggen heb,’ gromde ze.


  ‘Astrid, nee! Je komt veel te dichtbij!’ schreeuwde Serafina.


  Maar Astrid luisterde niet. Met een luide oorlogskreet zwiepte ze met haar zwaard naar het monster, waarbij de sterke spieren in haar armen zwollen. De kling kwam neer op een van de uitgestrekte armen en hakte een hand af.


  Het monster krijste van de pijn en vluchtte in de diepten van de gevangenis. De afgehakte hand krabbelde in het slib. Astrid joeg de punt van haar sabel erdoorheen. De vingers grepen naar de kling en krulden zich toen naar de palm, als de poten van een stervende spin.


  In het midden van de cirkel van de incanti stegen de vlammen van het watervuur opnieuw op. Astrid deinsde achteruit.


  ‘Wat een ontzettend stomme streek!’ schreeuwde Serafina tegen haar. ‘Het had je dood kunnen zijn!’


  ‘Maar het heeft wel geholpen, hè?’ schreeuwde Astrid terug.


  ‘Zangformules helpen ook. Ooit van gehoord?’


  Astrid gaf geen antwoord. Ze zwom naar een muur en leunde er hijgend tegenaan. Ze had een diepe snee over een arm. Haar linkerslaap bloedde.


  Ze heeft ons allemaal gered, dacht Serafina. Zelfs mij. Dat was niet wat ze had verwacht van de dochter van de man die Cerulea was binnengevallen. Dit besef bracht haar in verwarring.


  Becca zat op de vloer bij Vrăja, die de gewonde rivierheks in haar armen hield.


  Serafina richtte haar aandacht op hen. ‘Hoe is het met haar?’


  Becca schudde haar hoofd. De ogen van de incanta waren gesloten. Het bloed gutste uit een diepe wond in haar hals. Ze probeerde iets te zeggen en opende met moeite haar ogen. Serafina bukte zich om te luisteren.


  ‘…zoveel… in bloed en vuur… ik hoorde hen, ik voelde hen… Verloren, allemaal verloren… Hij komt eraan… Houd hem tegen…’


  Toen hielden haar lippen op met bewegen en zag Serafina het leven uit haar ogen verdwijnen.


  Vrăja keek op. Het verdriet stond op haar gezicht gegrift. ‘Odihneşte-te acum, curajos,’ zei ze. Rust nu, moedig meisje. Sera voelde dat woede en verdriet haar hart vulden.


  Er kwamen nog meer Iele, opgeschrikt door het gebrul van het monster, haastig het Incantorium binnen. Vrăja vroeg twee van hen het lichaam van hun zuster mee te nemen en klaar te maken voor de begrafenis, en een ander om Lings plaats in de cirkel in te nemen en het gezang gaande te houden. Toen stond ze vermoeid op. Becca hielp haar.


  ‘Hij is steeds sterker geworden, maar ik had tot nu toe geen idee hoe sterk,’ zei Vrăja.


  ‘Was dat…’ begon Serafina.


  ‘Abbadon? Ja,’ zei Vrăja.


  ‘Hierbinnen? In het Incantorium?’ vroeg Becca.


  Vrăja lachte vreugdeloos. ‘Dat hoort niet zo te zijn,’ zei ze. ‘Alleen maar zijn beeld. We bewaken het monster met een ochi – een krachtige spionformule. Maar Abbadon is zojuist door de ochi heen gebroken en ook door het watervuur. Dat is op zich al heel erg. Maar hij heeft zich nu ook fysiek in deze zaal gemanifesteerd en dat is veel erger. Zo’n ding heet een arăta. Tot nu toe was het slechts een theoretische formule. Hoewel velen het hebben geprobeerd, heeft niemand – zelfs geen Iele – er ooit een kunnen voltooien. De arăta van het monster was goddank zwak. Als hij sterker was geweest, waren we nu allemaal dood geweest, niet alleen onze arme Antanasia.’


  ‘Ik wíst wel dat ik buiten had moeten blijven,’ zei Neela.


  ‘O nee, stralende,’ zei Vrăja. ‘Als jij buiten was gebleven, zou ik het nooit hebben gezien.’


  ‘Wat hebben gezien?’ vroeg Serafina.


  ‘Hoe schitterend jullie samen zijn,’ zei Vrăja. ‘Het is precies zoals ik had gehoopt. Het is méér dan ik had gehoopt. Ieder van jullie is sterk, ja, maar samen… o, sámen zullen jullie krachten zelfs nog groter worden. Net als bij hen.’


  ‘Sorry,’ zei Ling. ‘Schitterend? Er is zojuist een van uw heksen gestorven. Net als wij bijna allemaal. Dat ding is er bijna uit gekomen. Als Astrid er niet was geweest, was dat ook echt gebeurd. We waren niet schitterend, niet geweldig. We hebben geluk gehad.’


  ‘Geluk heeft er niets mee te maken. Abbadon wordt sterk, ja. Maar jullie zullen ook sterk worden… nu jullie allemaal samen zijn,’ zei Vrăja.


  ‘Ik… ik begrijp het niet,’ zei Serafina.


  ‘Voelde je dan niet wat er gebeurde? Voelde jij je kracht niet? Jij, Serafina, voerde je troepen net zo knap aan als je overgrootmoeder, regina Isolda, dat heeft gedaan bij de Oorlog van de Reykjanesberg. En jij,’ – ze wees naar Ling – ‘jij zong Roemeense alsof het je geboortetaal is. Neela toverde licht, even goed als ik. Becca’s armata bezweek zelfs niet onder de slagen van Abbadon. Ava zag waar het monster bang voor is, iets wat ons Iele nooit is gelukt. En Astrid viel hem aan met de kracht van tien krijgers.’


  Serafina keek naar de anderen. Uit de uitdrukking op hun gezicht kon ze afleiden dat zij inderdaad iets hadden gevoeld, net als zij. Een helderheid. Een besef. Een nieuwe en onverwachte kracht. Hoe was dat gebeurd? vroeg ze zich af.


  ‘Jullie zullen zelfs nog meer doen. We zullen jullie onderrichten,’ zei Vrăja terwijl ze naar de deur zwom. ‘Kom! Er valt veel te doen. We zullen nu teruggaan naar mijn vertrekken. We zullen…’


  ‘Nee,’ zei Astrid, terwijl ze haar zwaard weer in de schede stak. ‘Ik ga nergens heen. Niet voordat u ons vertelt waarom u ons hierheen hebt gehaald.’


  Vrăja bleef staan. Ze draaide zich om en richtte haar felle zwarte ogen op Astrid. ‘Om dat af te maken wat je zojuist bent begonnen,’ zei ze.


  ‘Wat af te maken? Ik begrijp het niet. U wilt toch zeker niet dat ik nog meer handen van het monster afhak?’


  ‘Nee, kind…’ zei ze.


  ‘Mooi zo,’ zei Astrid, en ze keek opgelucht. ‘Want dat was echt een zware klus.’


  ‘…ik wil dat je zijn kop eraf hakt.’
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  Astrids lach schalde boven het gezang van de rivierheksen uit.


  ‘Zijn kop eraf hakken? Die is goed, Baba Vrăja. Ik bedoel, hebt u dat beest gezien? Hij is echt sterk en echt krankzinnig. Als hij de kans had gekregen, had hij óns hoofd eraf gehakt. Dus waarom heeft u ons hier werkelijk opgeroepen?’ vroeg ze.


  Vrăja lachte niet.


  ‘Wacht even, u bent niet… u meent dat niet echt!’


  ‘Ik heb nog nooit iets zo oprecht gemeend. Jullie moeten naar de Zuidelijke Zee gaan, waar het monster gevangen ligt. Er is een ander die het beest voor duistere doeleinden wil gebruiken. Die ander heeft hem gewekt. Jullie moeten het monster vinden en het doden voordat deze ander hem kan bevrijden. Als jullie dat niet doen, zullen de zeeën, met alles erin, aan Abbadon ten prooi vallen.’


  Serafina was sprakeloos. Ze waren allemaal sprakeloos. De zes meerminnen keken elkaar aan met grote ogen vol ongeloof, en toen begonnen ze allemaal tegelijk te praten.


  ‘Naar de Zuidelijke Zee?’ zei Ling.


  ‘Dan vriezen we dood!’ zei Becca.


  ‘Abbadon doden?’ zei Ava.


  ‘Hoe moeten we hem vinden? De Zuidelijke Zee is enorm groot!’ zei Neela.


  ‘Dit is volslagen krankzinnig,’ zei Astrid. ‘Ik ga hier weg.’


  Toen Serafina zag dat Astrid naar de deur zwom, schoten haar opeens regels uit haar nachtmerrie te binnen.


  


  Kom tot ons uit zeeën en rivieren,


  Vorm één geest, één hart, rondom


  Voordat de wateren en alle wezens erin


  Worden vernietigd door Abbadon!


  


  En opeens besefte ze wat ze moest doen. Net zoals ze enkele minuten geleden had beseft wat ze moest doen, toen het monster hen aanviel. Ze moest de groep bij elkaar houden, wat er ook gebeurde: één geest, één hart, rondom... Ze kon Astrid niet weg laten gaan.


  ‘Astrid, wacht,’ zei ze.


  Astrid snoof smalend. ‘Later,’ zei ze.


  ‘Je bent bang,’ zei Serafina, die aanvoelde dat de enige manier om haar tegen te houden was haar uit te dagen.


  Ze had gelijk. Astrid hield abrupt stil. Ze draaide zich om, met opgestoken vinnen.


  ‘Wát zei je?’


  ‘Ik zei dat je bang bent. Je bent bang voor het verhaal. Daarom wil je weg.’


  ‘Bang voor welk verhaal? Waar heb je het over? Je bent al even gek als zij,’ zei Astrid, en ze knikte naar Vrăja.


  Serafina richtte zich tot de rivierheks. ‘Baba Vrăja, voor u de deur naar deze zaal opende, zei u dat dat wat er zich binnen bevond een verhaal had,’ zei ze. ‘En dat het ons zou vertellen wie we zijn. We moeten dat verhaal horen. Nu!’
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  Drie oogbollen, gezet in drie barnstenen ringen, draaiden in hun zetting rond en staarden Serafina aan.


  Serafina staarde ongemakkelijk terug.


  ‘Vind je ze mooi?’ vroeg Vrăja, en ze gaf haar een kop-en-schotel aan.


  ‘Ze zijn heel… ongewoon,’ antwoordde ze.


  Vrăja had de meerminnen weer naar haar studeerkamer meegenomen. Ze had hun allen gevraagd te gaan zitten, en ze had een bediende een pot thee laten zetten.


  ‘Ogen van terragoggs,’ zei ze nu.


  ‘Zijn die, eh… verdronken of zo?’ vroeg Neela.


  ‘Of zo,’ zei Vrăja. Ze glimlachte, en Serafina zag voor het eerst dat haar tanden puntig en scherp waren. ‘De ene loosde olie in mijn rivier. Een andere ving te veel palingen. De derde heeft met een bulldozer bomen geruimd waarin visarenden nestelden. Ze leven nog steeds – of liever gezegd, ze bestáán – als cadavru. Ik gebruik hen als schildwachten.’


  ‘Die rotter bij de monding van de Olt, is hij er ook een?’ vroeg Neela.


  ‘Ja. Hij heeft zijn rechteroog, en ik heb zijn linker. Wat hij ziet, zie ik ook. Heel handig, wanneer er ruiters des doods in de buurt zijn.’


  Ze hield op met inschenken, zette de theepot neer en ging op de rand van haar bureau zitten. Ze had een kop voor zichzelf ingeschonken, maar ze dronk er niet van. In plaats daarvan pakte ze een gladde, platte steen die naast de theepot lag en draaide hem rond in haar handen. In het oppervlak ervan waren symbolen gekerfd.


  ‘De zangformule om een cadavru te maken heet een trezi. Een Roemeense formule. Heel oud,’ zei ze. ‘Ik bezit veel van zulke zangformules. Overgedragen van obârsie op obârsie. Door deze formules hebben wij, de Orde van de Iele, het zo lang vol kunnen houden. Merrow heeft ons vierduizend jaar geleden geschapen en wij hebben de taken die ze ons toevertrouwde sindsdien uitgevoerd, teneinde het meervolk te beschermen.’


  ‘Tegen wat?’ vroeg Ava.


  Vrăja glimlachte. ‘Tegen onszelf.’


  Ze stak de gladde steen uit, zodat iedereen hem kon zien.


  ‘Wisten jullie dat deze tekst meer dan drieduizend jaar oud is?’ vroeg ze, terwijl ze met een gewelfde zwarte klauw over de inscripties gleed. ‘Hij is afkomstig uit een Minoïsche tempel. Het is een van de schaarse overgebleven verslagen uit Atlantis. Hij vertelt ons – net als de verslagen van Plato, en die van andere schrijvers uit de oudheid – Posidonius, Hellanicus, Philo – dat het eiland door natuurrampen werd verwoest.’ Ze keek de meerminnen aan en zei toen: ‘Hij liegt.’


  ‘Waarom?’ vroeg Ava.


  ‘Omdat Merrow wilde dat de wereld dat over Atlantis zou weten – leugens. Verhalen hebben veel macht. Verhalen zijn hardnekkig. Merrow wist dat, dus liet ze alles wat het ware verhaal van Atlantis vertelde, uitwissen.’


  ‘Maar waarom zou ze dat doen?’ vroeg Neela.


  ‘De waarheid was te gevaarlijk,’ zei Vrăja. ‘Weet je, het was geen aardbeving of een vulkaan die de ondergang van Atlantis bewerkstelligde, zoals jullie ongetwijfeld is verteld. Dat waren slechts de mechanismen van de verwoesting. Het was een van de eilandbewoners zelf die het volledig verwoestte.’


  ‘Baba Vrăja, hoe weet u dit?’ vroeg Serafina. Ze was hevig geboeid door de woorden van de heks. Ze was dol op geschiedenis. Haar hele leven had ze ernaar verlangd meer over Atlantis te weten te komen, maar er waren erg weinig tritonshoorns uit die tijd, er viel zo weinig informatie te vinden.


  ‘We weten het van Merrow zelf. Ze heeft de waarheid in een bloedlied doorgegeven aan een obârsie. De obârsie bewaarde het in haar hart. Op haar doodsbed heeft ze het aan haar opvolgster doorgegeven, enzovoort. Het is ons verboden erover te spreken tenzij het monster opstaat. Vierduizend jaar lang hebben we gezwegen.’


  ‘Tot nu,’ zei Ling.


  ‘Ja,’ zei Vrăja. ‘Tot nu. Maar ik ben bij het eind begonnen en het begin is een veel betere plek om te starten. “Wat je ook doet of droomt dat je kunt doen – begin ermee. In stoutmoedigheid schuilt genialiteit en kracht en magie.” Dat heeft een terragogg ooit geschreven. De dichter Goethe. Hij had het over Atlantis kunnen hebben, want dat was Atlantis… een stoutmoedigheid – een plek vol genialiteit en magie. Ach, zulke magie!’ zei ze glimlachend. ‘Daar valt niets mee te vergelijken. Athene? Een achterafstroom. Rome? Een stoffige stad op een heuvel. Thebe? Een kroeg. Mijnen met koper, tin, zilver en goud maakten het rijk. Vruchtbare grond maakte het welvarend. Gulle wateren voedden het volk. Dit eilandparadijs werd geregeerd door magiërs…’


  ‘De Zes Die Heersten,’ zei Becca.


  ‘Ja. Orfeo, Merrow, Sycorax, Navi, Pyrrha en Nyx. Hun geweldige magie was afkomstig van de goden, die ieder van hen een krachtige talisman hadden gegeven. Ze waren heel hecht, de beste vrienden, en hun krachten waren nooit sterker dan wanneer ze bij elkaar waren. Ze regeerden Atlantis wijs en goed, en hun volk respecteerde hen daarom. Geen enkel besluit met betrekking tot het welzijn van het volk werd genomen zonder de instemming van alle zes. Geen oordeel of straf werd gegeven. Er was een gevangenis op het eiland – de Carceron. Die was gebouwd van enorme stenen blokken die in elkaar pasten, met zware bronzen deuren die een ingenieus slot hadden. Deze poorten konden niet worden geopend om een gevangene binnen te laten, of vrij te laten, tenzij de talismans van alle zes magiërs in de zes sleutelgaten van het slot waren gestoken.’


  Vrăja stopte even om een slok thee te nemen. ‘Geen enkele maatschappij is volmaakt,’ ging ze verder, terwijl ze het kopje weer op het schoteltje zette, ‘maar Atlantis was rechtvaardig en vredig. Al die tijd werd er gedacht dat deze eilandbeschaving voor eeuwig zou voortduren.’


  ‘Wat is er gebeurd? Waarom was dat niet zo?’ vroeg Serafina, die geboeid naar Vrăja’s woorden luisterde.


  ‘Dat weten we niet goed. Merrow wilde het niet aan de eerste obârsie vertellen. Het enige wat ze zei was dat Orfeo voor hen verloren was gegaan, dat hij zijn plichten en zijn volk in de steek had gelaten om Abbadon te scheppen, een monster waarvan de krachten met die van de goden konden wedijveren. Ze wilde niet zeggen hoe en waaruit hij het monster had gemaakt. De andere vijf magiërs probeerden hem tegen te houden en toen volgde er een strijd. Orfeo liet het monster los en Atlantis werd verwoest. Abbadon schudde de aarde tot deze openbarstte. Er stroomde lava naar buiten, de zeeën kolkten, en het stervende eiland verzonk in de golven.’


  Serafina schoof in haar stoel achteruit en schudde zwijgend haar hoofd.


  ‘Je gelooft me niet, kind?’ vroeg Vrăja.


  ‘Ik weet niet wat ik moet geloven,’ antwoordde ze. ‘Hoe kon Abaddon de aarde doen schudden? Hoe kon hij de zeeën laten kolken? Hoe kan iets of iemand zo sterk zijn?’


  Vrăja haalde diep adem. Ze bracht haar vingers naar haar borst en haalde een bloedlied tevoorschijn; ze kreunde van pijn toen ze dit deed, want het was geen klein druppeltje bloed dat uit haar hart kwam, maar een hele straal die met boosaardig geweld door de kamer wervelde, tritonshoorns uit de kasten rukte, stenen potten verbrijzelde en de wateren zo donker als de nacht kleurde.


  Geluid en kleur draaiden wild rond, en toen zagen de meerminnen het: de ruïne van Atlantis. De mensen renden gillend door de straten van Elysia, de hoofdstad, terwijl de grond onder hen beefde en overal om hen heen gebouwen instortten. De lucht was vol rook en as. Er stroomde lava omlaag over een stenen trap. Onder aan de trap zat een kind dat nog niet kon lopen, gillend van angst, haar moeder dood naast zich. Er rende een man naar het meisje en pakte haar op. Even later waren de keien waarop ze had gezeten overdekt met gesmolten gesteente.


  ‘Rennen!’ schreeuwde een vrouwenstem. ‘Het water in! Snel! Het komt hierheen!’ Tientallen mensen renden weg, naar de zee. ‘Help hen, alstublieft… O grote Neria, laat dit bloedvergieten ophouden!’


  Serafina kon de vrouw die geschreeuwd had niet zien, maar ze wist wie het was: Merrow, haar voorouder. Dit was haar herinnering.


  Serafina hoorde het monster het eerst. Zijn stem was als het geluid van duizend stemmen die alle tegelijk gilden. Het geluid was zo doordringend dat ze erdoor tegen haar stoel werd gedrukt. Toen zag ze het wezen.


  Het was een levende duisternis, overdekt met stoffig rood. Hij was gebouwd als een mens, met twee benen, maar met acht armen. Sterke spieren gaven hem kracht en snelheid. Het blinde hoofd draaide wild heen en weer, aangetrokken door het geluid van hollende voeten, van geroep en gegil. Het beest werd geleid door ogen die in de handpalmen waren verzonken. Hij mepte ermee naar de hulpeloze mensen die probeerden te vluchten. Wanneer hij iemand had gedood, wierp hij zijn hoofd achterover, opende de gapende diepe mond zonder lippen, en brulde.


  ‘Merrow!’ riep een luide stem.


  Er verscheen een man, struikelend door de verwoeste straten. Hij was slank en donker van huid, met blinde ogen. Hij droeg een linnen tuniek, sandalen, en een ring met een grote robijn. Hij had de hoge jukbeenderen en de lange zwarte vlechten van Ava.


  ‘Nyx!’ zei Merrow, en ze snelde naar hem toe. ‘Goddank is alles goed met je. Waar is hij?’


  ‘Hij heeft zich verschanst in de Tempel van Morsa.’


  ‘We moeten zijn talisman te pakken zien te krijgen. En ook die van alle anderen. Als we ze allemaal kunnen vinden, kunnen we de Carceron openmaken en het monster naar binnen jagen.’


  ‘Orfeo zal hem nooit afstaan. We zullen hem moeten doden om die sleutel te kunnen pakken.’


  ‘Dan moeten we dat doen.’


  ‘Merrow, nee! We hebben het over Orfeo!’


  ‘Er is geen andere manier, Nyx! Anders zal hij óns doden. Zoek jij Navi. Dan ga ik Sycorax en Pyrrha halen. We ontmoeten elkaar bij de tempel.’


  Toen verbleekte het bloedlied en werd het water weer helder. De zes meerminnen zaten geschokt en zwijgend in hun stoel.


  Vrăja was de eerste die iets zei. ‘Nyx werd door Abbadon gedood voordat hij de tempel kon bereiken, maar hij had Navi gevonden. Ze was zwaargewond, maar ze had de Carceron weten te bereiken, met de talisman van Nyx en die van haarzelf. Merrow slaagde erin Orfeo te bereiken, hem te doden en zijn talisman mee te nemen. De overgebleven magiërs wisten Abbadon de Carceron in te drijven, maar Navi en Pyrrha werden bij dit gevecht gedood. Zodra het monster zat opgesloten, haalde Merrow de talismans uit het slot en leidde ze haar volk toen het water in. Sycorax sleepte, geholpen door duizend walvissen, de Carceron naar de Zuidelijke Zee en liet hem onder het ijs verzinken. Daar is Sycorax gestorven. De walvissen hebben bij haar graf gezongen. Sindsdien heeft Abbadon onder het ijs liggen slapen. Vergeten. Verloren in de tijd. Maar nu wordt hij wakker. Nu is er iemand die hem probeert te bevrijden. En hij maakt zijn boosaardige aanwezigheid reeds kenbaar. Er zijn rijken die oorlog voeren. Meermensen die sterven. De wateren kleuren rood van het bloed. En nu moeten jullie hem verwoesten. Jullie moeten de zes talismans verzamelen en ze gebruiken om de Carceron open te maken, naar binnen te gaan, en het monster te doden.’


  Toen ze was uitgesproken werd het heel stil in de kamer.


  Ten slotte nam Serafina het woord. ‘Baba Vrăja, waarom wij?’ vroeg ze. ‘Waarom hebt u ons – zes tieners – opgeroepen om Abbadon te doden? Waarom geen keizers of admiraals of generaals met hun soldaten? Waarom niet de machtigste magiërs uit de wateren?’


  Vrăja keek hen beurtelings aan en zei toen: ‘Jullie zíjn de machtigste magiërs. In vierduizend jaar zijn er niet zulke machtige geweest. Niet sinds de Zes Die Heersten.’


  ‘Oooooo-kééé! Ik dacht dat u niet goed wijs was. Nu weet ik het zeker,’ zei Astrid.


  ‘Een van jullie weet dat dit waar is. Een van jullie ziet het,’ zei Vrăja.


  De meerminnen keken elkaar aan. Ieders gezicht drukte verbazing uit, behalve dat van Ava, die knikte.


  ‘Zie jij iets, Ava?’ vroeg Serafina. ‘Wat is het?’


  ‘Ik weet niet waarom ik het niet eerder heb gezien,’ zei Ava.


  ‘Wát gezien?’ zei Astrid. ‘Niemand is hier een canta magus. Dit is krankzinnig!’


  ‘Nee, dat is niet krankzinnig,’ zei Ava. ‘Het is heel duidelijk. Het wáren er zes. En het zíjn er zes. Zij waren met zijn zessen, en wij zijn met ons zessen.’


  Becca’s wenkbrauwen gingen omhoog. ‘Wacht eens, wil jij zeggen dat… Nee, echt niet, Ava. Dat kan niet.’


  ‘Maar het is wel zo,’ zei Vrăja. ‘Jullie zessen zijn de directe afstammelingen van de zes grootste magiërs die ooit hebben geleefd. Erfgenamen van hun krachten. Merrow, Orfeo, Sycorax, Navi, Pyrrha, Nyx… De Zes Die Heersten leven in ieder van jullie voort.’
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  Astrid knipperde met haar ogen.


  Ava’s mond viel open.


  Becca en Ling schudden hun hoofd.


  Neela werd helderblauw.


  Serafina sprak.


  ‘Baba Vrăja, hoe kunnen wij erfgenamen zijn van de krachten van de grootste magiërs die ooit hebben geleefd? Het is allemaal zo onwaarschijnlijk. Astrid heeft gelijk – dan zouden wij canta magi met een volmaakte stem zijn.’


  Vrăja glimlachte. ‘Je vergeet dat canta magi meerminnen zijn, en de kracht van het meervolk ligt in hun stemmen. De godin Neria heeft dit zo gemaakt toen ze de bewoners van Atlantis transformeerde. Ze maakte onze stemmen sterker, zodat ze in water ver zouden dragen. Maar Merrow en haar medemagiërs – jullie voorouders – waren als mensen geboren. Menselijke magie neemt andere vormen aan. Sommige krachten van jullie wellicht ook. De eigenschappen die jullie demonstreerden toen jullie tegen Abbadon vochten, wijzen daar beslist op. Neela en Becca kwamen met zangformules tegen Abbadon. Ling zong mee. Maar jij hebt niet gezongen, Serafina. En Astrid en Ava evenmin. Jullie krachten zijn misschien een mengeling van de menselijke magie van jullie magiër-voorouders en jullie eigen zeemagie.’


  ‘Wie stamt er dan af van wie?’ vroeg Ava. ‘Serafina stamt natuurlijk van Merrow af, maar hoe zit het met de rest van ons?’


  ‘Een heel goede vraag,’ zei Vrăja. ‘Nooit eerder zijn zes directe afstammelingen op hetzelfde moment van dezelfde leeftijd geweest – net zoals dat met de oorspronkelijke zes het geval was.’ Ze ging naar Serafina toe en legde haar handen op haar schouders. ‘Zoals je al zei, Ava, is Serafina de dochter van Merrow. Ze was een groot leider, moedig en rechtvaardig. En een heel machtige magiër. Haar grootste kracht was echter liefde.’


  ‘Liefde?’ zei Astrid misprijzend. ‘Wat is daar nou voor krachtigs aan?’


  ‘Er is niets wat sterker is dan liefde,’ zei Vrăja.


  ‘O nee? Wat dacht u van een JK-67 lavabommenwerper?’


  ‘Jij moet nog veel leren,’ zei Vrăja tegen Astrid. ‘Zelfs die lavabommenwerper van jou had ons vandaag niet kunnen redden. Dat kon slechts het snelle denken van Serafina. Zij zou zich hebben opgeofferd voor jullie allemaal. De bereidheid om je leven voor anderen in de waagschaal te stellen wordt uit liefde geboren.’


  ‘Of uit onnozelheid,’ zei Astrid.


  Nu was het Neela’s beurt.


  ‘Een wier hart behoudt het licht,’ zei Vrăja tegen haar. ‘Je bent de dochter van Navi. Zij was een rijke vrouw die uit India naar Atlantis was gekomen. Vriendelijk en goedhartig. Ze besteedde haar rijkdommen aan de bouw van ziekenhuizen, weeshuizen en armenhuizen. Men zei dat ze het licht zowel in haar handen als in haar hart kon houden. Ze kon het licht van de maan en de sterren omlaagtrekken om, net als zij, haar volk hoop te geven in de donkerste uren.’


  Neela keek bedenkelijk. ‘Baba Vrăja, ik weet niet hoeveel kracht ik van Navi heb geërfd. Ik bedoel, soms kan ik een redelijke fragor lux bewerkstelligen, maar andere keren kan ik nauwelijks een lavabol licht laten geven.’


  ‘Daar is een verklaring voor. Ik geloof dat jouw krachten – en ook die van je vriendinnen – sterker worden wanneer jullie bij elkaar in de buurt zijn,’ zei Vrăja.


  ‘Weet u, misschien hebt u gelijk,’ zei Neela. ‘Mijn zangformules zijn altijd beter wanneer ik bij Sera in de buurt ben.’


  ‘Probeer nu nog eens te doen wat je eerder deed,’ zei Vrăja.


  Neela keek verlegen om zich heen. Ze haalde diep adem en begon een fragor lux-formule te zingen. Deze keer sloeg de lichtbom die ze door de kamer slingerde een stuk uit de muur.


  ‘Wauw!’ fluisterde ze met grote ogen. ‘Hoe heb ik… Hoe heb ik dat…’


  ‘Magie brengt magie voort,’ zei Vrăja.


  Daarna was Becca aan de beurt.


  ‘Een met een geest zeker en sterk. Net als je voorouder Pyrrha,’ zei Vrăja tegen haar. ‘Ze was een schitterende militaire bevelhebber – een van de grootsten. Ze was afkomstig uit wat ooit de Nieuwe Wereld werd genoemd, van de kusten van Atlantica. Je bent net als zij.’


  ‘Dat klopt echt niet,’ zei Becca. ‘Ik ben nog maar een studente. Met een baantje bij Baudel’s. Ik ben van plan bedrijfskunde te gaan studeren, zodat ik ooit mijn eigen winkel kan beginnen. Ik heb massa’s ideeën voor zangparels, maar ik weet niets van oorlog voeren.’


  ‘Pyrrha is ook als ambachtsvrouw begonnen – als smid. Ze had een smidse op Atlantis, zoals jij er een bij Baudel’s hebt,’ legde Vrăja uit. ‘Op een dag zag ze vijandelijke schepen naderen, en toen stuurde ze een jongen te paard naar de hoofdstad om iedereen te waarschuwen. Ze riep het vuur in haar smidse op om snel landbouwwerktuigen in wapens te veranderen en ze bewapende iedereen in haar dorp daarmee. Toen de bezetters binnentrokken, wachtten de dorpsbewoners hen in een hinderlaag op en hielden hen tegen tot het leger uit de hoofdstad arriveerde. Pyrrha hielp Atlantis te redden met haar snelle denkwerk.’ Vrăja zweeg even en voegde er toen aan toe: ‘Zoals jij ons vandaag hielp te redden door het watervuur op te roepen.’


  Toen zwom Vrăja naar Ava. ‘Jij bent de dochter van Nyx. Hij was ook uit de Nieuwe Wereld afkomstig. Van de oevers van de grote rivier die Mississippi wordt genoemd. Net als jij was hij blind. En net als jij voelde hij dingen die hij niet kon zien. Net zoals een vleermuis op het land of zoals een haai in de zee dat doet. Hij schrok nooit terug voor wat hij zag, of voor het naar waarheid vertellen van deze beelden. De magie versterkte deze gave en veranderde die van het zicht in profetie. Dat zal bij jou ook gebeuren.’


  Toen Vrăja met Ava klaar was, waren er nog twee meerminnen over: Ling en Astrid.


  ‘En dan komt nu de grote vraag: wie stamt er van Orfeo af?’ zei Astrid. ‘Laat me eens raden… het is níét Ling.’


  ‘Sycorax is Lings voorouder,’ zei Vrăja. ‘Ze was afkomstig uit het oosten van China, aan de kusten van Qin. Ze werd geboren als omnivoxa, en haar magische krachten versterkten haar gave. Ze kon élke taal spreken. En niet alleen menselijke talen, maar ook die van dieren, vogels, schepselen uit de zee, bomen en bloemen. Ze vormde het hooggerechtshof van Atlantis. Ze loste geschillen tussen burgers op en onderhandelde over verdragen tussen rijken. Ze was bijzonder wijs.’


  Ling glimlachte, maar het was vermengd met bitterheid. ‘Toen ik klein was zeiden de mensen dat ik een leugenaar was omdat ik hun vertelde dat ik zeeanemonen kon horen praten. Plankton. Zelfs kelp. Ik hoef geen taal te leren om hem te kennen. Ik hoef hem alleen maar te horen. Ik heb nooit geweten hoe dat komt. Maar nu weet ik het dan,’ zei Ling.


  Astrid keek woest naar Ling. ‘Dus ik ben de afstammeling van Orfeo. Mooi is dat. Dan ben ik zeker de kwaaie zeepier?’ vroeg ze kwaad toen Ling was uitgesproken.


  ‘Orfeo was arts. Hij genas zieken, en zijn volk hield van hem. Hij was ook musicus, en hij bespeelde de lier om de zieken en de lijdenden verlichting te geven. Hij kwam uit IJsland. Van de zes magiërs die Atlantis regeerden was Orfeo de grootste. Zijn krachten waren onovertroffen. Zoals wellicht ook die van jou, kindlief.’


  Astrid lachte vreugdeloos. ‘U hebt het mis, Vrăja. Helemaal mis. Orfeo is niet mijn voorouder. Het hele idee is volslagen belachelijk. Ik bedoel, als u eens wist…’


  ‘Wat wist?’ vroeg Vrăja.


  ‘Laat maar. Doet er niet toe,’ zei Astrid. ‘Ik heb geen zin meer in dit stomme speelclubje. Alle rijken staan op het punt oorlog te gaan voeren, als u dat nog niet in de gaten mocht hebben. Ik ga naar huis om me nuttig te maken.’


  ‘Je kunt echt niet weggaan,’ zei Serafina, ondanks het wantrouwen dat ze jegens Astrid koesterde. ‘We horen met zijn zessen te zijn, net als de Zes Die Regeerden – niet de Vijf. Vrăja zei dat onze krachten sámen uitzonderlijk zouden zijn. We hebben geen enkele kans het monster te verslaan als we niet met zijn zessen zijn.’


  ‘Dan zal ik je uit de droom helpen. We hebben geen enkele kans hem te verslaan als we wél met zijn allen zijn. We zijn zes kinderen! De enige die hier droomt is zij…’ Ze wees met haar duim in Vrăja’s richting. ‘Ze moeten snel ophouden met dat onzinnige gezang, en een leger bijeenbrengen om achter dat beest aan te gaan.’


  ‘Een die het geloof nog niet heeft,’ zei Vrăja.


  ‘Daar hebt u helemaal gelijk in,’ zei Astrid. ‘Ik geloof echt niet. Ik kan gewoon niet geloven dat ik hierheen ben gekomen. Ik kan niet geloven dat ik mijn tijd hieraan heb verdaan. Ik kan niet geloven dat ik naar deze onzin luister…’


  ‘Neem me niet kwalijk…’


  Uit het tumult klonk één stem, kalm en beheerst. Het was Becca.


  ‘…hier schieten we helemaal niets mee op. Waar ís de Carceron eigenlijk?’ vroeg ze, terwijl ze een stuk kelpperkament en een pen met sepia-inkt uit haar zak trok.


  ‘Het enige wat we weten is dat het ergens in de Zuidelijke Zee is,’ antwoordde Vrăja.


  ‘Nou, dat schiet al lekker op,’ zei Astrid.


  Becca maakte wat aantekeningen en vroeg toen: ‘Wat zijn die talismans?’


  ‘Dat weten we niet,’ zei Vrăja. ‘Merrow heeft ze niet aan ons onthuld. We vermoeden dat ze ze verstopt heeft zodat niemand ze ooit kon gebruiken om Abbadon te bevrijden.’


  ‘Als ze zo bezorgd was over die mogelijkheid, waarom heeft ze ze dan niet vernietigd?’


  ‘Omdat ze onverwoestbaar zijn. Ze zijn door de goden geschapen.’


  ‘Enig idee waar ze ze heeft verstopt?’


  ‘Nee,’ zei Vrăja.


  ‘Natuurlijk niet!’ zei Astrid. ‘Waarom blijf je zo doorvragen, Becca? Je krijgt toch geen antwoord! Geef jij het dan nooit op?’


  Becca’s bril was over haar neus omlaaggegleden. Ze duwde hem weer omhoog. ‘Nee, Astrid, ik geef nooit op.’ Ze keek weer naar Vrăja. ‘En Abbadon – waar bestaat hij precies uit?’ vroeg Becca.


  ‘Hij zag eruit alsof hij van duisternis was gemaakt, maar hoe zou dat kunnen?’ vroeg Ling.


  ‘Alleen Orfeo heeft het antwoord op jullie vragen, en hij is al vierduizend jaar dood. Zelfs de vijf magiërs die tegen Abbadon vochten wisten het niet. Daarom konden ze hem niet doden,’ antwoordde Vrăja.


  ‘De machtigste magiërs aller tijden konden Abbadon niet doden, maar wij worden geacht die klus te klaren?’ zei Astrid.


  ‘Ooit van positief denken gehoord, mina?’ vroeg Ava.


  ‘Ooit van rationéél denken gehoord? Hoe moeten we hem eigenlijk doden? Stiekem naar hem toe sluipen? Hij heeft acht handen! Met ogen erin! We zullen nooit vlak bij hem in de buurt kunnen komen,’ zei Astrid.


  ‘Maar wat zouden we dan moeten doen? Gewoon naar huis gaan? Een beetje rondzwemmen, shoppen… doen alsof dit alles nooit is gebeurd?’ vroeg Ling verhit.


  ‘Ja!’ schreeuwde Astrid.


  ‘Wacht, doe eens rustig… Laten we eens diep ademhalen en kijken naar wat we weten,’ zei Serafina.


  ‘En dat is, eh, wacht eens, even kijken… helemaal niets!’ zei Astrid. ‘We weten niet wat de talismans zijn. Of waar ze zijn. We weten niet waar het monster is, of wat het is.’


  ‘We weten wel…’ begon Becca.


  ‘Dat we vies op ons donder zullen krijgen!’ zei Astrid. ‘Abbadon heeft duizenden mensen gedood! Hij heeft een heel eiland laten zinken!’


  ‘Ik zou het op prijs stellen als je me niet in de rede valt,’ zei Becca.


  ‘En ik zou het op prijs stellen als jij eens ophield met zo achterlijk te doen.’


  ‘Je bent ongelooflijk grof.’


  ‘Jij bent stom.’


  ‘Hou alsjeblieft op met dat gekibbel,’ zei Serafina, in een poging de groep bij elkaar te houden. ‘Hier bereiken we niets mee.’


  ‘Je hebt gelijk, we bereiken niets,’ zei Astrid. ‘Dus laten we gewoon iedereen maar vergiftigen. Probleem opgelost. Zo pakken ze bij jou thuis de dingen toch aan?’


  ‘Hela!’ zei Ling. ‘Kappen, meiden!’


  ‘Astrid, je gedraagt je echt onmogelijk!’ zei Ava.


  Maar Astrid luisterde niet. En Serafina werd woedend en begon op haar beurt beledigingen tegen haar te schreeuwen. En de anderen gingen ook steeds luider tegen elkaar praten. Een paar minuten lang schreeuwden ze naar elkaar en mepten elkaar met hun staartvinnen.


  ‘Ik word moe. Ik zal jullie nu alleen laten,’ zei Vrăja plotseling, met een verslagen klank in haar stem. ‘De novices hebben eten voor jullie klaargemaakt, en bedden.’ Ze draaide zich om en wilde gaan.


  ‘Dank u, Baba Vrăja, maar ik heb geen bed nodig. Ik ga weer weg,’ zei Astrid.


  Vrăja draaide zich met een ruk om. Ze keek Astrid doordringend aan. ‘Orfeo bezat grote krachten, kind. De grootste die de wereld ooit heeft gezien. Hij moest zelf kiezen hoe hij die ging gebruiken. Hij koos voor het kwaad. Magie is wat je er zelf van maakt.’


  Astrids boze blik verdween. Hij gleed van haar gezicht als het ijs van een gletsjer en onthulde rauwe angst. ‘Maar Baba Vrăja, u begrijpt het niet! Ik kán niet kiezen!’ zei ze.


  Het was al te laat. Vrăja was verdwenen. De deuren gingen achter haar dicht.


  De zes meerminnen waren alleen.
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  Serafina keek Astrid aan. ‘Wat had dat te betekenen?’ vroeg ze.


  ‘Niets,’ zei Astrid kortaf. ‘Het is mooi geweest, meiden. Veel succes met het hele gedoe.’


  Ze probeerde net als Vrăja de kamer uit te zwemmen, maar twee gewapende kikkers versperden haar de weg. Ze wachtten tot ze ophield met schreeuwen en toen sprak een van hen. In Amphobos.


  ‘Kun jij me vertellen wat hij zei?’ vroeg Astrid aan Ling.


  ‘Het spijt me. Ik spreek geen tĭngjŭ.’


  ‘Tĭngjŭ? Wat betekent dat? De bewakers spreken geen tĭngjŭ. Ze spreken Amphobos.’


  Ling glimlachte strak. ‘Tĭngjŭ betekent schreeuwlelijk. En ik had het niet over de bewakers.’


  ‘Sorry,’ zei Astrid stijfjes. ‘Wil je me alsjeblieft vertellen wat ze zeiden?’


  ‘Ze zeiden: “Je blijft hier, zoals Baba Vrăja heeft opgedragen. Er dreigt gevaar in het donker. Hier zul je veilig zijn.”’


  ‘Veilig… ja, dat zal wel,’ mompelde Astrid terwijl ze Serafina nadrukkelijk aankeek. ‘Zolang ik niets eet.’


  Serafina zei niets, maar haar vinnen bewogen heftig.


  Toen kwam een jonge rivierheks binnen en bracht de meerminnen naar twee aangrenzende kamers. De ene kamer bevatte een ronde stenen tafel en stoelen, in de andere stonden bedden. Twee andere heksen brachten eten en de zes gingen zitten. Het voedsel was eenvoudig, maar vers en verrukkelijk – gezouten kikkereitjes, ingemaakte waterspinnen, dikke bloedzuigers in algensaus, en een salade van moerasgras bestrooid met knapperige waterkevers.


  Toen ze klaar waren met eten voerde Ava de restjes aan Baby. Serafina, Neela en Becca ruimden de tafel af. Ling haalde de stenen die Lena haar had gegeven tevoorschijn en begon er woorden mee te leggen. Astrid haalde een caballabongbal uit haar reistas en begon ermee tegen een muur te stuiteren, waarmee ze een gestaag ‘pets, pets, pets’ liet horen.


  Neela sprak een zangformule uit om het licht in de eetkamer feller te laten branden. Maar in plaats van meer licht te verspreiden, doofden de lavabollen prompt.


  ‘Oeps,’ zei ze met een beschaamd gezicht.


  ‘Een die het licht behoudt!’ zei Ling met spookachtige stem.


  ‘Een afstammeling van de grote magiër Navi!’ deed Becca een duit in het zakje.


  Serafina bedacht een spreuk waardoor het licht weer aan ging, en iedereen schoot in de lach, inclusief Neela. Maar haar vrolijkheid was van korte duur. Ze begroef haar gezicht opeens in haar handen en zei: ‘O grote goden. Het is helemaal niet grappig. Echt niet. Een die het licht behoudt? Laat me niet lachen. Stel dat we de Carceron vinden en dicht bij Abbadon kunnen komen en ik, in plaats van een fragor op hem los te laten, het licht uitdoe?’


  ‘Ik weet het,’ zei Ling, terwijl ze haar stenen anders neerlegde. ‘Ik maak me ook zorgen. Ik bedoel, hoe zullen mijn geweldige vermogens op het gebied van taal kunnen helpen het monster te verslaan? Wat moet ik eigenlijk doen? Met hem praten?’


  ‘Tegen hem zeggen dat hij netjes moet praten,’ grapte Neela.


  Ava moest daarom giechelen en verslikte zich in haar drinken. Haar luidruchtige geproest maakte de anderen ook aan het giechelen.


  ‘Je zou tegen hem kunnen zeggen dat pesten echt niet wordt getolereerd,’ opperde Becca.


  ‘Of dat hij eens moet beginnen de juiste keuzes te maken,’ zei Serafina.


  ‘Zeg tegen die stoute Crabby Abby dat hij voor straf in de hoek moet staan als hij nog één eiland laat zinken,’ zei Astrid, terwijl ze haar bal ving.


  De andere vijf keken haar verbaasd aan en barstten toen uit in een luid, hysterisch gelach waarmee ze niet konden ophouden. Becca lachte zo hard dat ze snoof als een walrus. Serafina piepte. Ling hield haar zij vast. Ava had tranen in haar ogen. Neela werd hemelsblauw.


  ‘Astrid, wat ben jij grappig,’ zei Ling, toen het lachen afnam. ‘Wie had dat gedacht?’


  ‘Vertel het maar niet verder,’ zei Astrid, en ze liet haar bal weer stuiteren.


  ‘Ach, gatinhas,’ zei Ava. ‘Wat moeten we doen? Waar moeten we beginnen?’


  ‘Uitstekende vraag,’ zei Becca.


  ‘Hoe komen we erachter wat die talismans zijn? En waar ze zijn?’ vroeg Neela.


  ‘Voordat Traho ze vindt,’ zei Serafina somber.


  ‘Wie is Traho?’ vroeg Becca.


  Serafina keek steels naar Astrid, op zoek naar een veelzeggend teken – een trek in haar gezicht, het groter worden van de ogen – dat zou verraden dat ze meer wist over deze meerman. Maar Astrid gaf er geen enkel blijk van. Ofwel ze kende hem echt niet, ofwel ze was een uitstekende toneelspeelster.


  ‘Traho en de Ondalinanen hebben Miromara aangevallen,’ verklaarde Serafina.


  ‘Ik snap echt niet wat ze daar te zoeken hebben,’ zei Astrid.


  Serafina negeerde haar. ‘Ze hebben Neela en mij gevangengenomen. Traho weet van de nachtmerrie, het gezang en de Iele. Hij wilde de namen van de andere meerminnen die waren opgeroepen. En hij wilde weten of iemand van ons al een talisman had gevonden.’


  ‘Wat hebben jullie tegen hem gezegd?’


  ‘Dat we niet wisten waar hij het over had. Maar dat ging er niet goed in. Hij dreigde mijn vingers af te hakken, dus heb ik hem valse namen opgegeven. Gelukkig zijn we ontsnapt voordat hij ze kon natrekken.’


  ‘Weet Traho wat de talismans zijn?’


  ‘Ik denk het. Als hij het niet had geweten, had hij het aan mij gevraagd. Hij vroeg alleen wáár ze zijn.’


  ‘Maar hoe zou hij kunnen weten wat het zijn? Zelfs de Iele weten dat niet,’ zei Ling met gefronste wenkbrauwen, haar ogen nog steeds op haar letters gericht.


  ‘Goed punt,’ erkende Sera. ‘Maar hij zit erachteraan, dus hij móét het wel weten.’


  ‘Zelfs als we de talismans zouden vinden en vóór die Traho in de Zuidelijke Zee zouden komen, hebben we geen idee hoe we het monster moeten doden,’ zei Becca.


  ‘Want hij kán niet gedood worden. Ik zeg het nog eens! Merrow en haar medemagiërs konden het niet. Hoe kom je er dan bij dat wij het wel zouden kunnen?’ vroeg Astrid.


  Waar is ze zo bang voor? vroeg Serafina zich af. Ze heeft tegen Abbadon gevochten als een tijgerhaai. Hoe kan iemand die zo stoer is nog bang zijn voor iets?


  ‘Het is niet de vraag of we het kúnnen. Je hebt het ding gezien,’ zei Ling. ‘Je zag wat hij met Atlantis heeft gedaan. Hij zal het nog eens doen als hij uit zijn kooi weet te komen. We moeten ophouden met onszelf vragen te stellen als “Kunnen we dat?” en “Moeten we dit wel doen?” Er is slechts één vraag die we moeten stellen: hoe.’


  Becca knikte. ‘Ling heeft gelijk,’ zei ze. Ze haalde het stuk perkament waarop ze eerder aantekeningen had gemaakt tevoorschijn en bekeek het. ‘We kunnen niets doen voordat we de talismans vinden.’


  ‘Klopt,’ zei Ava.


  ‘Dus moeten we terugredeneren. We moeten alles logisch nagaan, een reis door de geschiedenis maken, vanaf de val van Atlantis, toen de talismans voor het laatst zijn gebruikt…’


  Reis. Geschiedenis. Deze woorden bleven in Serafina’s hoofd hangen. Maar waarom? Ze liet de woorden steeds weer door haar gedachten heen gaan, met het gevoel dat ze op de een of andere manier van belang waren, maar zonder enig idee te hebben hoe ze in verband konden staan met Abbadon, de Carceron of de talismans.


  ‘…naar de opkomst van Miromara, het rijk van Merrow. Daarna bekijken we de geschiedenis van…’


  Reis… Geschiedenis… Merrow…


  ‘O verdorie!’ schreeuwde Serafina. ‘Becca, dat is het! Haar réís – Merrows reis! Je bent geniaal!’


  ‘O ja?’ zei Becca verschrikt.


  ‘Weet je wat die talismans zijn, Sera? Of waar Merrow ze heeft verborgen?’ vroeg Ava.


  ‘Nee, ik weet niet wát of wáár. Ik wenste bij de goden dat ik het wist. Maar meiden… ik denk dat ik weet wannéér.’
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  Serafina was zo opgewonden dat ze razendsnel sprak.


  ‘Ik ben bezig met een werkstuk over de reis van Merrow,’ zei ze. ‘Of liever gezegd, ik wás ermee bezig. Voordat Cerulea werd aangevallen. Ik heb vele uren in de ostrokon gezeten om…’


  ‘Wacht eens even, Sera, rustig aan!’ zei Ling. ‘Wat was dat voor een reis?’


  Serafina legde uit: ‘Tien jaar na de verwoesting van Atlantis heeft Merrow een reis gemaakt door alle wateren van de wereld. Ze zei dat ze op verkenning ging naar veilige plaatsen voor het meervolk om te wonen. De bevolking gedijde en ze begreep dat ze meer ruimte nodig zouden hebben dan Miromara kon bieden. Ze nam een aantal ministers mee en een paar bedienden. Het was de enige keer in haar hele regeerperiode dat ze Miromara verliet.’


  ‘Denk je echt dat ze toen de talismans heeft verstopt?’ vroeg Ava.


  ‘Ja.’


  ‘Waarom heeft ze ze niet gewoon in Miromara verstopt?’ vroeg Astrid.


  ‘Te riskant. Er waren altijd hovelingen in de buurt. Er kon altijd iemand zijn die haar zag,’ zei Serafina. ‘Dus luister… In de ostrokon van Cerulea bevindt zich een grote collectie tritonshoorns over de verkenningen van Merrow. Ik heb er tot nu toe twintig van beluisterd, maar er zijn er nog veel meer. Misschien dat een ervan ons kan vertellen waar ze precies naartoe is geweest. En wat de gevaarlijkste plekken zijn die ze heeft bezocht. Dat zijn de plaatsen waar ze de talismans kan hebben verborgen.’


  Astrid keek haar aan met een sceptische blik. ‘Maar Merrow kan de talismans zo ongeveer overal hebben verborgen!’


  ‘Dat weet ik, Astrid. Maar het is iets. Het is een begin,’ zei Serafina.


  ‘Luister! Hier heb ik nog iets!’ zei Ling, en ze wees naar haar stenen met letters. ‘Kijk!’ Ze had drie verschillende woorden gespeld: shokoreth, apateon en amagitor.


  ‘Waar moet ik naar kijken? Dit is allemaal onzin,’ zei Astrid.


  ‘Dat dacht ik ook. Maar het zijn echte woorden – woorden die Abbadon heeft gezegd. Ik dacht dat hij gewoon monstergeluiden maakte. Maar dat is niet zo. Het is taal. Het eerste woord is Arabisch, het tweede Grieks, het derde Roemeens. Ze betekenen allemaal hetzelfde: “bedrieger”.


  ‘Waarom zou hij hetzelfde woord steeds weer zeggen, en dan in andere talen?’ vroeg Becca.


  ‘Ik weet het niet. Deze woorden hier…’ – ze wees naar een andere rij stenen – ‘…daímonas tịs Morsa – betekenen “demon van Morsa”.’


  ‘Morsa… dat was toch een oude godin, hè?’ zei Ava.


  ‘En niet zo’n lieverdje,’ zei Ling. ‘Volgens de oude mythen was ze een aasetende godin en nam ze de vorm van een jakhals aan. Het was de taak van Horok, de oude god in de gedaante van een coelacant, een soort vis, om de zielen van de doden te vervoeren, en het was Morsa’s taak om hun lichamen weg te brengen. Maar ze ging zich te buiten en begon zwarte magie te bedrijven. Neria was woedend. Ze beschuldigde Morsa van het stelen van haar krachten en ze strafte haar. Ze gaf haar het gezicht van de dood en het lichaam van een slang. Daarna zette ze een kroon van valse zwarte schorpioenen op haar hoofd en verbande haar.’


  ‘Moraal van dit verhaal: met Neria valt niet te spotten,’ zei Neela.


  ‘Op Atlantis was een tempel voor Morsa gebouwd,’ zei Serafina.


  ‘Misschien kan die ons meer vertellen,’ opperde Becca.


  ‘Mooi niet. Hij wordt omringd door Opafago. Die rukken je hoofd eraf als je binnen 10 zeemijlen afstand komt,’ zei Astrid.


  ‘Maar waarom is dat zo? Ik heb me er vaak over verbaasd. Waarom moet een stelletje bloeddorstige kannibalen de ruïnes van Atlantis bewaken?’ vroeg Neela.


  ‘Mijn moeder heeft me verteld dat het vanwege een wapenstilstand is,’ verklaarde Serafina. ‘Vierduizend jaar geleden waren de Opafago over heel Miromara verspreid. Ze vochten voortdurend met het vroege meervolk, en beide partijen leden grote verliezen, zodat Merrow met hun koning overlegde en hem een overeenkomst aanbood: zij zou hem de wateren rond Atlantis geven – de Vlakten van Thira – als hij zijn hele volk daarheen verhuisde en er nooit meer weg zou gaan.’


  ‘En als hij dat niet deed?’


  ‘Dan zou ze hun de oorlog verklaren en haar soldaten opdracht geven jacht op hen te maken tot ze de laatste hadden uitgeroeid. De koning aanvaardde de overeenkomst. Sindsdien zijn ze daar gebleven. Voor het grootste deel. Tien jaar geleden hebben een paar duizend van hen zich losgemaakt van de hoofdgroep en zijn vertrokken. Mijn moeder heeft het leger moeten gebruiken om hen weer terug te drijven.’


  ‘Merrow heeft daar niet echt goed over nagedacht, hè?’ peinsde Neela. ‘Het is de allerbelangrijkste archeologische plek van ons volk, maar we kunnen er met geen vin in.’


  ‘Dat heb ik ook altijd gedacht,’ zei Serafina. ‘Ik heb altijd gedacht dat het weer zo’n ondoorgrondelijk besluit van haar was. Tot Vrăja ons vertelde hoe Atlantis werkelijk werd verwoest. Volgens geschiedkundigen zei Merrow dat ze Atlantis aan de Opafago gaf omdat ze hen gewoon ergens moest laten en omdat de ruïnes… nou ja, gewoon ruïnes waren en nutteloos voor ons. Maar nu denk ik dat ze de Opafago daar heeft gevestigd om te verhinderen dat iemand die ruïnes gaat verkennen.’


  ‘Voor het geval ze achter de waarheid zouden komen,’ zei Ava.


  ‘Precies. In die ruïnes bevinden zich aanwijzingen die wij nodig hebben, daar ben ik van overtuigd. Als we er maar bij konden komen,’ zei Serafina.


  ‘De Opafago eten hun slachtoffers levend op, weet je,’ zei Astrid. ‘Terwijl het hart nog klopt en het bloed nog door hun aderen stroomt. Het vlees is sappiger op die manier.’


  ‘Jij bent echt het zonnetje in huis,’ zei Ling. Ze stond op van de tafel. ‘We kunnen niet naar Atlantis, maar we kunnen het monster observeren. En dat ben ik van plan te gaan doen. Morgenochtend meteen. Om te zien of ik een zwak punt weet te vinden. Ik ben vandaag al iets aan de weet gekomen. Het is nog niet veel. Het is geen talisman, maar zoals Sera al zei, het is een begin.’


  Ze rekte zich uit en geeuwde, zei toen dat ze naar bed ging. Becca, Neela en Ava volgden haar. Sera voegde zich niet bij hen. Ze was niet moe. Ze was druk aan het nadenken.


  Astrid was weer met haar caballabongbal aan het stuiteren. ‘Hoe wou je dat allemaal gaan doen, Serafina? Hoe wou je in die ostrokon van jullie zien te komen om tritonshoorns te beluisteren? Cerulea is bezet. Hoe wou je Atlantis zien binnen te komen? Hoe wou je Abbadon doden?’


  ‘Ik weet het nog niet, maar misschien kan ik hulp krijgen. Als ik mijn oom en mijn broer kan vinden… zij hebben misschien ideeën. Als mijn moeder nog leeft…’


  Astrid viel haar in de rede. ‘Als, als, als,’ zei ze. ‘Dit is helemaal geen begin. Het is een einde. Dit zal je dood worden.’ Ze keek even in de richtig van de slaapkamer. ‘En je jaagt hen ook de dood in. Dit hele gedoe slaat echt nergens op.’


  Ze smeet nog harder met de bal. ‘En dan nog zoiets… dat ik zou afstammen van Orfeo, de grootste magiër die ooit heeft geleefd.’


  Ze zei het tegen zichzelf, maar Serafina hoorde haar woorden en verbaasde zich erover. Waarom kon Astrid niet accepteren dat Orfeo haar voorouder was? Kwam het door wat hij had gedaan? Of was er meer aan de hand?


  ‘Zeg, Astrid… Baba Vrăja heeft gelijk, weet je. Magie is dat wat je ervan maakt. Dat Orfeo slecht was, betekent nog niet dat jij het ook bent. Slechtheid is geen erfelijke eigenschap. Zoals de kleur van je ogen of zo.’


  Astrid hield op met stuiteren. Ze keek Serafina aan. ‘Dat is het niet. Ik bedoel, dat ik familie zou zijn van Orfeo is echt zwaar balen, maar…’


  ‘Maar wat?’


  Astrid schudde haar hoofd.


  ‘Astrid, wat is er?’


  ‘Niets. Echt. Laat maar zitten.’


  ‘Oké. Ik laat het zitten.’


  Serafina begon, gefrustreerd door Astrids onwil om te praten, de stenen die Ling op de tafel had laten liggen in hun zak te doen. Ze pakte de gebruikte bekers op en zette ze op een dienblad.


  Astrid liet haar bal nog harder stuiteren.


  ‘Wij hebben het niet gedaan,’ zei ze plotseling. Ze draaide zich met een ruk naar Serafina om. De bal vloog door de kamer. ‘Ik wil dat je dat weet. Ondalina is Miromara niet binnen gevallen. Wij hebben Cerulea niet veroverd. Wij hebben geen moordenaar gestuurd. Mijn vader zou zoiets nooit doen! Hij zou Isabella of Bastiaan of de Matali’s nooit kwaad willen doen. Hij koestert veel achting voor hen en hij hecht te veel waarde aan de vrede tussen onze rijken.’


  Serafina overdacht Astrids woorden en zei toen: ‘Maar hij heeft de permutavi wel verbroken. Die was bijna honderd jaar lang door beide koninkrijken nageleefd. Jullie zouden naar Miromara komen. En Desiderio zou naar Ondalina gaan. Waarom heeft hij hem verbroken?’


  Astrid ging tegenover Serafina zitten. ‘Daar zijn redenen voor,’ zei ze. ‘Als je eens wist… Als ik het je kon vertellen…’ Haar handen, die op het tafelblad lagen, balden zich tot vuisten. Haar lange blonde haar, bleek als het maanlicht, golfde zacht om haar schouders. Haar ijsblauwe ogen zochten die van Serafina. In die ogen las Serafina een verlangen om te praten, om te vertellen wat haar dwarszat.


  ‘Astrid, echt… Abbadon is de vijand, dat weet je toch? Niet ik. Niet Miromara,’ zei Serafina, verbaasd over haar eigen plotselinge behoefte om met deze moeilijke meermin te praten. ‘Wij hebben ook nooit moordenaars op pad gestuurd. Oorlog is wel het laatste wat mijn moeder wil. Niet voor haar volk, en niet voor jouw volk. Je zei dat er redenen waren waarom Ondalina de permutavi heeft verbroken – wat zijn die? Vertel het me.’


  Serafina keek Astrid recht aan. Gedurende enkele seconden was ze ervan overtuigd dat Astrid haar in vertrouwen zou nemen . Maar in plaats van te praten schoof Astrid haar stoel bruusk opzij en stond op.


  ‘Dat kan ik niet,’ zei ze hulpeloos. ‘Dat kan ik gewoon niet vertellen.’ Ze zwom naar de slaapkamer. Toen ze bij de deuropening was, draaide ze zich naar Serafina om. ‘Het spijt me,’ zei ze. En toen was ze weg.


  Serafina keek naar de lege ruimte van de deuropening.


  ‘Ja,’ zei ze zacht. ‘Het spijt mij ook.’
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  ‘Ze is weg,’ zei Serafina kwaad.


  Ze was zojuist Vrăja’s kamer binnen gezwommen. Het was de volgende morgen vroeg.


  ‘Verbaast je dat?’ vroeg Vrăja. Ze zat achter haar bureau in haar stoel van beenderen en geweien, gekleed in een ossenbloedkleurige jurk. De hoge halslijn ervan was afgezet met kleine vogelschedeltjes, het lijfje was versierd met haviksklauwen, vossentanden en gepolijste stukjes schildpad.


  ‘Wist u het?’


  ‘Ik hoorde haar vanmorgen vroeg vertrekken.’


  ‘Waarom hebt u haar niet tegengehouden?’


  ‘Hoe had ik dat moeten doen? Haar gevangennemen? Ze was niet te weerhouden,’ zei Vrăja. ‘Ze wil hier niet zijn. Ga zitten, kind.’


  Serafina ging in de stoel tegenover haar zitten. ‘We horen de Zes te zijn,’ zei ze.


  ‘Het ziet ernaar uit dat jullie nu de Vijf zijn,’ zei Vrăja.


  ‘Hoe kunnen we het monster vernietigen zonder haar?’


  ‘Dat weet ik niet. Maar ik weet ook niet hoe jullie het mét haar zouden hebben gedaan.’


  ‘Ze is bang,’ zei Serafina.


  ‘Je moet wel krankzinnig zijn om niet bang te zijn voor Abbadon.’


  ‘Ik geloof niet dat ze zo bang is voor Abbadon. Ik bedoel, niet meer dan wij. Het is iets anders waarvoor ze wegzwemt. Ik weet niet wat het is.’


  ‘Heb je het over Astrid of over jezelf?’ vroeg Vrăja met een scherpe blik.


  Serafina keek haar aan alsof ze haar niet goed had verstaan. ‘Eh… Astrid!’ zei ze. ‘Want zij is degene die wegzwemt.’


  ‘Net als jij, kindlief.’


  ‘Nee, helemaal niet!’ zei Serafina. ‘Ik ben gebleven, Baba Vrăja. Hier, bij de anderen. We zijn plannen aan het uitwerken. Proberen van alles uit te zoeken. Ling probeert naar Abbadon te luisteren, om zijn woorden te kunnen ontcijferen. Becca vraagt de heks die ons ontbijt heeft gebracht hoe ze een ochi kan uitspreken. Neela oefent met haar lichtbommen…’


  Vrăja onderbrak haar. ‘En jij?’


  ‘Ik ben bezig een route uit te stippelen naar de wateren van de Kobolds. Om uit te zoeken of de geruchten waar zijn dat mijn oom zich daar bevindt. En om zoveel mogelijk over mijn moeder en mijn broer te weten te komen. Misschien kan ik met hun hulp naar Cerulea terug. En naar de ostrokon. Zodat ik tritonshoorns over de reis van Merrow kan beluisteren. We denken dat ze tijdens haar reis de talismans heeft verborgen. De tritonshoorns bevatten misschien aanwijzingen over waar dat kan zijn.’


  ‘De reis van Merrow… heel goed bedacht,’ zei Vrăja. ‘Maar zeg eens, waarom ga je naar het noorden?’


  ‘Dat heb ik toch gezegd. Omdat mijn oom daar is.’


  ‘En je volk? Bevindt dat zich in het noorden? Of in Miromara?’


  ‘In Miromara, maar…’


  Vrăja knikte. ‘Precies. Jij bent ook bezig te vluchten, kind. Voor wat jou het meeste afschrikt.’


  ‘Dat is niet waar! Cerulea wordt bezet. Ik heb de hulp van mijn oom nodig om de stad weer in te kunnen.’


  Vrăja keek haar veelbetekenend aan. ‘Je behandelt geruchten als zekerheden. Je moeder was zwaargewond. Je oom en je broer worden vermist. Toch spreek je over alle drie alsof ze je elk moment op witte hippokamps te hulp kunnen komen snellen. Hoe zul je dat wat Abbadon is tegemoet kunnen treden als je niet eerst je eigen waarheid onder ogen kunt zien?’


  Serafina keek naar de vloer. Vrăja’s woorden hadden haar diep geraakt. Heel diep. Omdat ze waar waren.


  ‘Je bent bang dat je zult falen voor uitgerekend datgene waarvoor je geboren bent,’ zei Vrăja. ‘En je wordt gekweld door je angst, dus probeer je ervoor weg te zwemmen. Zeg eens, zou je zo behandeld willen worden? In plaats van je angst te mijden, moet je die een plaats aan je tafel geven. Moet je luisteren naar wat hij je probeert te vertellen. Hij zal je goede raad geven.’


  Serafina keek weer op. ‘Het enige wat ik doe is fouten maken, Baba Vrăja. Ik kon mijn vader niet helpen. Ik kon mijn moeder niet redden. Ik heb anderen ten onrechte vertrouwd en ik heb Neela en mij gevangen laten nemen. Ik ging met een school vissen aan de zwier, waardoor Ling in het net van een trawler terechtkwam. Ik heb Astrid niet eens kunnen overtuigen om te blijven.’ Serafina slikte de prop in haar keel weg, en zei toen: ‘Mijn moeder zou zulke domme fouten vast niet hebben gemaakt. Ze is veel beter. Ik ben niet zoals zij. Ik ben niet zoals u.’


  Vrăja lachte. ‘Niet als ik? Dat mag ik hopen! Laat me je iets over mezelf vertellen, kindlief. Ongeveer tweehonderd jaar geleden was de oude obârsie stervende. De oudsten kwamen me halen, zodat zij me alles kon vertellen wat ik weten moest. Maar ik was zo bang dat de oudsten een uur nodig hadden om mij uit mijn kamer te lokken. Je wordt niet geboren met wetenschap hoe je leiding moet geven, dat léér je. Ik heb geleerd hoe ik leiding moet geven. Je léért.’


  ‘Maar Baba Vrăja, ik heb geen tijd om te leren,’ zei Serafina. ‘Wat er op dit moment in de wateren gebeurt, is een kwestie van leven of dood. Mijn volk, mijn vrienden… ze verdienen de beste leider die ze kunnen krijgen, niet mij.’


  Vrăja wierp haar handen in de lucht. ‘Als je echt de beste leider wilt zijn, kan ik je niet helpen, want zoiets bestaat gewoon niet. We maken allemaal onze fouten, en daar zullen we mee moeten leven. Als je een góéde leider wilt zijn, kan ik je misschien wel helpen. Luister goed, kind… Astrid is weggezwommen omdat ze niet gelooft.’


  ‘In Abbadon? Hoe kan ze dat niet geloven? Ze heeft hem gezien. Ze heeft met hem gevochten. Dat hebben we allemaal gedaan.’


  ‘Nee, in zichzelf. Help de anderen geloven, Serafina. Help Ling geloven dat ze door de stiltes heen kan breken. Help Neela geloven dat haar grootste kracht van binnenuit komt. Help Becca geloven dat het warmste vuur datgene is wat je deelt. Help Ava geloven dat de goden wel wisten wat ze deden. Dát is de taak van een leider: anderen inspireren om in zichzelf te geloven.’


  ‘Maar hoe, Baba Vrăja?’ zei Serafina hulpeloos. ‘Leer me hoe!’


  ‘Serafina, begrijp je dat niet?’ zei Vrăja. Ze reikte over haar bureau en greep Serafina’s hand. ‘Door eerst in jezelf te geloven.’
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  De rivierheks Magdalena keek naar de dunne barst die Neela zojuist in de muur van de grot had gemaakt en ze schudde haar hoofd.


  ‘Je bent dood. Je hebt hem met zeemijlen gemist,’ zei ze. ‘En daarna was het zijn beurt. En hij miste niet.’


  Neela veegde een druppel bloed van haar neus.


  ‘Probeer het nog eens.’


  ‘Ze bloedt,’ zei Serafina. ‘Ze moet eerst uitrusten.’


  Serafina zat op de vloer van de lege grot die de Iele voor het oefenen van toverformules gebruikten. Ze was uitgeput. Serafina, Neela, Ava en Becca waren hier. Ling was bij Abbadon, waar ze het grootste deel van de afgelopen vier dagen had doorgebracht.


  Magdalena had Serafina zojuist een apă piatră, een oude Roemeense armataformule, laten uitspreken, waarin ze een muur van water van 3 meter hoog moest opwerpen om deze vervolgens zo hard als steen te maken teneinde zich tegen een aanval te beschermen. Ze had het ruim tien minuten vol weten te houden, maar de inspanning had haar een daverende hoofdpijn bezorgd.


  ‘Alsjeblieft,’ zei Magdalena nu, en ze gaf Neela een doek.


  ‘Je vergt te veel van haar,’ zei Serafina, bezorgd om haar vriendin.


  ‘Abbadon zal nog veel meer van haar vergen,’ zei Magdalena.


  ‘Laat maar, Sera, het gaat wel goed. Daar gaan we nog een keer,’ zei Neela, en ze stopte de doek in haar zak.


  Magdalena zwom een eindje naar rechts van de barst. Ze pakte een steen om een kolossale gestalte met een groot, lelijk gezicht op de muur te krassen, waarna ze een X in het midden van zijn voorhoofd tekende. ‘Precies hier,’ zei ze, terwijl ze op de X tikte. ‘Niet op het rotsblok rechts van hem. Of op het rif links van hem. Focus.’


  Neela keek naar de vloer van de grot en knikte. Ze veegde nog wat bloed van haar neus.


  ‘Zet ’m op, meisje!’ riep Ava.


  ‘Recht tussen de ogen, Neela,’ zei Becca.


  ‘Focus, draga,’ zei Magdalena.


  Neela keek op. Ze richtte haar blik op de X en begon te zingen.


  


  Ik roep tot mij


  Stralen van licht


  En maak die dan


  Tot een wapen van gewicht…


  


  Toen ze dit deed, sprong het licht uit de minstens tien lavalampen aan de muur naar haar toe. Ze ving de stralen op en draaide ze met haar handen tot een bal, klopte ze in elkaar, zodat de bal steeds kleiner, steviger, harder en dodelijker werd.


  


  Toverkunst, help me


  Bestrijden het duis’tre gevoel


  En leidt dit voorwerp


  Recht naar zijn doel.


  


  Met een luide kreet gooide ze de bal van licht, zo hard en zo snel als ze kon. Hij raakte de muur met een explosieve klap. Iedereen bukte toen de stukken steen door het water vlogen. Toen het slib weer was gedaald, was er niets dan een diep gat op de plek waar Abbadons hoofd had gezeten.


  ‘Uitstekend!’ schreeuwde Magdalena. ‘Goed gedaan!’


  ‘Dat was geweldig!’ zei Becca.


  Neela glimlachte. En toen gutste er een helderrode straal bloed uit haar neus.


  ‘Neela!’ riep Serafina uit. Ze zwom naar haar vriendin, trok de doek uit haar zak en drukte die tegen haar neus. ‘Zo is het wel even genoeg,’ zei ze. ‘De magie moet Abbadons hoofd laten ontploffen, niet dat van jou. Ga eens gauw zitten.’


  Terwijl ze keek hoe Neela haar neus dichtkneep, bedacht Sera hoezeer Vrăja gelijk had gehad – ze waren inderdaad sterker wanneer ze samen waren. Maar hun nieuwe krachten eisten hun tol. Hoofdpijn en bloedneuzen waren daar slechts een onderdeel van. Het harde trainen dat ze samen deden bezorgde hun ook blauwe plekken en buikkramp. Ava had een paar keer overgegeven en ze waren allemaal uitgeput. Magdalena, die de volgende obârsie zou worden, hielp hen de krachten die ze van hun magische voorouders hadden geërfd verder te ontwikkelen en hun de formules van de Iele te onderwijzen. Er was veel wat ze moesten leren als ze het tegen Abbadon op wilden nemen, en ze hadden te weinig tijd. Magdalena gunde hun weinig pauzes.


  ‘Becca, nu ben jij aan de beurt,’ zei ze nu. ‘Zing een goede incendia. Laat me eens een allesverterend watervuur zien.’


  Becca kwam overeind en zwom naar de andere kant van de grot. Ze stelde zich zo op dat ze slechts enkele centimeters boven de vloer van de grot dreef, en begon toen haar zangformule uit te voeren.


  


  Tol om me heen


  Als een gyrokompas,


  Dan komt er snel


  Oud vuur aan te pas.


  


  In een cirkel om haar heen kronkelden sliertjes watervuur uit de grond omhoog, opgeroepen uit de gesmolten kern van de aarde.


  Magdalena snoof smalend. ‘Noem je dat een watervuur? Je kunt er nog geen pot thee op warm houden. Jij. Focust. Niet. Je moet in staat zijn het vuur op te roepen elke keer dat je het nodig hebt. Wat gebeurt er als Abbadon op je af komt en jij kunt het vuur niet oproepen? Dan wordt het je dood. Dus doe het nog eens,’ zei ze.


  Becca haalde diep adem en begon opnieuw. Haar stem was nu luider en sterker.


  


  Tol om me heen


  Als een gyrokompas,


  Dan komt er snel


  Oud vuur aan te pas.


  Felle blauwe vlammen,


  Verspreid je hitte nu vlug


  En drijf mijn vijand


  Meteen weer terug.


  


  Toen de laatste noot over haar lippen was, klonk er een luid gesis. Het watervuur schoot in een kolkende oranje kolom omhoog, helemaal tot boven in de grot. Becca bevond zich reddeloos in het midden.


  Magdalena deed haar handen om haar mond. ‘Becca? Becca, kun je me horen? Becca! Roep het terug!’ schreeuwde ze.


  Meteen stortte het vuur in en zonken de vlammen weer in de aarde terug. Becca dreef nog steeds een eindje boven de grond. Ze zag er verdwaasd uit. Haar krullen waren geschroeid. Haar jurk was verbrand. Bij haar ene oog had ze een gebarsten bloedvaatje.


  ‘Je krachten worden met het uur groter,’ zei Magdalena. ‘Helaas is je beheersing ervan nog niet meegegroeid.’


  ‘Ze heeft meer tijd nodig,’ zei Serafina. ‘We hebben allemaal meer tijd nodig.’


  ‘Die tijd hebben jullie niet. En ik kan hem jullie niet geven. Wat ik jullie wél kan geven is hulp bij het kanaliseren van jullie magie, als je dat wilt,’ zei Magdalena kortaf. ‘Ava, nu ben jij aan de beurt! Ik wil dat jij een ochi doet, net als gisteren. Ik wil dat je hem vasthoudt en daarna meteen overgaat in een convoca, zodat je het aan de anderen kunt laten zien. Denk je dat je dat kunt?’


  Ava knikte.


  Serafina wist dat de ochi een heel moeilijke formule was om te brengen. Het was de manier waarop de Iele Abbadon in de gaten hielden. Er was een gândac, of verklikker, voor nodig die vlak bij de persoon of het ding werd geplaatst dat de uitspreker van de formule wenste te observeren, om de formule op te vangen en daar te houden. Het beste ging dit met schelpen, dankzij hun vermogen om geluid vast te leggen. Ze hadden allemaal geprobeerd ochi’s te brengen. Serafina was slechts in staat geweest om om de hoek te kijken. Ling had in Vrăja’s studeerkamer kunnen kijken. De obârsie had geamuseerd opgekeken van haar bureau en gezwaaid. Neela en Becca hadden de Malacostra gezien.


  Ava had Abbadon kunnen zien door dezelfde gândac te gebruiken als de Iele: een schelp die van goud was gesmeed en die Sycorax ooit om haar hals had gedragen. Lang geleden had Abbadon door de tralies van het hek heen naar Sycorax uitgehaald, waarbij hij haar dodelijk had verwond. Zijn klauwen hadden haar sieraad te pakken gekregen en losgerukt. Toen dat in het water zonk, was de ketting verstrikt geraakt in een van de dwarstralies onder aan het hek. Het hing daar nog steeds, onopgemerkt door het monster.


  Ava had vandaag maar ongeveer dertig seconden lang haar beeld van Abbadon kunnen vasthouden, maar Magdalena was verbaasd dat het haar hoe dan ook was gelukt.


  Hoe moeilijk een ochi ook was, een convoca, of oproepformule, was nog veel moeilijker. Het was de formule die Vrăja had gebruikt om hen allen op te roepen. Magdalena wilde dat ze hem allemaal zouden leren, omdat hij niet alleen voor het oproepen van meerminnen kon worden gebruikt, maar ook voor het communiceren met hen.


  Ava concentreerde zich. Haar ogen konden niet zien, maar haar geest wel. Sera vroeg zich af wat ze zou proberen hun te laten zien. Niet Abbadon, hoopte ze.


  ‘Heb je hem?’ vroeg Magdalena.


  Ava knikte. ‘Ik ga proberen jullie Macapá, mijn thuis, te laten zien. Ik zal een schelp op mijn vensterbank als gândac gebruiken,’ legde ze uit.


  ‘Heel ambitieus. Dat mag ik wel,’ zei Magdalena goedkeurend.


  Ava begon aan haar zangformule.


  


  Goden van duisternis,


  Ik doe mijn plicht.


  Geef aan mij


  Het geschenk van het zicht.


  Goden van licht,


  Ik heb mij verstout


  U te vragen het zicht


  Op de plaats waarvan ik houd.


  


  Ava glimlachte nu.


  


  Een rivier zo breed,


  Een rivier zo lang,


  Ik vraag u nu:


  Doe wat ik verlang.


  Een heldere blik


  Om mijn vriendinnen te tonen


  Het huis waar ik


  Ooit weer hoop te wonen.


  


  Serafina sloot haar ogen en wachtte tot Ava van ochi naar convoca over zou gaan, in de veronderstelling de Amazone te zullen zien, waar haar vriendin was opgegroeid. In plaats daarvan zag ze zichzelf. Een deel van een seconde later hoorde ze een stem in haar hoofd. ‘Sera? Ben jij dat?’


  ‘Ava!’


  ‘Wauw! Ik zit in je hoofd, gatinha!’


  ‘Dit is raar, Ava!’


  ‘Ava? Sera?’


  ‘Neela?’


  ‘Ja!’


  ‘Hallo allemaal!’


  ‘Becca!’


  ‘Ja, ik ben het! Ik hoor je, Ava! Ik kan jullie allemaal horen!’


  Er klonk nog een stem: Magdalena. ‘Nou, de convoca heeft kennelijk gewerkt, aangezien Ava met ons praat zonder met ons te praten, maar de ochi is een volstrekte mislukking. Je wordt verondersteld ons iets te laten zien wat ver weg is – de Amazone, ja? – maar het enige wat ik zie is Sera, en die zit vlak naast me!’


  ‘Wacht eens even,’ zei Serafina toen het beeld beter in zicht kwam. ‘Dat is niet de oefengrot. Wat heb ik daar in hemelsnaam aan?’


  De Serafina in het beeld droeg een harnas en reed op een enorme zwarte hippokamp. Ze brulde iets tegen soldaten om hen in positie te stellen.


  De meerminnen zagen weldra waarom. Aan de andere kant van het terrein verzamelde zich een vreeswekkend leger.


  Ava floot zachtjes. ‘Meu deus! Wat een akelige dwergen,’ zei ze.


  ‘Kobolds,’ zei Becca grimmig.


  Er was een kobold achter Serafina geslopen. Zijn zwarte haar stond in een knot hoog op zijn hoofd. Hij had een grauw gezicht vol littekens van brandwonden door lava, hij had neusgaten maar geen neus, en een mond vol scherpe, verrotte tanden. Zijn kleine, ongure ogen waren doorzichtig als kleine kwallen. Serafina kon het netwerk van aderen erdoorheen zien lopen, kloppend met bruin bloed, en daarachter het doffe geel van zijn hersenen. Zijn lichaam was bedekt met harde, beenderachtige zwarte platen, als het chitinepantser van een krab. Hij droeg een dubbelzijdige bijl waarvan de bladen gebogen waren in de vorm van een halve maan. Terwijl de meerminnen keken, hief hij hem hoog boven zijn hoofd – en zwaaide er toen mee.


  ‘Nee!’ gilde Ava. Ze krabbelde achteruit op de vloer, alsof ze terugdeinsde voor het beeld. Het verdween weer, even snel als het was gekomen. ‘Que diabo!’ riep ze luid. ‘Wat was dat?’


  ‘Je gave die kennelijk sterker wordt,’ zei Magdalena.


  ‘Niets daarvan! Het is niet mijn gave! Mijn gave is het kunnen zien. Dat is het altijd geweest. Ik kan de waarheid zien. Ik kan zien wat er werkelijk is.’


  ‘Nee, Ava. Niet meer. Je voorouder Nyx zag niet alleen wat er was, hij zag ook wat er zal zijn. Hij bezat de kracht van profetie. En die bezit jij ook. Je hebt hem alleen tot nu toe niet gevoeld. Doordat je nu samen met de anderen bent, komt hij tot uiting.’


  ‘Dus ik heb iets uit de toekomst gezien?’ vroeg Ava.


  ‘Dat denk ik,’ antwoordde Magdalena.


  ‘Geweldig,’ zei Serafina. ‘Het ziet ernaar uit dat we ons kunnen verheugen op een gevecht met kobolds die met bijlen zijn gewapend. Leuk is dat. Want weet je, alleen maar Abbadon is niet genoeg uitdaging voor mij.’


  ‘Magdalena!’ riep iemand vanuit de deuropening. Het was Tatiana, een andere Iele.


  ‘Baba Vrăja wil je spreken. Nu meteen.’ Er klonk paniek in haar stem.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Magdalena.


  ‘Kapitein Traho is zojuist de monding van de Olt binnen getrokken.’


  ‘Nou en? Dat heeft hij al eens eerder gedaan. Het is maar een verkenningspatrouille,’ zei Magdalena.


  ‘Hij heeft vijfhonderd ruiters des doods bij zich. Vijfhonderd!’ zei Tatiana met een stem waarin hysterie doorklonk.


  ‘Rustig maar, Tatiana. Hij weet niet waar wij zijn,’ zei Magdalena. ‘Niemand weet waar we zijn.’


  ‘Hij weet het nu wel!’


  Dat was Ling. Ze was net de kamer binnen gezwommen en leunde hijgend tegen de deurpost. Haar gezicht was rood van het snelle zwemmen.


  ‘Maar hoe is dat mogelijk? Wie heeft hem dat verteld?’ vroeg Magdalena.


  ‘Abbadon.’
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  ‘Ik had het helemaal mis,’ zei Ling.


  Ze zwom de kamer in. ‘Al die tijd dacht ik dat Abbadon in zichzelf praatte,’ zei ze. ‘In monstertaal, ongeveer tweehonderd talen. En veel daarvan zijn oude vormen. Daarom duurde het zo lang voor ik het patroon erin zag. Ik bedoel, hebben jullie ooit geprobeerd wijs te worden uit het oude Abahatta?’


  ‘Wat voor patroon, Ling? Wat wil je hiermee zeggen?’ vroeg Serafina ongerust.


  ‘Ik wil zeggen dat Abbadon praat. Maar niet in zichzelf. Hij praat over óns. Voortdurend. Ik verstond er eerst niets van. Hij veranderde steeds weer van taal zodat ik niet kon volgen wat hij zei, maar nu begrijp ik het wel. Alsjeblieft, kijk… Ik heb veel woorden van hem opgeschreven.’ Ze liet hun een stuk perkament zien. Het stond volgekrabbeld met zinnen.


  ‘Zes kinderen stuurt de heks om Abbadon te verslaan… doodsbange kleine kinderen… dom en zwak… ze zullen de talismans niet vinden… ze zullen sterven… hun rijken zullen vallen… en Abbadon zal weer verrijzen…’ las ze voor. Toen keek ze de anderen aan. ‘Hij hoort alles wat er in deze grotten wordt besproken. Hij noemt onze namen. Waar we vandaan komen. Wie onze voorouders, de magiërs waren. Wat onze krachten zijn. Hij praat over herkenningspunten – die welke Vrăja ons gaf om ons hierheen te leiden. Hij praat over de Malacostra en waar die wonen. Doordat de Iele over hen praatten en wij over hen praatten. En hij heeft ons gehoord,’ zei ze.


  ‘O nee,’ fluisterde Becca.


  ‘Kijk, zie je dat woord hier? Kýrios? En deze woorden: Zhŭ… stăpân… dominus? Ze betekenen allemaal hetzelfde: heer. Hij heeft het tegen Traho, of tegen Kolfinn, of tegen wie het ook mag zijn die het monster wil bevrijden. Hij vertelt hem álles,’ zei Ling.


  ‘Hetgeen betekent dat hij weet waar we zijn,’ zei Serafina, en ze voelde hoe haar maag ineenkromp van angst.


  ‘En hoe je hier moet komen,’ zei Becca.


  ‘Als de ruiters des doods de ingang naar deze grotten vinden…’ zei Neela.


  ‘Je bedoelt wannéér ze die vinden. Als Abbadon Traho de herkenningspunten heeft genoemd – de Maagdensprong, de beenderen, de wateren van de Malacostra – dan is het slechts een kwestie van tijd.’


  ‘Jullie moeten hier weg,’ zei Magdalena. ‘Er loopt een tunnel onder onze grotten. Als je die neemt, kom je enkele mijlen zuidelijker in de Olt uit. Hopelijk ten zuiden van Traho en zijn soldaten. Pak je spullen snel bij elkaar en kom naar me toe in Vrăja’s werkkamer.’ Daarna vertrok ze snel zwemmend achter Tatiana aan.


  Er steeg een grote woede uit Serafina’s hart op, als een watervuur uit de diepten van de aarde. Traho dwong hen opnieuw te vluchten. Net zoals hij haar bij Mr Blue had weggerukt, rukte hij nu de meerminnen uit elkaar, nu ze nog maar net samen waren gekomen.


  ‘Ze heeft gelijk,’ zei Ling. ‘We kunnen hier maar beter niet zijn wanneer Traho aanklopt.’


  ‘Nee. Vergeet het maar. Ik ga niet weg. Niet op deze manier,’ zei Serafina opstandig.


  ‘Maar Sera, we kunnen hier niet blijven,’ zei Becca.


  ‘We gaan weg, maar nu nog niet. Laten we eerst Abbadon iets geven om over te praten.’


  ‘Zoals?’


  ‘Een bloedband.’


  ‘Wauw,’ zei Ling. ‘Echt?’


  ‘Echt.’


  ‘Dat is een duistere eed, Sera,’ zei Ava. ‘Het is canta malus.’


  ‘Dit zijn duistere tijden,’ antwoordde Serafina.


  Canta malus, of het duistere lied, heette een verderfelijk geschenk van Morsa aan het meervolk te zijn, om de spot te drijven met Neria’s gaven. De aanroeping van sommige malusformules kon de uitspreker ervan in de gevangenis doen belanden. De clepio, gebruikt om te stelen. Een habeo, die de controle overnam over de geest of het lichaam van iemand. De nocérus, gebruikt om kwaad aan te richten. En de nex, die gebruikt werd om te doden.


  ‘Criminelen werken met bloedbanden,’ zei Becca. ‘Zodat ze zich nooit tegen elkaar zullen keren.’


  ‘Traho heeft criminelen van ons gemaakt,’ ging Serafina ertegenin.


  ‘Een bloedband is voor eeuwig. Als je die verbreekt, sterf je,’ zei Ava.


  ‘Dat weet ik,’ zei Serafina. ‘Ik wil Traho laten zien dat het ons menens is. Dat we allemaal meedoen. Abbadon heeft ons van alles genoemd. Hij heeft gelijk op één punt – we zijn doodsbang. Maar we zijn niet dom, we zijn niet zwak, we zijn geen kleine kinderen en we knijpen er niet tussenuit. Ik weet nog steeds niet hoe we dit gaan doen. Ik weet niet hoe ik al mijn krachten moet gebruiken. Ik weet niet eens hoe ik Neela’s bloedneus moet laten ophouden. Maar dit weet ik wel: ik zal tot de dood met jullie en voor jullie vechten. Het wordt tijd dat Abbadon en Traho en iedere gemene ruiter des doods dat ook weten.’


  ‘Ben ik het helemaal mee eens,’ zei Ling.


  ‘Ik ook,’ zeiden Becca en Neela tegelijkertijd.


  ‘En ik,’ zei Ava. ‘Wanneer doen we het?’


  ‘Nu,’ zei Serafina.


  ‘Waar?’ vroeg Becca.


  ‘In het Incantorium. Bij het watervuur. Om er zeker van te zijn dat Abbadon ons hoort. Luid en duidelijk.’
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  ‘Zeg, mag ik die even lenen? Dank je wel!’


  Ling kreeg de hellebaard van de bewaker met een magnitis-formule al te pakken voor hij in de gaten had wat hem overkwam.


  Terwijl hij nog knipperend met zijn ogen naar zijn lege handen keek, dook ze onder de armen van een zingende incanta door en stak de bijlachtige kop van het wapen door het watervuur. Serafina en de anderen volgden haar de zaal in.


  ‘Hela! Hela, kletskous! Wakker worden!’ schreeuwde Ling, en ze porde met het blad in het golvende beeld van de Carceron.


  ‘Grote Neria, wat doe jij nou?’ schreeuwde een incanta. ‘Kijk uit, dat wordt je dood nog!’


  ‘Dat is heel goed mogelijk,’ zei Ling. Ze tuurde naar de poort van de Carceron. Achter de tralies was slechts duisternis te zien. ‘Hela! Hoor je me, stomme zak slib?’ schreeuwde ze. ‘Luister dan nu goed! We gaan een eed afleggen. Een bloedband. Hoor je dat? Ik zei: een bloedband, monsterman! Vertel dat maar aan je baas!’


  Ze deinsde achteruit voor het watervuur en wachtte. Serafina voelde het hart in haar keel kloppen. Eerst was er alleen stilte, maar toen konden ze een laag gegrom horen. Even later bewoog er iets in het donker. Een zwartgeaderde arm schoot door de tralies naar buiten, en toen nog twee. Ze drongen door de ochi, door het water, het Incantorium binnen. Er openden zich handen, als donkere, sinistere zeebloemen; de ogen in het midden van de palmen staarden.


  ‘Kijk je goed, mannetje? Blijf kijken. Dan zullen we eens zien wie er hier zwak is.’


  Ling zwom bij het watervuur vandaan. De anderen wachtten haar op, de handen ineengeslagen.


  ‘Daar zijn jullie!’ Het was Magdalena, buiten adem. ‘Ik moet jullie hiervandaan leiden, de tunnel in. Orders van Baba Vrăja. We moeten allemaal weg, behalve de incanti. Als we voortmaken, kunnen we tegen de avond in de Dunărea zijn.’


  De meerminnen sloegen geen acht op haar. Serafina trok haar dolk uit een zak.


  ‘Horen jullie me niet?’ zei Magdalena. ‘We moeten hier weg!’


  Serafina hield de dolk in haar rechterhand en keerde haar linkerpalm naar boven. Zonder te verblikken sneed ze met het lemmet door haar huid. Het bloed kringelde door het water. Terwijl ze dit deed, zong ze. Helder. Duidelijk. Met alles wat ze in zich had.


  


  Abbadon, je einde is nabij.


  Als uitverkorenen zweren wij:


  Druppel na druppel zal ons bloed ons binden,


  Weten wij elkaar altijd weer te vinden.


  


  Abbadon gromde dreigend. Er kwamen nog meer handen tevoorschijn. Sera wist dat ze haar gemakkelijk hadden kunnen raken. Maar dat deden ze niet. Abbadon wilde zien wat de meisjes aan het doen waren. Zodat hij het aan zijn meester kon vertellen. Mooi, dacht Serafina.


  Neela pakte daarna de dolk en sneed zich ook in haar hand. Het bloed steeg op in het water. Toen ze haar hand bij die van Serafina voegde, zong ze:


  


  Onze magie is sterk, en nu zal ons bloed


  Keren het tij en stoppen de vloed


  Van Orfeo’s kwaad, en de donkere vrees


  Die nu van zijn ijzige bed verrees.


  


  Becca volgde Neela op. Abbadon krijste. Hij rammelde met de tralies van de Carceron.


  


  Samen vinden we de magische delen


  Behorend tot de Zes Die Regeerden,


  Verborgen onder gevaarlijke wateren


  Nadat licht en duisternis duelleerden.


  


  Daarna kwam Ava.


  


  Deze talismans zullen niet worden verenigd


  In woede, begeerte of dodelijke razernij,


  Maar met vastberadenheid, moed en trouw,


  Wanneer we ontsluiten des verwoestings gebouw.


  


  Ling was de laatste. Toen haar bloed in het water opsteeg en ze de hand van de anderen raakte, zong ze het laatste deel van de bloedband.


  


  We zijn hier verenigd uit zee en rivier


  Met een doel, moedig en waar.


  Wij zweren te verdrijven een duister kwaad


  Uit ons huis, het diepe blauw, helder en klaar.


  


  Toen de laatste noten van de zangformule in het water opstegen, tolde het bloed van de vijf meerminnen tot een vuurrode spiraal die zich rond hun ineengeslagen handen wond. Net als de zee die zich in het getij terugtrekt, riep hun lichaam het bloed weer terug. Het stroomde door het water naar hen toe, terug in de wonden. De sneden in hun handen sloten zich en genazen. Op iedere hand bleef een litteken achter, een duidelijk teken dat ieder van hen nu het bloed van de anderen bevatte, dat ze nu voor eeuwig door het bloed waren verbonden.


  Ling zwom naar het watervuur. Abbadon schreeuwde dichter bij de tralies. ‘Heb je het goed kunnen zien, monsterman? Heb je al het bloed gezien?’ vroeg ze. ‘Ik heb nu wat bloed van Becca in me. Wat van Sera. Van Ava. Van Neela. Ik kan het door mijn hart voelen stromen, het me sterker voelen maken. Me dapperder voelen maken. Vooruit, ga je meester roepen. Je hebt hem nu veel te vertellen.’


  Maar Abbadon verroerde zich niet.


  Becca voegde zich bij Ling bij het watervuur. Ze zong een incendia. Het watervuur vlamde op, sloeg door de tralies van de Carceron. Abbadon brulde. Hij maaide wild naar de vlammen en rende toen terug naar de diepten van de gevangenis. Ze hoorden zijn gebrul steeds zwakker worden, tot ze hem helemaal niet meer konden horen.


  ‘Zijn jullie klaar?’ vroeg Magdalena. ‘Want jullie moeten hier nu écht weg. De tijd dringt.’


  ‘Ze kunnen niet weg. De tunnels zijn verzegeld. De grotten zijn leeg. Iedereen is vertrokken, behalve diegenen hier in deze zaal.’ Het was Vrăja. Ze had een reistas over haar rug geslagen en ze was bezig de deuren naar het Incantorium af te grendelen. ‘Waarom zijn jullie, in naam der goden, nog steeds hier? Jullie hadden opdracht te vertrekken.’


  ‘We hebben een bloedband uitgevoerd. In het zicht van Abbadon. We hebben gezworen dat we de talismans zouden vinden, de Carceron open zouden maken en hem doden. Deze band kan slechts door de dood worden verbroken,’ zei Serafina.


  ‘En dat gebeurt misschien sneller dan jullie denken, als jullie niet nú vertrekken,’ zei Vrăja.


  ‘Maar hoe? U hebt zojuist de deuren afgegrendeld!’ zei Becca.


  Vrăja zwom naar de andere kant van de zaal. Daar stond tegen een muur een hoog voorwerp, bedekt met een zwart kleed. Het was Serafina nog niet opgevallen. Vrăja rukte het kleed weg. Het viel omlaag en onthulde een spiegel.


  ‘Ik heb een baricadă uitgesproken, een sterke formule om de weg te versperren. Het zal hen tegenhouden tot jullie door de spiegel zijn gevlucht.’


  De obârsie was nog maar net uitgesproken toen er boven een enorme explosie klonk. De schokgolven raasden door het water.


  ‘Ze zijn er,’ zei Vrăja.


  Voor het eerst zag Serafina angst in haar ogen.


  ‘Maar een paar minuten geleden waren ze pas bij de monding van de Olt,’ zei Becca, die een angstige blik op de deur wierp. ‘Er is meer dan slechts een paar minuten voor nodig om bij deze grotten te komen.’


  ‘Ik heb zo’n idee dat Traho weet hoe hij een velo moet uitspreken. De meeste militaire meermannen hebben zo hun manieren om hun troepen sneller te verplaatsen. In de spiegel met jullie. Snel.’


  ‘Laten we allemaal tegelijk gaan,’ zei Neela. ‘Samen zijn we sterker.’


  ‘Nee, jullie moeten niet samen reizen. We kunnen het ons niet veroorloven dat jullie alle vijf gevangen worden genomen,’ zei Vrăja.


  Opeens klonk er een luid gebons. Traho was aan de andere kant van de deur. Serafina wist dat deze van ijzer was, en ondoordringbaar voor magie. Hij probeerde hem open te rammen.


  ‘Neem dit mee,’ zei Vrăja. Ze groef in haar tas, haalde er flesjes met vloeistof uit en deelde die rond. ‘Het is Mozes-toverdrank, van de Mozestong die in de Rode Zee leeft. Haaien gruwen ervan. Ruiters des doods misschien ook. Hier zijn wat kwartskristallen die transperzeeformules bevatten. En wat inktbommen. Ze zijn grof, maar effectief. Ze hebben mij maar al te vaak uit netelige situaties moeten redden.’


  Vrăja groef opnieuw in haar tas, haalde er een handje dode kevers uit en gaf er iedere meermin een paar. ‘Ik had gehoopt jullie het geheim van spiegelreizen te leren, maar er is geen tijd meer. Zodra jullie in het zilver zijn, moet je met deze kevers rammelen. Er zitten zilvervissen in de spiegel – grote, snelle wezens die ze graag eten. Er zal er een naar je toe komen. Vertel hem waar je heen moet, en hij zal je meenemen. Hopelijk ben je weg uit het rijk van Nam Legeips voor hij zelfs maar in de gaten heeft dat je er was. Neela, jij eerst.’


  ‘Baba Vrăja! Ik ben hier nog niet klaar voor!’


  Het gedreun werd luider.


  ‘Ga nu, kind!’ zei Vrăja.


  ‘Hoe zullen we elkaar weer kunnen vinden?’ vroeg Neela.


  ‘Een convoca. De spiegel. Een pelikaan, desnoods.’


  Sera omhelsde haar snel om afscheid te nemen. Daarna was Becca aan de beurt, toen Ava, toen Ling. Sera omhelsde hen allen, waarbij ze zich voelde alsof ieder van hen een deel van haar hart meenam. De ijzeren deur kreunde onder het gedreun van Traho’s soldaten. Serafina kon hun stemmen aan de andere kant horen. Opeens knapte er een scharnier en het schoot los.


  ‘Ga nu,’ zei Vrăja. Ze drukte Sera tegen zich aan en kuste haar. ‘Misschien zie ik je niet meer. Niet in dit leven.’


  ‘Nee, Baba Vrăja, zeg dat alstublieft niet!’


  ‘Goede reis, Serafina. De hoop van alle wateren van de wereld is nu op jou gevestigd. Vind de talismans. Dood het monster. Voordat de droom sterft en de nachtmerrie tot leven komt.’


  Met doordringend geknars bezweek het laatste scharnier. De deur stortte de zaal in.


  ‘Ga!’ riep Vrăja.


  Serafina sprong in de spiegel, en het vloeibare zilver sloot zich om haar heen. Ze keek om, met tranen in haar ogen, nog net op tijd om de ruiters des doods het Incantorium binnen te zien stromen. Op tijd om te zien hoe Traho de cirkel verbrak.


  Op tijd om te zien hoe Vrăja een steen pakte en de spiegel verbrijzelde.


  DEEP BLUE


  


  Synopsis Boek 1


  


  


  


  Serafina, dochter van regina Isabella van Miromara, is grootgebracht met het vooruitzicht – en de zware last – ooit heerseres te zullen worden over de oudste beschaving van het meervolk. In de nacht voor de Dokimi, de ceremonie waarin ze moet bewijzen de kroon waardig te zijn, wordt Sera gekweld door een vreemde droom, waarin de terugkeer van een oud kwaad wordt voorspeld. Maar de volgende dag is haar nachtmerrie vergeten. Serafina oefent haar magische zangformule en verheugt zich op het weerzien met haar beste vriendin Neela. Tegelijkertijd maakt ze zich zorgen over Mahdi, de kroonprins van Matali. Zouden zijn gevoelens voor haar zijn veranderd, in het zicht van hun verloving? Maar ze maakt zich de meeste zorgen over het niet kunnen voldoen aan de hoge verwachtingen van haar moeder.


  


  Neela popelt om Sera te zien, en de kleding die ze voor de Dokimi zal dragen. Neela’s grote droom is modeontwerper te worden, maar haar ouders zouden dat nooit toestaan. Als prinses van Matali bestaat haar enige levensdoel uit het zich goed kleden, er decoratief uitzien, en op zekere dag trouwen. Dat is voldoende om een meermin rázend te maken! Haar broer Yazeed en haar neef Mahdi hebben veel meer vrijheid. En over Mahdi gesproken: Neela hoopt dat Serafina niet zal vragen wat hij de laatste tijd zoal heeft uitgespookt…


  


  De Dokimi betekent inderdaad een grote climax, maar op een onverwachte manier. De sombere voorgevoelens van Serafina worden bevestigd wanneer de pijl van een overvaller haar moeder verwondt. Nu moeten Sera en Neela een lange zoektocht ondernemen om de opdrachtgever van deze overvaller te vinden en een oorlog tussen de meervolken te voorkomen. Hun tocht zal hen leiden naar andere heldhaftige meerminnen die over de zes zeeën verspreid zijn. Samen zullen ze een hechte band van zusterschap vormen wanneer ze een samenzwering ontdekken die een bedreiging vormt voor het voortbestaan van hun wereld.


  


  Deep Blue is rijk aan magie en mythologie, avontuur en gevaar, romantiek en vriendschap, en bevat thema’s die zowel klassiek als hedendaags zijn. Het is een episch verhaal dat even uitgestrekt, mysterieus en dramatisch is als de oceaan zelf.
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